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  Deel 1


  


  Hoofdstuk 1


  'Ik ben weer bij hem!'


  Het scheen dat Angélique aan niets anders meer denken kon, dat dit ene zinnetje haar geheel vervulde. Ze was weer bij hèm... Dat feit kwam op haar toe, week even terug en drong zich dan opnieuw aan haar op...


  De jonge vrouw, die op deze Amerikaanse herfstdag onder een gewelf van esdoornblad voortreed, droeg een grote vilthoed, met een brede rand waarin een veer stak.


  Onder die hoed glansden haar stralende, groene ogen als helder bronwater. Zij zat schrijlings te paard en onder haar lange, omhooggeschoven rokken waren haar benen, die in stevige ruiterlaarzen staken, bijna tot aan de knie zichtbaar.


  Die laarzen had ze van haar zoon Cantor te leen gekregen. De teugels, die ze krampachtig in haar handen klemde, waren lauw en sponzig geworden. Het kostte haar veel inspanning, de blik van haar paard op het pad vóór hem gericht te houden; ze moest voorkomen dat het dier zijn hoofd naar links wendde, waar een diepe kloof gaapte. Die duistere afgrond met zijn welluidende galm leek het paard tegelijkertijd aan te trekken en vrees aan te jagen. Misschien wekte het geraas van kolkend water in de diepte zijn dorst op...


  Het was een prachtig paard, maar de rit die men hem dit keer had opgelegd scheen hem van zijn stuk te brengen. Maar Angélique hield hem met krachtige hand in het rechte spoor.


  Zij had er echter wel begrip voor, dat het dier zo nerveus was. Dit pad was buitengewoon kronkelig; het slingerde heuvel op-en afwaarts. Zo nu en dan was het nauwelijks zichtbaar tussen het hoge gras; het trok door geblakerde velden en moerassige streken, liep steil omhoog, om dan weer abrupt af te dalen in diepe afgronden. Dit was een route, die uiterst geschikt mocht zijn voor een voetganger, die de reis zoveel mogelijk wilde bekorten, maar voor de tere kniegewrichten van een paard moest het een bezoeking zijn. Gestadig vorderde het dier op dit ogenblik in de richting van een heuveltop. De in schemering gehulde rotsspleet vol bruisend, opspattend water was vanaf deze hoogte nog maar vaag te zien; een ogenblik later werd deze geheel aan het gezicht onttrokken door twee uitstekende rotspunten.


  Vóór Angélique strekte zich nu een soort hoogvlakte uit, waarover een zoel briesje streek, dat de geur van hars meevoerde. Ze haalde diep adem.


  Voor haar rees een woud van coniferen op; een donkere, ondoordringbare wand, waarop donkere en lichte tinten speelden. De harde, steenachtige bodem weergalmde onder de hoefslag van haar paard en Angélique's greep op de teugels verslapte iets. Dat éne zinnetje begon weer met eentonige cadans in haar hoofd te dreunen.


  'Ik ben weer bij hèm... Ik ben werkelijk weer bij hèm!' Zij hield even haar adem in, luisterend, zoals men wel eens doet als men wakker wordt uit een mooie droom, die men wel een ogenblik zou willen vasthouden.


  Ze rekte zich wat uit; haar ogen dwaalden over de karavaan, tot waar zij een rijzige gestalte in de voorhoede ontdekte. Daar reed hij, aan het hoofd van de stoet!


  Jeoffrey De Peyrac, de weergaloze pionier, die zijn sporen zowel in de Oude als in de Nieuwe Wereld had verdiend; een man die zich, gedreven door dramatische wendingen van het lot, als een avonturier van formaat had ontpoptOnverschillig en hooghartig als hij dikwijls moest lijken in de ogen van degenen, die hem niet kenden, was ieder lid van de karavaan er in het diepst van zijn hart van overtuigd dat men hem onvoorwaardelijk kon vertrouwen.


  Hoe vaak had Angélique niet verzucht: 'Daar komen wij nooit doorheen!' als zich voor de zoveelste keer een obstakel voordeed, maar Jeoffrey had altijd precies geweten waar men zich bevond, had openingen in schijnbaar ondoordringbaar struikgewas weten te ontdekken; had voor zichzelf en de anderen een weg gebaand door een nauwe tunnel of een doorwaadbare plaats in een moerassig gebied. Zelf deed hij op zulke ogenblikken alsof alles de gewoonste zaak van de wereld was...


  Nog steeds vroeg Angélique zich af of hij werkelijk een bepaald reisdoel voor ogen had, of het misschien aan het toeval overliet waar ze tenslotte zouden terechtkomen.


  Honderd keer hadden zij er eigenlijk het leven bij in kunnen schieten, maar iedereen was er goed afgekomen. Langzaam maar zeker had het gezelschap veel meer zelfvertrouwen aangekweekt; de gezichten waren gebruind, de ogen stonden helder en in de plooien van hun kleding droeg ieder de frisse, kruidige geur van een leven in de open lucht mee.


  In die laatste warme herfstdagen wist de zon bij het ochtendgloren de zilveren nevels op de vlucht te jagen die 's nachts boven de meren hingen.


  's Avonds daalde de temperatuur aanzienlijk, als wilde de natuur waarschuwen, dat de winter onherroepelijk in aantocht was, ofschoon er tussen het welige zomergroen nog slechts enkele gele herfstbladen te bespeuren vielen.


  Op een open plek in het woud sloegen ze hun kamp op. Vuren werden ontstoken en de Indiaanse vrouwen onder het gezelschap sneden van lange, rechte takken het geraamte voor een soort afdak, bedekt met grote stukken schors.


  In het begin had Angélique zich afgevraagd waar ze toch in zo korte tijd al die stukken boomschors vandaan haalden, doch later had zij vernomen, dat Jeoffrey tegen het vallen van de avond vast een ploeg vooruit zond om de weg te verkennen, deze waar nodig begaanbaar te maken en voorts allerlei toebereidselen te maken voor het eerstvolgende verblijf. Voor de drie blanke vrouwen in het gezelschap, te weten Angélique, madame Jonas, haar nicht Elvire en de drie kinderen, die zij bij zich hadden, werd een linnen tent opgezet.


  De vloer daarvan werd bedekt met een laag dennetakken en enige berevellen dienden als deken.


  Binnen in die tent heerste al spoedig een aangename temperatuur. Een gelukkige omstandigheid was dat de reis door aanhoudend mooi weer werd begunstigd.


  's Avonds deed men zich tegoed aan wat de jacht of de visvangst van die dag hadden opgeleverd, hetgeen een welkome afwisseling was op het basisdieet van spek en biscuits, dat men uit Gouldsboro had meegebracht.


  Niettemin maakte zich geleidelijk aan een gevoel van vermoeidheid, zo niet van uitputting meestér van het gezelschap. Vooral op stille herfstochtenden werd Angétfque zich bewust van het feit, dat sommige 'leden van de expeditie aan neerslachtigheid begonnen te lijden.


  Er werd nauwelijks nog een woord gesproken; Cantor's gitaar zweeg nu al dagen, terwijl ook de anders zo opgewekte Maupertuis en Nicolas Perrot in zwijgzaamheid waren vervallen. Misschien was het ook niet eens zozeer oververmoeidheid die de wat trieste stemming teweegbracht, doch vooral ook het besef dat men voortdurend op zijn hoede diende te zijn.


  Honorine had die ochtend enkel en alleen op het paard van haar moeder willen plaatsnemen. Voordien had zij nu eens bij deze, dan weer bij gene op het paard gezeten en ze had zich zelfs geruime tijd laten vervoeren op de vettige schouders van de Indianen, met wie zij honderd uit praatte.


  Maar vandaag wilde zij dicht bij haar moeder blijven; op een gegeven moment merkte Angélique dat de kleine meid tegen haar rug ingedommeld was.


  Bij moeilijk begaanbare gedeelten van de weg dreigde het kind soms van het paard af te vallen, maar daar Honorine bij wijze van spreken te paard was grootgebracht, klampte zij zich op zulke ogenblikken door instinct gedreven, stevig aan haar moeder vast.


  Verder ging het weer tussen hoge, kaarsrechte dennestammen door. In deze contreien weerklonk voor het eerst sinds de scheppingsdag het geluid van paardehoeven.


  De dieren snoven gretig de frisse, pittige herfstgeuren op, al scheen dit ongerepte, onbekende hen instinctief een soort vreesachtig respect af te dwingen.


  Uit de hoogte plofte een grote denne-appel omlaag; Angélique schrok hevig van het onverwachte geluid. Haar paard dreigde te struikelen en Honorine schrok wakker.


  'Stil maar - het is niets!' suste Angélique het kind. Het terrein begon af te dalen; de dennen en sparren maakten plaats voor iepen en knoestige eiken.


  Even voor de karavaan tussen roodgouden bosjes door zijn weg naar de diepte vervolgde, zagen zij aan de horizon een indrukwekkend berglandschap oprijzen ; de zachtgolvende lijn van de nevelige toppen vloeide haast onmerkbaar in de wolkeloze hemel over. Aan hun voeten strekte zich een wijde doodstille vallei uit, waarover zachte, rozige sluiers leken uitgespreid.


  Het weidse panorama, dat zich daar bood, maakte diep indruk op Angélique ; het scheen alsof zij na alle ontgoochelingen uit het verleden een opzienbarende ontdekking deed. Ja - had zij eigenlijk wel geleefd, daar aan het hof van Versailles, waar men geen ogenblik zichzelf kon zijn? Op dit ogenblik leek het haar onvoorstelbaar dat er zulke grote steden, zulke mierenhopen bestonden...


  Wat haar betrof, was het doek voorgoed gevallen over de luidruchtige komedie die men 'leven' had genoemd... Een gevoel van afkeer welde in haar op, nu zij aan die tijd terugdacht. Nee, dit was niet alleen de nieuwe Wereld; dit was ook een nieuwe kans, een nieuw leven...


  'Het leek net alsof ik de stem van madame De Montespan zojuist hoorde', mompelde Angélique. Eensklaps begon zij zachtjes te lachen. Madame De Montespan was mijlenver van deze plek verwijderd, evenals alfes wat bij het hofleven hoorde en de herinnering van de liefde die Lodewijk de Veertiende haar, Angélique, had toegedragen. Vóór haar lag een onmetelijke vlakte en aan het hoofd van de karavaan, waarvan zij deel uitmaakte, reed de man die zij altijd had liefgehad en die zij na vele jaren eindelijk teruggevonden had. Een soortgelijk gevoel had haar overweldigd, toen zij jaren geleden met Colin Paturel de eindeloze verlatenheid van het*Rif-gebergte had doorkruist, op de vlucht voor sultan Mulai Ismail. Ook toen was er sprake geweest van een herwaardering aller waarden. Maar nu was er toch een groot verschil-nu was ze samen met hèm, met Jeoffrey!


  Maar het volle, warme geluksgevoel dat zijn nabijheid haar schonk, werd vreemd genoeg vermengd met een zekere paniek, alsof zich vlak voor haar eensklaps een diepe afgrond had geopend. Hoe vreemd... De koude rillingen liepen over haar rug en haar handen begonnen te trillen.


  Haar handen... Maar daarin school kracht genoeg! Met die handen had zij gewerkt voor haar kinderen; ze had er brood mee gesneden, de was gedaan - die handen hadden overigens ook bekwaam een geweer weten te hanteren!


  Maar de voldoening, die deze gedachte haar schonk, kon toch niet de vage, onbestemde vrees die haar vervulde, op de vlucht jagen. Zo snel als alles aanvankelijk in zijn werk was gegaan, zo traag schenen de uren nu te verstrijken...


  Adembenemend, onvergetelijk was het moment geweest, waarop Jeoffrey haar hand had gegrepen en ten overstaan van het hele kamp had verklaard :


  'Dit is de vrouw met wie ik vijftien jaar geleden in de kathedraal van Toulouse in het huwelijk trad... Dit is Angélique, comtesse De Peyrac- mijn vrouw!'


  Daarna, bijna schrikaanjagend, was het onverwachte weerzien met haar beide, doodgewaande zoons gevolgd. De kroon op haar leven was het terugvinden van de oude, oplaaiende passie geweest; het weervinden van elkaars lichaam, zo vertrouwd, zo geliefd... Toch, na die allesoverweldigende vreugde was plotseling de herinnering weergekeerd aan de doorstane ellende, aan de onverdiende vernederingen, het mateloze verdriet dat zij, de Opstandige van Poitou, te dragen had gekregen.


  Als zij daaraan terugdacht, had ze moeite te geloven dat haar huidige leven geen droom, doch werkelijkheid was!


  Om zich nogmaals terdege in te prenten dat zij zich niet door haar verbeelding liet meeslepen, liet ze haar ogen weer over de karavaan glijden. Tegelijkertijd meende ze links voor zich uit, tussen de donkere boomstammen, een beweging waar te nemen. Het bleken twee zwarte beertjes te zijn, die bezig waren tegen een boomstam op te klimmen. Bij het naderen van de paardehoeven draaiden zij hun grappige snuitjes met de glimmende kraalogen even onbevangen als nieuwsgierig in de richting van de langstrekkende karavaan. Angélique zou de diertjes dolgraag aan Honorine hebben gewezen, maar ze dacht dat de moederbeer zich waarschijnlijk wel in de omgeving schuil zou houden. Werktuigelijk ging haar hand in de richting van haar zadeltas, waarin zich de pistolen bevonden, die zij van Jeoffrey had gekregen.


  Een aantal meters achter haar kwam het paard van monsieur Jonas in het gezicht; wat voorovergebogen zat de klokkenmaker uit La Rochelle te paard; het had er alle schijn van dat hij bijna ingedommeld was...


  Als de moederbeer nu plotseling uit het struikgewas tevoorschijn zou komen, zouden de paarden ongetwijfeld hevig schrikken... Gespannen tuurde Angélique naar de twee spelende beertjes, maar er gebeurde niets. Baas Jonas en zijn paard passeerden de beertjes op geringe afstand en werden met grote belangstelling bekeken, maar daar bleef het bij.


  Baas Jonas en zijn vrouw hadden er de voorkeur aan gegeven, zich bij de expeditie aan te sluiten, in plaats van in het kamp Gouldsboro achter te blijven. Samen met hun nicht Elvire, de weduwe van de bakker, en haar twee jongste kinderen, vertegenwoordigden zij het hugonootse element in de karavaan. Ze waren oude kennissen van Angélique.


  De overige leden van de expeditie, waaronder zich Italianen, Duitsers, Engelsen en Schotten bevonden, waren nog vreemden voor haar; zij kende niemand bij de naam. Hoe ze zich zouden gedragen, diende ze nog af te wachten.


  Op enige afstand, in zijn eentje, reed de Canadees Nicolas Perrot, onontbeerlijker dan ooit. Hij, de ervaren woudloper, was steeds op het juiste ogenblik bij de hand als de karavaan hulp nodig had. Dikwijls was hij de anderen een etappe voor en fungeerde hij als wegbereider, terwijl hij tevens de man was die de plaats voor hun nachtverblijf bepaalde. Hem was deze omgeving vertrouwd; een boom was nu eenmaal een boom, een rivier was ook al niets bijzonders en wie één Indiaan kende, kende ze allemaal - daarmee basta!


  Het kwam er in het leven alleen maar op aan, zo snel mogelijk in te zien of men met een vriend of een vijand te maken had. Nicolas Perrot hield er een zeer simpele filosofie op na!


  Het speet Angélique dat zij zo ver van hem afreed; ze zou hem zo graag de naam vragen van talrijke haar onbekende planten, bloemen en bomen, die zij langs haar weg vond. En ze zou ook wel eens willen weten hoe men kans zag, paarden te fokken in een land waar grazige weiden ontbraken...


  Geruime tijd geleden had hij haar verteld, dat het transport in dit land voornamelijk via de rivieren liep, in kleine Indiaanse kano's, vervaardigd uit berkeschors. Maar erop uit trekken met paarden en vrouwen... Hij had verbijsterd zijn hoofd geschud. Eén der mannen van de karavaan bracht zijn paard op gelijke hoogte met dat van Angélique. Hij groette haar vluchtig en passeerde haar, zodat zij hem nu op de rug zag.


  Ze keek eens rond; nergens kon ze haar jongste zoon, Cantor, ontdekken...


  Terwijl ze haar paard wat inhield, werd ze door enige andere mannen gepasseerd, waarvan sommigen haar groetten en anderen haar alleen een vluchtige blik toewierpen. Een paar van hen voerden in het Engels een gesprek met elkaar, doch zonder de weg voor hen ook maar één seconde uit het oog te verliezen.


  Angélique was er al achter gekomen dat deze mannen stuk voor stuk zeer zwijgzaam waren, dat zij over een verbazingwekkend uithoudingsvermogen beschikten en hun chef met hart en ziel waren toegewijd. Overigens waren het ruwe kerels die zonder uitzondering het een of ander te verbergen hadden; een slag mannen waarmee Angélique in haar leven wel meer te maken had gehad. Later wilde ze wel eens een poging wagen, hen wat beter te leren kennen, maar voorlopig had zij handen vol werk om haar rijdier in het rechte spoor te houden en bovendien moest zij uiteraard op haar dochtertje letten. Zo nu en dan vroeg zij zich met enige bezorgdheid af wat de toekomst wel in petto mocht hebben. Zij herinnerde zich maar al te goed de weifelende uitdrukking op het gezicht van haar man, toen zij hem had gesmeekt, haar mee te nemen op deze expeditie... Daarginds, diep in het hart van de provincie Maine, was Jeoffrey voornemens goud-en zilvermijnen te gaan ontginnen.


  Dat was ongetwijfeld een boeiend avontuur, waaraan echter gevaren verbonden waren en of het alles bijeengenomen nu zo geschikt was voor vrouwen en kinderen was nog maar de grote vraag!


  Andere expeditieleden passeerden haar, Indianen, vergezeld van hun vrouwen. Deze groep reizigers had zich bij de karavaan aangesloten toen deze de oevers van de rivier de Penolscot had bereikt. Zij behoorden tot één der kleinere stammen der Abenaki's, noemden zich'Metallaks' en waren, na een expeditie naar het kustgebied langs de oceaan te hebben ondernomen, op de terugweg naar hun eigen jachtgronden in de nabijheid van het Umbagogmeer.


  Bevreesd als zij waren voor een ontmoeting met de Irokezen, hun aartsvijanden, hadden zij zich onder bescherming van de comte De Peyrac geplaatst.


  


  


  Hoofdstuk 2


  'Oef - 't is me de onderneming wel!' pufte baas Jonas, de klokkenmaker uit La Rochelle, die Angélique had ingehaald. Hij nam zijn hoed af, veegde de binnenzijde daarvan droog met een zakdoek en begon vervolgens zijn brilleglazeri schoon te wrijven.


  'En dan te bedenken, dame Angélique, dat wij elke dag wel twintig van dit soort hellingen zullen moeten overtrekken!'


  'Brengt uw vrouw het er nogal goed af, monsieur Jonas?'


  'Eén van de mannen helpt haar zo nu en dan een handje. Aha -daar komen ze al aan!'


  Daar kwam madame Jonas inderdaad met een kalm gangetje aanzetten; de jonge Breton Yann Le Couennec, voormalig matroos van de


  'Gouldsboro', leidde haar paard bij de teugel. Madame Jonas pufte van de warmte, maar overigens was ze opgewekt genoeg. Haar gevorderde leeftijd ten spijt - zij was de vijftig reeds gepasseerd-had ze zich ontpopt als een onversaagde amazone.


  ' 't Is weer eens iets anders dan in La Rochelle achter een toonbank te staan!' merkte zij op.


  Angélique vroeg of madame Cantor misschien ergens had gezien.


  'Jazeker - hij helpt Elvire een handje! Dat arme mens is niet veel waard op een reis als deze. 't Is mij een raadsel waarom zij met alle geweld mee wilde... Maar ja - zij is natuurlijk wel een nicht van ons...


  't Bloed kruipt waar het niet gaan kan, zeg ik altijd maar!' Op dat ogenblik kwam Cantor in zicht; onwillekeurig werd Angélique vervuld van trots en vreugde toen ze de atletische gestalte van haar zoon zag naderen. Met één hand leidde hij Elvire's paard bij de teugel. De vrouw scheen zich slechts met de grootste moeite in het zadel te kunnen houden en hield daarbij krampachtig haar zesjarig zoontje omklemd.


  Toen Elvire het kleine groepje had ingehaald, jammerde zij dat de watervallen in de diepte haar de doodschrik op het lijf hadden gejaagd. Zij dankte Cantor voor de hulp die hij haar tijdens de laatste, buitengewoon moeilijke etappe had bewezen en vroeg of soms iemand haar oudste zoontje, Barthélémy, ergens had gezien. Angélique stelde haar gerust; Barthélémy reed voorop, naast Florimond, die de kleine knaap onder zijn hoede had genomen.


  Daarop zette het troepje burgers uit La Rochelle zich weer in beweging.


  'Als ik haar niet had geholpen, zou die Elvire het niet voor elkaar hebben gekregen!' verklaarde Cantor hoofdschuddend. ' 't Is toch ook onverantwoord om vrouwen en kleine kinderen op een dergelijke tocht mee te nemen - dat slaat natuurlijk niet op u, moeder! U bent tenslotte de vrouw van mijn vader, dus het ligt voor de hand dat u met hem meetrekt. Maar al die anderen...'


  'Je hebt volkomen gelijk!' lachte Angélique. 'Maar ik begrijp niet hoe jij persoonlijk het uithoudt, jongen! De vrouwen en kinderen zitten nog betrekkelijk comfortabel op een paarderug, terwijl jij de hele afstand te voet aflegt!'


  'Ik ben er aan gewoon, dat is alles...'


  'Heb je dan helemaal geen last van de warmte?' Hij haalde zijn schouders op, alsof hij dat alles de gewoonste zaak van de wereld vond, maar Angélique's scherpe moederogen hadden allang waargenomen dat hij de laatste weken magerder was geworden en dat er donkere kringen lagen onder zijn smaragdgroene ogen -ogen zoals die van zijn moeder...


  Voor de zoveelste keer vroeg Angélique zich in stilte af waarom Jeoffrey hen deze zware, bijna onbegaanbare route had opgelegd. Wilde hij misschien hun uithoudingsvermogen op de proef stellen?Of had hij soms een geheime reden om zich te haasten naar een einddoel dat Angélique nog volkomen onbekend was?


  'Kunt u het nogal bolwerken, moeder? En houdt uw paard zich goed?' vroeg Cantor met een glimlach om zijn door de zon gebarsten lippen.


  Zijn gestalte mocht dan nog zo mannelijk en atletisch zijn, dacht Angélique, onder het stof en zweet dat zijn gelaat bedekte, hadden zijn roze wangen nog de zachte, kinderlijke ronding bewaard. Het was helemaal niet zo moeilijk om het gezichtje te ontdekken van de kleine page die te Versailles voor de koningin zijn liederen ten beste had gegeven! Vertederd drukte zij hem even tegen zich aan - de zoon die zij had teruggevonden, die ten lange leste weer bij haar was!


  Zij verlangde vurig naar het einde van de tocht; ze wilde een dak boven haar hoofd hebben dat zij nooit meer behoefde te verlaten. Pas als zij weer een huiselijk leven konden leiden, zou het gezin werkelijk herenigd zijn. Dan pas zou zij het karakter van haar twee zonen goed leren kennen...


  Ze zei tot Cantor dat, wat haarzelf betrof, alles tot nu toe naar wens verliep. Wallis, haar paard, was gelukkig wat minder nerveus en gehoorzaamde haar onvoorwaardelijk.


  'Ik moet zeggen dat u uitstekend rijdt, moeder!' prees Cantor.'Florimond en ik zagen wel dat Wallis een weerbarstig beest was en eerlijk gezegd zaten wij er nogal over in, dat hij juist aan u werd toegewezen!'


  'Bedankt voor je compliment, jongen! Maar ik moet eerlijk bekennen, dat ik vanmorgen op het punt stond het bijltje erbij neer te leggen. Ik had ontzettend veel last van de hitte, zie je.'


  'Drinkt u wat!' adviseerde Cantor. 'Ik heb nog water genoeg in mijn veldfles.'


  'Nee, dank je... Maar misschien kunnen we Honorine een slok water geven.'


  'Dat is niet nodig - ze slaapt!' zei hij beslist, terwijl hij zijn veldfles weer sloot en deze in zijn gordel stak. 'Laten we maar weer opschieten. Ik ga vast vooruit om te zien of ik madame Elvire nog van dienst kan zijn.'


  Een ogenblik later was hij al weggesneld. '


  Angélique keek hem peinzend na. Dit was niet de eerste keer dat zij had gemerkt, dat Cantor Honorine niet erg mocht. Ze slaakte een diepe zucht. Zou ze wel ooit de moed op kunnen brengen om met haar beide zoons over Honorine te praten? Het kon natuurlijk niet uitblijven: op een dag zouden de knapen haar vragen gaan stellen over dat halfzusje, dat moeder uit de oude Wereld had meegebracht. Wie was Honerine's vader? Welke minnaar van hun moeder was verantwoordelijk voor het bestaan van de kleine meid?


  En als zij haar zoons de waarheid vertelde, hoe zou dan hun reactie zijn? En hoe zouden ze denken over hun vader, die het kind zonder meer had geaccepteerd?


  In feite was Honorine een blijvend aandenken aan een periode in haar leven, die ze maar het liefst volkomen wilde vergeten. Had ik haar toch maar beter in Gouldsboro achter kunnen laten?vroeg Angélique zich af. Abigael zou ongetwijfeld goed voor het kind hebben gezorgd; het zou Honorine aan niets hebben ontbroken...


  'Maar nee!' zei ze halfluid tot zichzelf. 'Dan zou ik het gevoel hebben gehad, dat ik mij voor de tweede keer van jou trachtte te ontdoen!'


  En Honorine was tot nu toe absoluut niet lastig geweest; het was een vrolijk klein ding en de volwassenen mochten haar graag. Natuurlijk was zij er zich niet van bewust, dat haar alweer een gevaar bedreigde... Angélique dwong zich, haar gedachten tot haar directe omgeving te bepalen. Tot nu toe had zich geen enkele Indiaan van een vijandig gezinde stam laten zien. Volgens Perrot en Maupértuis zwierven de verschillende stammen in deze tijd van het jaar in de omgeving van de kuststreek rond om daar de huiden, die ze bij zich hadden, aan de man te brengen.


  Voor de kust lagen schepen die schroot, brandewijn en parels aan boord hadden.


  Hier en daar passeerde de karavaan een verlaten nederzetting, waar nog wat pompoenen groeiden of een verwaarloosd, half overwoekerd groententiiiritje te zien was. Zo'n nederzetting was een laatste spoor van een semi-permanente woonplaats, die weldra door de jungle zou worden opgeslokt.


  Rechts voor Angélique uit waren de bergen, die zij al eerder had gezien, opnieuw in het gezicht gekomen. Daar aan de voet van de Appalachen bevond zich, naar Angélique wist, de post Katarunk, die Jeoffrey De Peyrac toebehoorde.


  Daar zou men uiteindelijk halt houden en een bivak voor de winter opslaan. In het voorjaar zou de reis naar de nog verder gelegen mijnen worden voortgezet.


  Het terrein, dat zij thans overstaken, zag dofzwart en er hing een doordringende lucht van verkoold hout, vermengd met hars. Bosbranden kwamen in dit droge jaargetijde veelvuldig voor; één verdwaald vonkje van een kampvuur was vaak al genoeg om grote percelen bos in lichtelaaie te zetten.


  Als een gulzige draak verslonden de vlammen stammen, takken en hout, dreven kudden dodelijk verschrikte dieren voor zich uit en kwamen pas tot staan bij een onverbiddelijke rotswand of een stroom. Op ditpunt moest korte tijd geleden een bosbrand hebben gewoed. De paardehoeven vertrapten verkoolde takken en twijgen en dat wat nog overeind was blijven staan, was troosteloos zwart geblakerd. Tussen de droevige resten door glansde het watervlak van de in de valleien rondom gelegen meren met blauw-groene glans. Het gezelschap reed op de oever van één dezer meren toe, waar de paarden behoedzaam hun weg zochten door een laag zachte as. Maar het water, waarvoor zij halt hielden, was zo helder van kleur dat Honorine uitriep: 'Mama, mag ik even pootje baden?' Achter de wilgen, die het meer omringden, hoorde Angélique de woudlopers met elkaar praten, terwijl de paarden luidruchtig de geur van het water opsnoven.


  Angélique liet zich van Wallis afglijden en tilde ook Honorine van het paard; onmiddellijk trok de kleine meid haar kousen en schoenen uit. en holde het water in.


  'Het is ijskoud, mama!' juichte zij.


  Angélique's paard ging wat drinken en zocht daarna de schaarse groene sprieten langs de oever, waaraan het begon te knabbelen. Maar tijdens het grazen hield het dier zijn oren gespitst, als beducht op het één of andere gevaar. Uit haar omzwervingen door de bossen van Poitou herinnerde Angélique zich nog heel goed hoe groot de afkeer van paarden voor bosrijke streken was.


  Wallis bij de teugel nemend, daalde Angélique op haar beurt naar het water af. Zij wilde zich juist bukken om in haar holle hand wat water op te scheppen, toen een kreet, achter haar, haar deed stoppen. Zij wendde zich om; daar stond de aanvoerder van de Metallaks, de grote Sagamore Mopountouk. Hij maakte een afwerend gebaar en beduidde haar in gebarentaal dat zich verderop een bron bevond, die water van betere kwaliteit bevatte. Zijn krijgers hadden zich reeds daarheen begeven om zich wat op te frissen; wilde Angélique misschien ook naar die bewuste bron?


  Zij wees op haar paard; dat wilde ze liever niet alleen Achterlaten. De Sagamore begreep haar en beduidde haar dan maar eVen hier te wachten.


  Even later zag ze hem tussen de bomen verdwijnen. Vrij spoedig keerde hij terug met een Indiaanse vrouw die een houten nap, gevuld met het water uit de bron, in haar hand hield.


  Bepaald schoon was de nap niet; blijkbaar had hij kort tevoren nog gekookte maïs of iets van die aard bevat, doch Angélique dwong zich, toch een paar slokken te drinken, daar zij de Indiaan niet wilde beledigen.


  Terwijl zij dronk, sloeg de aanvoerder haar nauwlettend gade; blijkbaar verwachtte hij dat ze haar bewondering voor dit zeer speciale water zou uitdrukken!


  Overal langs de oever weerklonken vrolijke uitroepen; de reizigers schenen intens te genieten van het koele nat. Florimond kwam op zijn moeder toesnellen, doorzag de hachelijke situatie waarin ze zich bevond en schoot haar te hulp.


  'O, wat heb ik een verschrikkelijke dorst!' riep hij quasi-wanhopig uit. 'Mag ik wat van dat verrukkelijke water, moeder? Geef mij die nap eens aan!'


  Opgelucht gaf Angélique de kom aan haar zoon, maar de Mopountouk slaakte eensklaps een woeste kreet; daarna volgde een druk gesprek in gebarentaal, waaraan tenslotte Nicolas Perrot als tolk te pas moest komen.


  'Door u deze nap aan te bieden, met het beste water dat hier voorhanden is, heeft de Sagamore de moeder in u willen eren!' legde Perrot tenslotte uit. 'Vrouwen staan bij de Indianen hoog aangeschreven, moet u weten...'


  'Heus waar?' Angélique zette grote ogen op.


  'Jazeker... Zodra u in de Heilige Vallei van de Irokezen belandt, zult u wel zien wat ik bedoel!' besloot de woudloper. Daarna gaf hij de nap terug aan de Indiaan en verdween met Florimond tussen de struiken; een ogenblik later zag Angélique hen zij aan zij in het meer zwemmen.


  'Ikke ook!' verklaarde Honorine, terwijl ze zich onmiddellijk van haar kleertjes begon te ontdoen.


  Angélique zuchtte verlangend; hoe graag zou zij zich bij die zwemmers hebben gevoegd, maar dat kon nu eenmaal niet... Enigszins spijtig hield zij de wacht, de anderen met haar blikken volgend.


  En zo vond Jeoffrey De Peyrac zijn vrouw, toen hij tussen de bomen tevoorschijn trad om zich bij haar te voegen.


  


  


  Hoofdstuk 3


  Hij had de sextant, waarmee hij even tevoren het bestek had opgemaakt, nog in zijn hand; nu gaf hij het instrument terug aan de uit Bordeaux afkomstige matroos Octave Malaprade, die achter hem aanliep en een vel perkament alsmede een inktkoker droeg. Angélique keek verlangend op naar haar man, toen deze op haar toetrad. Ze hoorde de kiezelsteentjes onder zijn zware laarzen knarsen.


  Hij hinkte toch nog steeds een beetje, dacht ze bij zichzelf. Aan boord van het schip was dat niet opgevallen.


  'Waarom beginnen die mooie open van je opeens te glanzen, lieveling?' informeerde Jeoffrey.


  'Ik zie dat je nog steeds een beetje hinkt!'


  'O - en doet dat je zoveel genoegen?'


  'Ja...'


  'Nu, ik ben een boon als ik het begrijp! Vrouwen zijn en blijven vreemde wezens, hoor! Of stelt dat manke been je soms gerust? Was je bang dat ik al te veel veranderd was, Angélique? Goed - als mijn mank been een soort houvast voor jou bètekent, een bewijs dat ik werkelijk je echtgenoot ben, dan zal ik mij er maar over verheugen! 't Is anders geen peuleschilletje om de rol te spelen van de doodgewaande, plotseling weer tot leven gewekte held!'


  'Maar zo, met dat manke been erbij, heb ik destijds van je gehouden, Jeoffrey...'


  'Juist - en nu weet je niet zeker of je zonder dat gebrek wel van mij kunt houden?' vroeg hij ironisch.


  Daarna, zonder haar antwoord af te wachten, wendde hij zich tot Mopountouk, die hij met het diepste respekt bejegende. Angélique sloeg haar man nauwlettend gade terwijl hij met veel zwier zijn bepluimde hoed voor het Indiaanse opperhoofd afnam. Jeoffrey's donkere krullen, hier en daar met een enkele zilveren lok doorschoten, glansden in het zonlicht; op dit ogenblik was het wel heel duidelijk, dat hij van zuidelijke afkomst moest zijn. Onder zijn borstelige wenkbrauwen was zijn doordringende blik die van een geboren pioniet. Maar over zijn zo vertrouwde gezicht gleed toch een onmiskenbaar gespannen uitdrukking. Hij begon een druk gesprek met de Metallak en scheen deze in zijn eigen taal, doorspekt met welsprekende gebaren, iets uit te leggen. Vervolgens wendde hij zich om en tuurde over het meer naar de andere oever, alsof hij het onontgonnen gebied aan de overzijde het één of ander geheim wilde ontfutselen. Zo bleef hij een tijdlang, verzonken in diep gepeins, staan...


  Angélique zag dat zijn lippen enigszins trilden en dat zijn ademhaling sneller ging dan gewoonlijk. Op zijn voorhoofd parelden kleine zweetdruppeltjes. Hoe graag zou ze die nebben afgewist, maar ze kon de moed niet opbrengen...


  Dit was overigens niet de eerste keer dat de vrees voor zijn reactie haar had weerhouden van een spontaan gebaar. Hij had immers zo lang zonder een vrouw aan zijn zijde geleefd. Uiteraard had hij een ongebreidelde vrijheid genoten, ook op seksueel gebied... Het was heel goed mogelijk dat hij de kleine?;ftenties van zijn echtgenote als een vorm van bemoeizucht zou opvatten.


  Vooral in deze ongerepte omgeving drong het besef zich aan Angélique op, dat hij een in alle opzichten onafhankelijke man was; een man die al verschillende levens had geleefd en vooral: een man die achter een bedrieglijk uiterlijk van onbevangen eenvoud een gecompliceerd karakter verborg.


  Toch moest zij proberen weer haar eigen plaats te veroveren in het gevoels-en gedachtenleven van die merkwaardige man, die haar echtgenoot was.


  Zoals hij daar stond in het zonlicht, een man in de kracht van zijn leven, gehuld in een zwart-fluwelen wambuis, nauwsluitende broek en hoge laarzen, ging er iets angstaanjagends van hem uit, vond Angélique; hij had martelingen en oorlogen overleefd... Zijn houding deed op dit ogenblik denken aan die van een wild dier in rust - maar dan een bedrieglijke rust, want een dergelijke roerloosheid placht aan een beslissende sprong vooraf te gaan!


  Zo aandachtig had zij hem zelden of nooit gadegeslagen en dat moest wel de oorzaak zijn van het feit dat ze na zijn verdwijning zelden of nooit zijn gezicht voor zich kon halen. Altijd had ze bepaalde onderdelen van dat gezicht voor ogen gehad, maar nooit wilden zijn trekken één afgerond geheel vormen...


  Ach, wat was zij in die lang vervlogen dagen nog jong, naïef en oppervlakkig geweest!


  Maar sindsdien had het leven haar zo het één en ander geleerd... Zoals bijvoorbeeld het 'lezen' van een gezichtsuitdrukking, het volgen van een bepaalde denkwijze die zich daarachter bevond. Nu zij haar man ongemerkt met de ogen verslond, begon haar hart sneller te kloppen. De vrees dat zij hem weer zou verliezen, was nog steeds niet geheel geweken, want ze vond het nog altijd niet vanzelfsprekend dat hij bij haar bleef - daarvoor was zij te lang van hem gescheiden geweest.


  Jeoffrey had de kijker naar zijn ogen gebracht en bleef geruime tijd de omgeving afspieden. Vervolgens overhandigde hij het instrument aan Mopountouk en trad opnieuw op Angélique toe.


  Hij nam haar beide handen bijna eerbiedig in de zijne, bracht ze naar zijn lippen en drukte er een kus op. Toen bleef hij haar een paar seconden lang recht in de ogen kijken; de warmte, die zich in de zijne afspiegelde, joeg een blos van blijdschap naar Angélique's gelaat.


  'Die lieve handjes van je zien er beter uit dan gisteren!' begon hij


  'Mag ik daaruit afleiden dat je paard wat gewilliger is geworden?'


  'Ja, gelukkig wel! Vandaag had ik er niet zoveel moeite mee.'


  'Ik wist dat je krachtige handen hebt', zei Jeoffrey tevreden.


  'Daarom heb ik jou dat paard gegeven; volgens mij ben jij de enige die ermee om weet te gaan. De hengst die ik zelf berijd, behoort tot hetzelfde ras als die merrie van jou. Behalve die twee zijn er nog twee Engelse paarden - de rest is uit Mexico afkomstig.'


  'Is dit land eigenlijk wel geschikt voor paarden, Jeoffrey?'


  'Dat wordt het wel! Waar de mens moet leven, kan ook een paard zich thuisvoelen. De Hunnen brachten immers ook hun paarden mee?


  En heeft Alexander de Grote India niet te paard veroverd? En de Arabieren Afrika? En de Irokezen Zuid-Amerika!' Mopountouk was verdwenen; even later kwam hij echter weer opdagen met de houten nap, die hij nu Honorine voorhield. Zonder aarzelen bracht ze de nap aan haar lippen; daarna begon ze weer één van haar geanimeerde gesprekken, waarop de Indiaan met een stroom van onverstaanbare klanken antwoordde.


  Jeoffrey was bezig een van zijn pistolen te laden; het was duidelijk te merken dat dit een vertrouwd karwei voor hem was.


  'Zijn jouw wapens ook in orde?' informeerde hij.


  'Ja - ik heb ze vanmorgen nog gecontroleerd', antwoordde Angélique.


  'Goed zo! Je kunt immers nooit weten... In dit gebied moet men op alles voorbereid zijn!'


  'Heus? Tot nu toe schijnt alles volkomen verlaten te zijn, Jeoffrey. Wilde dieren heb ik ook nog niet gezien...'


  'Die zijn hier anders heus wel! Maar nu iets anders', zei hij met een klank van triomf in zijn stem. 'Weet je wel dat wij sinds ons vertrek niet één van onze tien paarden hebben verloren? Dat mag op zichzelf toch een wonder heten, als je nagaat dat wij dwars door het land zijn getrokken inplaats van de loop der rivieren te volgen. Ik beschouw het zonder meer als een overwinning!'


  'Ja, dat heeft Nicolas Perrot mij verteld. Volgens hem - dat zei hij niet ronduit, doch hij liet het doorschemeren! - waren die paarden niet eens zozeer bedoeld om ons erop te laten rtjden, maar hadden wij tot taak de paarden naar hun bestemming te brengen. Zoals het er ook op neerkomt, dat wij niet door de Indianen geëscorteerd worden, doch die Indianen door ons!'


  'Dat klopt als een bus, mijn kind! De Metallaks zijn als de dood dat ze de Irokezen tegen het lijf lopen, want die hebben het sinds jaar en dag op de schaarse bezittingen van de Metallaks gemunt! Daarom hebben zij zich onder onze bescherming - of liever gezegd, onder de bescherming van onze musketten! - gesteld. In ruil daarvoor dragen zij een deel van onze bagage, zij het dan ook mét tegenzin. Het zijn overigens vooral de vrouwen die de bagage vervoeren... Zo gaat het hier in Amerika: slaven hebben wij niet; ieder is op zichzelf aangewezen - je bent hier eigen meester, dat is waar, maar tevens ben je ook je eigen knecht.'


  'Maar in de Engelse kolonies in het zuiden houden zij er toch negerslaven op na?'


  'Daar wel, ja, maar niet hier in het noorden. Dat is een van de redenen waarom ik naar het noorden trek... dat en het feit dat zich daarginds goud-en zilvermijnen bevinden', voegde hij er haastig aan toe. 'Ik vind het wel jammer dat ik het je gedurende deze reis niet wat gerieflijker kan maken, lieveling... Een Indiaan is op zichzelf een nuttige kracht, die heel goed in staat is de moeilijkste karweitjes tot een goed einde te brengen, maar hij is nu eenmaal geen slaaf!'


  'Ik kan het heel goed stellen zonder comfort!' verklaarde Angélique met stelligheid. Ze deed een paar stapjes in zijn richting en bracht de moed op, haar wang een ogenblikje tegen zijn mouw te vlijen.


  'Ik - ik ben heel dankbaar dat ik je eens een moment voor mijzelf heb', zei ze haperend. 'Als je zo ver voor mij uitrijdt, heb ik soms net het gevoel alsof ik je weer kwijt zal raken... Jeoffrey, wanneer komen wij in Katarunk aan?'


  'Misschien heel gauw... of misschien ook nooit!'


  'Wat? Ben je soms bang'dat ons iets overkomen zal?' vroeg Angélique verschrikt.


  'Nee, dat niet direkt... Misschien speelt mijn bijgeloof me wel parten. Ik persoonlijk zal pas werkelijk het gevoel hebben dat wij in Katarunk zijn aangekomen als de poorten in de omheining daar zich veilig en wel achter ons hebben gesloten en mijn vlag van het dak wappert, zodat vriend en vijand weet dat ik mij daar bevind... O, lieveling - hoe vaker ik je naar je kijk, hoe mooier ik je vind! En als je op je eigen lieve manier je best doet om je vermoeidheid voor mij te verbergen, dan... dan aanbid ik je!'


  'Ik ben inderdaad doodmoe!' gaf Angélique toe. 'En ik heb het zo warm, Jeoffrey... Je moet eens weten hoe ik ernaar snak om een koele duik in het meer te nemen!'


  'Had dat maar eerder gezegd!' vond Jeoffrey. Hij wenkte Nicolas Perrot, die even tevoren uit het water was gekomen en nu bezig was zich aan te kleden.


  'Nicolas', begon de comte, 'zou jij niet een poosje de functie van wachtpost op je willen nemen? Een eindje verderop heb ik een smalle kreek ontdekt; daar zouden mijn vrouw en ook de andere dames ongestoord kunnen baden. Jij moet er voor zorgen dat de baadsters niet te lijden hebben van indiscrete blikken! Zet voor alle zekerheid ook maar een wachtpost uit op het punt waar het stroompje begint, bij de voet van het gebergte. We zullen deze rustpauze in elk geval met een uur verlengen.'


  


  


  Hoofdstuk 4


  Met een kreet van verrukking rende Angélique op de kreek af. O, wat een verrukkelijk plekje om te baden!


  Maar de twee andere vrouwen aarzelden; zo maar onder de blote hemel baden? En je hier, waar onbescheiden blikken je wel eens konden bespieden, spiernaakt uitkleden?!


  Of Angélique hen al herhaaldelijk verzekerde, dat er immers wachtposten waren uitgezet en ze dus niets te vrezen hadden, de dames bleven weifelen.


  Na lang heen en weer praten besloten zij tot een compromis: zij Letten hun muts af en trokken hun kousen uit, wat ze blijkbaar al een heel waagstuk vonden!


  Angélique liet hen tenslotte maar begaan; zelf zocht zij een beschut plekje tussen het struikgewas en begon zich haastig van haar stoffige, bezwete kleren te ontdoen.


  Daarna daalde ze behoedzaam in het water af - brr! Het was ijzig koud. Héél even vreesde zij te zullen stikken, maar al gauw wende zij aan de lage temperatuur en liet zich tot aan haar kin zakken. Even sloot zij haar ogen - de vermoeidheid leek van haar af te glijden en haar energie keerde met elke harteklop terug.


  Ze zwom een paar slagen. Weliswaar bracht zij daar niet veel van terecht, maar ze wist tenminste met veel geplas en gespat haar hoofd boven water te houden. Vroeger had ze wel eens met het hof te Marly in de Seine gebaad, maar de Seine was wel eventjes anders dan dit ijskoude bergmeer!


  En bovendien was de Seine onvoorstelbaar ver weg... Tenslotte opende zij haar ogen weer - om haar heen leek de wereld uit louter schoonheid te bestaan - een wereld, een schoonheid, waarvan zij voortaan altijd deel uit zou maken. Langzaam, genietend, zwom zij verder; haar blonde krullen dreven als gouden zeewier achter haar aan. Nog wat verder... Op enige afstand kreeg zij een bescheiden strandje in het oog, waar een reusachtige rode esdoorn hoog oprees boven een zee van lila asters.


  Aan haar rechterzijde, daar waar de rivier zich geleidelijk verbreedde, lagen kriskras verspreid een aantal eilandjes, die zich in het heldere water weerspiegelden.


  Angélique zette al zwemmend koers naar het strandje, stapte aan land en nam plaats op een afgeplat rotsblok. Vandaar nam zij het oogverblindende tafereel in zich op.


  Langzaam, als in trance, richtte zij zich op.


  Ze wierp haar hoofd achterover, richtte haar ogen op de klare, blauwe hemel alsof het een bezwering gold, en zei hardop:


  'O, Heer - ik dank U voor dit ogenblik; ik dank U voor deze schoonheid, voor het koele water. Dank U, Heer, voor mijn gezonde lichaam, voor de liefde die U in mijn hart hebt doen ontbranden... Dank U voor deze Nieuwe Wereld, Heer!'


  Daarna dook ze soepel en gracieus als een nimf het water weer in. Maar een seconde later fronste zij onwillekeurig haar wenkbrauwen - hoorde zij daar niet iets...?


  Ze was er zeker van dat ze iets zag bewegen... Iets zwarts... Wat kon het zijn geweest? Had iemand haar bespied?


  Gespannen bleef ze naar de roodgouden bomen turen, maar niets scheen de intense rust te verstoren. Alleen de blaadjes van de bomen en struiken bewogen zachtjes op de bries.


  Toch... Dat onrustige gevoel liet haar niet meer los - wat of wie bevond zich in de omgeving?


  'Ik weet het zeker', zei ze halfluid, 'ik keek recht in een paar gitzwarte ogen... De blik uit die ogen was zo doordringend alsof hij mij doorboren wilde...'


  Plotseling werd zij door een wilde paniek bevangen en zo snel zij maar kon zwom ze naar het strandje terug. Ze hees zich op het droge en zocht een beschut plekje tussen het struikgewas. Vandaar liet zij haar ogen over het water en de directe omgeving dwalen. Haar kleren lagen een eind verderop...


  Een hele tijd bleef ze roerloos zitten, totdat ze zichzelf weer enigszins in bedwang had. In feite was haar niets overkomen, zei ze tot zichzelf, maar ze beefde nog steeds over haar hele lichaam, al had ze niet kunnen zeggen waar ze zo bang voor was.


  Tenslotte besloot zij terug te zwemmen naar het punt vanwaar zij zich te water had begeven. Daar aangekomen, begon zij zich snel aan te kleden.


  Maar de herinnering aan die duistere blik, die haar - dat wist ze heel zeker! - had bespied, liethaar niet los. Of zou ze zich toch vergist hebben? Had er werkelijk iets bewogen tussen de boomstammen? In dat geval had de onbekende persoon haar natuurlijk begluurd toen ze uit het water was opgerezen om de lof van de natuur en de Schepper daarvan te zingen.


  Het kon geen menselijk wezen zijn geweest... Het leek er eerder op dat een faun of een bovennatuurlijk wezen haar had begluurd... Een eindje verderop zag zij de leden van de karavaan in groepjes bij elkaar staan, pratend en lachend... Allemaal heel gewoon... Overigens was het landschap volkomen uitgestorven. Terwijl ze naar haar medereizigers toeliep, schoten haar de verhalen te binnen die Perrot en Maupertuis 's avonds bij het kampvuur ten beste gaven. Allemaal verhalen over vreemde, bovennatuurlijke verschijnselen die zich in de ondoordringbare wouden van de Nieuwe Wereld afspeelden... De raadselachtige dood van missionarissen, handelaren, pelsjagersReizigers die spoorloos verdwenen waren... Misschien was de paniek, die zich van haar had meester gemaakt wel veroorzaakt door de plotselinge overgang van haar eigen lichaamstemperatuur naar de ijzige koude van het bergmeer. Ja, dat moest het natuurlijk zijn!


  Maar diep in haar hart geloofde zij die alleszins redelijke verklaring niet. Nee, op het moment waarop haar liefde en bewondering voor het nieuwe land haar zo warm doorstroomden, had zich een duistere, vijandige macht gemanifesteerd; een macht, die haar het rechtontzegde, hier te zijn. Zo was die flitsende, dreigende blik bij haar overgekomen. Zou het dan waar zijn dat dit land haar niet hebben wilde? En hoe kon zij zo'n ongrijpbare vijand het hoofd bieden?


  


  


  Hoofdstuk 5


  Toen zij weer terug was bij de anderen, had een deel van de reizigers hun paard alweer bestegen.


  Bij haar eigen paard stond de jonge Breton, Yann, op wacht. Jeoffrey had hem daar geposteerd, want zelf had hij inmiddels weer zijn plaats in de voorhoede ingenomen.


  Honorine kwam op een drafje naar haar moeder toe; ze stak triomfantelijk een stukje hermelijnbont omhoog.


  'Van Mopountouk gekregen!' verklaarde ze trots. 'Ik heb met lem geruild; hij gaf mij dit en ik heb hem mijn diamant gegeven!'


  'De diamant die je van je vader hebt gekregen?!'


  'Ja... Mopountouk vond hem mooi. Hij zal hem in zijn haar doen ils hij dansen gaat, moeder... Dat zal toch mooi staan, hè?'


  'Hmmm - 't zal wél, al weet ik niet wat je vader daar van zeggen tal...' mompelde Angélique. Weliswaar beweerde Jeoffrey dat die steen niet veel waarde had, maar aan de andere kant had hij het kind lie steen gegeven op die gedenkwaardige avond, toen 'hij had verklaard: 'Ik ben je vader, Honorine!' Zwijgend zette zij de kleine meid achter zich in het zadel. Daarna eidde ze Wallis het pad op, waarover de expeditie zich reeds voortbewoog. Geruime tijd lette ze nauwelijks op het hen omringende landschap. Ze reden een smalle vallei binnen en volgden voorlopig de oever van een rivier. Daarna ging het geleidelijk aan omhoog, een rotsachtig heuvellandschap tegemoet.


  De bomen stonden hier zo dicht opeen, dat de hemel vrijwel onzichtbaar was geworden. Ook de voorhoede ging volkomen schuil achter dikke takken. Het geraas van enorme watervallen overstemde bovendien de geluiden die aanvankelijk uit de voorhoede opstegen. Angélique had het gevoel alsof de natuur zelf een muur rond haar optrok, alsof ze werd afgezonderd van de overige leden van het gezelschap en prijsgegeven aan een desolate eenzaamheid. Zelfs de hoefslag van haar eigen paard was onhoorbaar gewordenToen tuimelde er plotseling, op slechts enkele passen afstand, een enorme kei omlaag, die pal voor haar paard neerkwam. Een lichtspeling tussen de bladeren van de bomen door leek het ding een griezelig soort eigen leven te verlenen, toverde er een wrede bek, een paar ijskoude ogen op...


  Angélique's paard schrok hevig; het begort angstig te hinniken. Ze schreeuwde het uit, maar niemand scheen haar te horen. Het was best mogelijk dat ook Honorine een keel van jewelste had opgezet, maar alle menselijke geluiden gingen volkomen teloor in het razende lawaai van het schuimende, kolkende water.


  Wallis tastte mis en het scheelde niet veel of het paard was met berijdsters en al de diepte ingesleurd. Met schier bovenmenselijke inspanning wist Angélique het dier in bedwang te houden. Zij liet zich voorover op de paardenek vallen om het evenwicht te bewaren. Voor't ogenblik waren ze gered - het kind, zijzelf en het paard, maar Wallis, van nature al schichtig, was er uiteraard niet rustiger op geworden.


  Eensklaps zag Angélique tot haar afgrijzen, dat er beweging was gekomen in die ronde, grijsachtige steen... Maar - maar dat was geen steen, doch een reuzeschildpad! Hoe moest ze Wallis in vredesnaam beduiden dat dit een levend wezen was?


  Bij een nieuwe poging, het paard voor een misstap te behoeden, die hen zeker in de schuimende watermassa zou doen belanden, zwiepte een tak in haar gezicht - alles werd zwart voor haar ogen... Zij was er op dat moment heel zeker van dat ze in die afgrond zou tuimelen, dat dat razende water haar mee zou sleuren, de onpeilbare diepte in... Een dikke tak, vlak vóór haar, brak de val; tegelijkertijd priemden Honorine's nageltjes in haar rug.


  Gedreven door een impuls, vierde zij de teugels van haar paard. Wallis kreeg nu wat speling; hij hervond zijn evenwicht en deed een sprong opzij, waarna Angélique hem met kracht de sporen gaf. Dit keer slaagde zij erin, het paard weer op het pad terug te manoeuvreren; daar bleef het dier staan, trillend over zijn hele lijf. Maar de reuzeschildpad versperde hen nog steeds de doorgang.


  'Wallis - 't is immers alleen maar een schildpad - een doodgewone reuzeschildpad!' krijste Angélique met overslaande stem. Ze sprong van het paard en tilde ook Honorine eraf; op hetzelfde moment naderde de achterhoede van de karavaan, bestaande uit Indianen. Op enige afstand bleven ze staan. Hun gezichten waren één en al verbijstering en geen van hen stak een hand uit om Angélique te lelpen.


  Ze schenen zich niet meer te kunnen bewegen... Als verlamd van ontzetting staarden ze naar de schildpad, wiens rugschild de afmeting van een salontafel had en wiens dikke, geschubde poten zo groot varen als een forse mannehand.


  Woede om die werkeloos toeziende Indianen en een walgende afkeer van dat griezelige gevaarte op de weg streden in Angélique om de voorrang.


  Ze haalde eens diep adem; toen verzamelde zij al haar kracht, zette zich schrap en duwde het beest van de weg af. Het belandde op de steile helling, tuimelde om en stuitte terug. Angélique diende het een enorme schop toe; eindelijk...


  De schildpad verdween in de diepte, de kolkende watermassa tegenoet!


  Uitgeput viel ze neer en wiste met beide handen het zweet van haar gezicht; Honorine snikte onbedaarlijk en verborg haar gezichtje tegen haar moeder's mouw.


  Angélique sprong overeind, suste haar dochtertje en hees het kind veer op de rug van het paard.


  Zwijgend vervolgde zij daarop haar weg, de Indianen nog steeds achter haar aan.


  Bij een bocht in de weg kreeg ze plotseling Jeoffrey in het gezicht. In zijn gezelschap bevonden zich Cantor en Horimond, alsmede een aantal van zijn mannen.


  'Wat was er allemaal aan de hand?' informeerde Jeoffrey.


  


  


  Hoofdstuk 6


  Korte tijd later lag er opnieuw een smal, diep dal aan hun voeten. De helling aan de overkant daarvan was met hoge dennen begroeid, waartussen lagere naaldbomen een rijke schakering van herfsttinten tentoonspreidden.


  Maar tussen dat kleurige geheel scheen er iets te zijn dat Jeoffrey's aandacht trok. Hij hield halt en haalde zijn verrekijker tevoorschijn. Nevelsluiers trokken bijna onmerkbaar op.


  'Over een paar minuten kunnen we beslist niets meer zien', merkte Jeoffrey op. Hij gaf zijn kijker aan Angélique en verzocht haar scherp op te letten. 'Zeg het mij onmiddellijk als je iets opvallends waarneemt...' Het eerste ogenblik was ze alleen maar een beetje beduusd; scherp tot in de kleinste details kon ze de bomen en struiken aan de overkant waarnemen. Maar in de schaduwplekken tussen de bomen zag ze menselijke gestalten bewegen - duidelijk tekenden zich de contouren van hun hoofdtooi af: bontgekleurde veren, in dezelfde tinten als het herfstige landschap dat hen omringde.


  'Wat zie je, Angélique?'


  'Indianen, geloof ik... Een heleboel!'


  'Kun je hun hoofdtooi goed onderscheiden?'


  'Jawel... Hun hoofden zijn kaalgeschoren, maar in het midden is een pluk haar blijven staan. Daaraan zijn die veren bevestigd.' Angélique liet de kijker weer zakken.


  'Jeoffrey, ik geloof dat het Cayuga's zijn!' zei ze verschrikt. 'Zo zagen de Cayuga's eruit!'


  Hij nam de verrekijker weer van haar over. 'Ik begin mij af te vragen of er misschien toch verband bestaat tussen jou en die mysterieuze reuzeschildpad, Angélique! Over het algemeen ben ik niet bijgelovig, maar er bevinden zich in ons gezelschap mensen die blijven volhouden dat er Irokezen in de buurt moeten zijn!' Om hen heen werd er gemompeld; de karavaan had halt gehouden en de Indianen hadden zich onopvallend rond Jeoffrey en zijn vrouw geposteerd. Iedereen keek nerveus en gespannen naar dat beboste, heuvelachtige terrein. Daar moest het gevaar op de loer liggen...


  'Als dat geen pech is, weet ik het niet meer!' gromde de intendant Malaprade. 'Nog maar een klein rukje en we staan aan de poorten van Katarunk, waar die goeie ouwe O'Connell ons opwacht. Ik had al plannen om een lekker stuk wild braad te laten opdienen, monsieur De Peyrac, maar het begint er naar uit te zien, dat we straks zelf aan het spit zullen worden geregen!'


  'Kom, kom - je hoeft niet meteen het ergste te denken!' vond Florimond. 'We komen heus nog wel aan 'n goed diner toe, Malaprade! De Irokezen willen nu eenmaal graag indruk maken; ze vinden het heerlijk om hun reputatie van geweldenaars in stand te houden! Dat heeft ertoe geleid, dat de reizigers, die hen in het oog krijgen, bij voorbaat al de benen nemen! Maar ik heb hen meegemaakt in Nieuw-Engeland, waar ze Mohawks worden genoemd en ik kan niet zeggen dat ze me kwaadaardiger leken dan de Mohikanen. Ze hebben in de buurt van New York zelfs de Engelsen gesteund tegen een Narragasset, die van tijd tot tijd de grensbewoners placht uit te moorden. Nu komt het er maar op aan, of dié Indianen daarginds ons voor Fransen of Engelsen aanzien... In elk geval zijn ze niet dol op de Metallaks, die wij bij ons hebben. Ze beschouwen alle tot de Algonkins behorende roodhuiden als hun slaven of gevangenen en de Metallaks zijn zich daarvan drommels goed bewust! Kijk daar eens...' De Metallaks waren al bezig zich onder de leiding van hun 'Sagamore' op de strijd voor te bereiden. De bagage hadden ze zonder veel compl nenten op de grond gedeponeerd en de vrouwen en kinderen hadden zich al tussen het struikgewas verstopt.


  Boogschutters inspecteerden hun pijlen en elk van de mannen kreeg een reusachtige knots uitgereikt. Die bevestigden zij aan hun linkerarm, om de rechterhand, waarmee zij het scalpeermes moesten hanteren, vrij te hebben. Voorlopig namen ze dat scalpeermes echter tussen de tanden om elk een boog in ontvangst te nemen. Nu waren zij in de letterlijke zin des woords tot de tanden bewapend!


  Verscheidenen van hen slopen snel en behoedzaam het struikgewas in, waar zij nauwelijks opvielen tussen het bonte gewemel van de in herfsttinten prijkende struiken en bladeren.


  De aanvoerder en zijn hoofdmacht sloten zich hecht aaneen en vormden een soort barrière rondom de blanken. Overigens schenen de Indianen zich al te verheugen op een flinke knokpartij!


  Maar de Europeanen waren niet bijster enthousiast. Ze waren moe, stoffig en warm en bitter teleurgesteld dat zij, in het zicht van de veilige haven, het kamp Katarunk, nu nog in een hinderlaag dreigden te lopen.


  Angélique wierp een bezorgde blik op haar man.


  'Wat moeten we doen, Jeoffrey?' vroeg ze benauwd.


  'Voorlopig maar afwachten', vond hij. 'Als onze verkenners heelhuids terugkeren, hebben we niets te vrezen, maar als er een aanval van de Irokezen zou volgen, moeten we ons uiteraard zo goed mogelijk verdedigen - er zit niets anders op! Maar mochten ze voorbijtrekken zonder zich om ons te bekommeren, dan zullen wij hun voorbeeld volgen. Ik heb Mopountouk al even apart genomen; als hij op eigen houtje tot de aanval overgaat, hoéft hij geen steun van ons te verwachten.'


  Toen de verspieders kort daarop terugkeerden, stond de teleurstelling op hun gezicht te lezen; de Irokezen bleken spoorloos verdwenen te zijn...


  De Metallaks wendden hun gezicht naar Angélique; de blanke vrouw had de Irokezen op de vlucht gejaagd!


  


  


  Hoofdstuk 7


  Ze zaten met zijn allen rond het vuur geschaard, terwijl hun bivak voor die nacht in gereedheid werd gebracht.


  De avondhemel had de kleur van saffraan; in de verte strekte zich, log als een slapend dier, het bergmassief uit. Aan de voet daarvan was het smalle, glinsterende wateroppervlak van een rivier te onderscheiden.


  'Daar, verderop, loopt de rivier de Kennebec!' had Jeoffrey De Peyrac gewezen, toen ze waren afgestapt om op dit punt van een welverdiende nachtrust te gaan genieten.


  Dan waren ze al dichtbij het einddoel van de reis! Iedereen werd door dit denkbeeld blij en tevreden gestemd en iedereen drukte op zijn eigen manier die gevoelens uit.


  De protestanten schaarden zich om baas Jonas heen om met hem te bidden, teneinde de Heer te danken omdat hij hen tot vlakbij het beloofde land had gevoerd. Andere leden van het gezelschap begonnen Dpgewekt met elkaar te babbelen en te stoeien. Men wenste elkaar en zichzelf geluk nu men zich op slechts korte afstand wist van de beschermende muren van Katarunk.


  Wolken müskieten kwamen opzetten. Angélique sloeg haar mantel bevaren en stormen het hoofd geboden. Aangemoedigd door zijn houding hadden ze, als de gelegenheid zich voordeed, duchtig de bloemetjes buigen gezet in de havensteden waar zij zo nu en dan aanlegden.


  Op zulke dagen vloeide de wijn rijkelijk en uiteraard zochten ze dan het gezelschap van vrouwen, dat zij immers zo lang hadden moeten ontberen... En de baas was dan beslist niet karig met goud!


  Angélique trachtte zich wel eens voor te stellen hoe haar man had geleefd in die jaren van scheiding. Meestal dacht zij dan aan hem als aan een geleerde, omgeven door zijn instrumenten, met een grote wereldbol naast hem...


  Of hij bevond zich op een Moors dakterras, vanwaar hij door zijn kijker de sterren bestudeerde.


  Maar het gebeurde ook wel dat zij door een geheel andere voorstelling van zaken werd gekweld: dan ging de deur van Jeoffrey's studeerkamer open; een dienaar trad binnen en leidde een gesluierde, vrouwelijke gestalte het vertrek in. Of misschien ook niet gesluierd; misschien was het een blanke vrouw, of een mooie Spaanse of een warmbloedige, jonge negerinVoor zo'n vrouw liet hij onmiddellijk het werk liggen waar hij mee bezig was geweest; hij ontving haar op zijn onnavolgbaar hoffelijke wijze, bood haar wijn aan, bloemen...


  En natuurlijk eindigde dat alles in een verrukkelijk, boeiend liefdesspel tussen die twee. Een man alleenJarenlang was hij dat geweest; een man in de kracht van zijn leven. Maar een man aan wiens zijde zij, Angélique, nu haar rechtmatige plaats opeiste!


  Als hij zoals nu, zo geheel in zichzelf verzonken, op enige afstand van alle anderen stond, leek hij ongenaakbaar. Ze kon nooit de moed opbrengen hem dan te benaderen.


  De duisternis om hen heen werd van minuut tot minuut ondoordringbaarder. Bij het vuur zat Cantor zachtjes op zijn gitaar te tokkelen en hij neuriede erbij. Zijn stem had nog steeds die welluidende klank die Angélique zich van vroeger herinnerde. Misschien was het wel gemakkelijker, het vertrouwen van haar zoons te winnen dan ze had gedacht.


  Als we maar eerst veilig en wel in Katarunk zijn, dacht Angélique hoopvol.


  Opeens bedacht ze met schrik dat ze haar paard nog moest verzorgen. Haastig daalde ze naar de oever van de rivier af, waar men de dieren had vastgebonden, zodat ze op hun gemak zouden kunnen grazen.


  Maar waar was Wallis...?


  Verdwenen! Aan de boom waaraan hij had vastgezeten, was alleen nog een stukje leren riem blijven bengelen. Maar natuurlijk kon hij niet zo heel ver zijn weggelopen, bedacht Angélique. Ze ging naar de tent terug, zocht een nieuwe riem uit haar bagage en begaf zich vervolgens weer naar het water, terwijl ze ondertussen zachtjes de naam van het paard bleef roepen.


  Boven de dennen rees een goudgele maan op en in het dichte struikgewas langs de oever was het een geritsel van belang; daartussen door murmelde het water van de rivier, die hier zeer ondiep was. Daar kraakte iets tussen de takken!


  Angélique sloop in de richting van het geluid; tussen de stammen doorglurend ontdekte ze haar paard, dat vreedzaam stond te grazen, maar toen ze naar hem toeliep, werd hij haar onmiddellijk gewaar. Schichtig als hij nu eenmaal van nature was, sloeg het paard op de vlucht.


  Maar tenslotte kreeg ze Wallis toch te pakken; ze had het vrij steile bospad al een heel eind gevolgd tot aan de top van een heuvel, waar Wallis stil was blijven staan. Toen ze even om zich heen keek, bleken de kampvuren vanaf dit punt niet meer zichtbaar te zijn... Dan moest zij gewoon weer naar de rivier afdalen en zo zou ze weer op het uitgangspunt belanden.


  Eerst sloeg ze echter de riem om de neus van het paard en gespte die stevig vast, waarop ze Wallis met ferme hand in de richting van het water leidde.


  Ze was niet bang, al moest ze nu in haar eentje en in het donker naar het kamp terug. Wat was het hier overigens verrukkelijk! Zoete geuren van kamperfoelie en tijm zweefden haar op de avondwind tegemoet.


  Wat een voorrecht was het toch, jong en gezond te zijn; hetzelfde geluksgevoel dat haar had doorstroomd toen ze in het koele bergmeer baadde, beving haar ook nu.


  Maar na dat ogenblik begon ze plotseling te vrezen dat ze aan hallucinaties leed...


  Met de verre, ondefinieerbare roep van een inboorling - of misschien van een opgeschrikt dier - vermengde zich de klank van stemmen die godsdienstige liederen zongen...


  'Ave Maria... Stella Maris...'


  Ja, ze wist het heel zeker- er was geen twijfel mogelijk, maar waar kwam dat gezang dan toch vandaan?


  Eensklaps kreeg ze het koud; voorzichtig wendde zij zich om. De rotswand achter haar baadde in een geheimzinnig, roze licht en tussen de dennen, die de kloof nagenoeg aari het gezicht onttrokken, bewogen zich enige donkere silhouetten...


  Waren dat mensen of...?


  De herinnering aan het woud van Nieul flitste in haar op; de geheime plek waar de hugenoten plachten samen te komen om hun godsdienstoefeningen te houden.


  Behoedzaam sloop zij in de richting van het roze.lichtschijn. Zeboog zich over de rand van de kloof heen; toen ontwaarde zij een schouwspel dat haar adem deed stokken!


  Daar onder in de kloof brandden twee enorme vuren, die hun weerschijn op de rotswanden zagen teruggekaatst. Tussen die vuren in stond een geestelijke, gehuld in een lang, zwart priesterkleed. Hij hief juist in een zegenend gebaar zijn armen op. Om hem heen lagen enige mannen neergeknield.


  Hun gezichten kon Angélique vanaf haar schuilplaats gezien niet onderscheiden, maar zij zag dat enigen van hen leren tunieken droegen, afgezet met een bontkraag. Weer anderen waren gekleed in blauw met gouden uniformen, terwijl ook twee edellieden deel schenen uit te maken van het gezelschap. Deze waren in een fraai, donker kostuum uitgedost, met een hoge, kanten kraag en manchetten. Op dat ogenblik werd het gezang onderbroken; de priester verhief zijn stem:


  'Gij zijt de gezegende onder de vrouwen...'


  'Bid voor ons!' murmelden de anderen.


  Angélique schrok hevig - dat waren Fransen!


  'Bid voor ons, Fransen...'


  'Moeder Gods...'


  'Arke des verbonds...'


  'Bid voor ons!'


  'Troosteres der verdrukten...'


  'Bid voor ons - bid voor ons!'


  Onder de menigte bevonden zich woudlopers, sioldaten en aristocraten; zonder uitzondering bad ieder devoot mee, terwijl zij een rozenkrans door hun vingers lieten glijden.


  Fransen...


  Was dit alles dan alleen maar een nachtmerrie? Speelde haar verbeelding haar parten?


  Maar nee - dit was niet Poitou, kon het niet zijn, want daar beneden zag ze immers ook halfnaakte Indianen... Enkelen van hen baden en zongen met de anderen mee; een aantal scheen echter te zijn aangewezen voor een soort keukendienst; ze roerden tenminste zo nu en dan met hun wijsvinger in een houten nap, die ze hadden gevuld uit een grote kookketel.


  Uit de groep roodhuiden maakte zich eensklaps een enorme kerel los. Zijn naakte tors glom van het vet waarmee hij zich moest hebben ingewreven en zijn borstelige haren stonden recht overeind. Hij bukte zich, roerde met een stok in de gloeiende as van één der vuren en haalde daaruit een bijl tevoorschijn. Daarna sloop hij tot buiten de cirkel die door de andere aanwezigen werd gevormd. Nu pas merkte Angélique de gestalte op van een Indiaan die men aan de stam van een boom scheen te hebben vastgebonden. De man was spiernaakt.


  De grote kerel hief de bijl eerst dreigend op, vlak onder de neus van het slachtoffer, dat echter in het geheel niet reageerde. Wat... wat moest dat betekenen?


  Onwillekeurig maakte zij een beweging van schrik; daardoor schrok ook Wallis op. Hij deed een schichtige sprong opzij en een paar takjes kraakten.


  Nu was het de hoogste tijd om te maken dat ze wegkwam, vóór dat geheimzinnige gezelschap daar beneden op haaf aanwezigheid opmerkzaam werd gemaakt!


  IJlings sprong ze te paard en gaf Wallis de sporen. De inboorling, die nog steeds met zijn gloeiende bijl in de handen stond, keek omhoog. Zijn gespierde arm, versierd met verscheidene, uit kleurige véren bestaande armbanden, wees in de richting waaruit het gekraak afkomstig was.


  Als één man rezen de anderen nu op, waarna de roodhuiden ongelooflijk snel tegen de rotswanden omhoog begonnen te klauteren. Daar vingen ze nog juist een glimp op van een bleke vrouw met lange, goudblonde haren, die zich in het licht van de maan pijlsnel te paard verwijderde.


  Ze scheen te vliegen...


  Een dodelijk angstige kreet steeg uit de kelen der inboorlingen omhoog: 'De Witte Geest... De Boze Geest van Acadia!'


  


  


  Hoofdstuk 8


  'Weet u zeker dat ze 'De Boze Geest van Acadia' gilden?'


  'Ja, daar ben ik zeker van...'


  'Als zij u daar voor aanzien, zijn we nog niet gelukkig!' riep Nicolas Perrot uit, terwijl hij onwillekeurig een kruis sloeg.


  'Ik weet uiteraard niet waar het allemaal om gaat, Nicolas, maar in elk geval hebben ze als bezeten jacht op mij gemaakt! Eén van hen, een reusachtige roodhuid, heeft mij haast te pakken gekregen, maar ik zag goddank kans, Wallis de rivier in te loodsen!'


  'Heb je op hem geschoten?' vroeg Jeoffrey ongerust.


  'Ja, ik heb wel geschoten, maar ik heb hem niet geraakt... De kogel ging dwars door zijn hoed heen en daarop kwam hij in het water terecht. Maar in elk geval weten wij nu dat Fransen hun tenten aan de overkant van de berg hebben opgeslagen.'


  'Monsieur De Peyrac, als u het goea vindt, gaan wij Canadezen er eens op af... Maupertuis, zijn zoon Pierre-Joseph en ik. Ik maak me sterk dat er onder die lui uit Quebec wel een paar oude kennissen van ons zitten. Misschien valt er met hen te praten.'


  'Ja, maar Perrot, je weet dat het gouvernement van Quebec ons bij verstek ter dood veroordeeld heeft. Bovendien heeft de bisschop ons in de ban gedaan.'


  'Nou, wat dan nog? Iedereen die in de omgeving vari de Sint Laurens-rivier is geboren, wordt door zijn oude kennissen met gejuich begroet!'


  Daarop verdwenen de twee Canadezen tussen de boomstammen, gevolgd door de zoon van Maupertuis. Hij was een jongeman van een jaar of twintig, geboren uit een verhouding tussen zijn blanke, Canadese vader 'en een Indiaanse vrouw. Toen de woudlopers zich hadden verwijderd, wendde Angélique zich tot haar echtgenoot.


  'Je had me er wel eens op mogen voorbereiden dat we de kans liepen Fransen tegen te komen!' zei ze met een stem, die beefde van ingehouden woede. 'De hemel weet wat voor risico's ik heb gelopen!'


  'Zo gaat het nu eenmaal in het noorden!' antwoordde hij gelijkmoedig. 'Ik heb je al eens eerder gezegd dat het maar om een handjevol gaat, maar 't zijn wel agressieve lui... Het zat er dik in dat wij de één of andere dag hun aandacht zouden trekken. Maar kom nu wat dichterbij het vuur, lieverd! Je zit te rillen van de kou - heb je je zo van streek gemaakt over dat incident? Dat heb je nu weer te danken aan Wallis, die lastpak!'


  Angélique antwoordde niet dadelijk; Jeoffrey had overigens gelijk toen hij opmerkte, dat dat incident haar van streek had gemaakt. Maar in elk geval wilde ze nu weten waar ze aan toe was!


  'Had je al zo'n idee dat we wel eens vechtlustige Fransen tegen konden komen, Jeoffrey?' vroeg ze recht op de man af. 'Was dat de reden dat je ons voortdurend tot spoed aanmaande? Of ben je misschien bang dat die lui Katarunk zullen overvallen?'


  'Je bent niet zo heel ver mis!' antwoordde Jeoffrey glimlachend.


  'Een buurman van mij, baron de Saint-Castine, wiens gebied Acadia aan Gouldsboro grenst, is mij onlangs komen waarschuwen dat een stelletje katholieke missionarissen het niet erg op mij begrepen hebben. Die lui geven de Abanaki's uit Maine godsdienstonderricht en het feit dat ik van plan ben mij in het grondgebied van de Kennebêc te vestigen, staat hen in het geheel niet aan! Ze zijn zelfs zover gegaan, dat zij het gouvernement in Quebec om soldaten hebben gevraagd, die mij - goedschiks dan wel kwaadschiks! - van mijn plannen moeten afbrengen!'


  'Maar met welk recht, Jeoffrey?'


  'Nu ja, zij vinden dat dit hele gebied hen toebehoort en dat deze streek onder de naam Acadia moet worden samengevat.'


  'Zo, vinden ze dat? Maar aan wie behoren deze gebieden in werkelijkheid toe?'


  'Je zou kunnen zeggen: aan iedereen en niemand! Bij het verdrag van Breda, dat mede door Frankrijk is ondertekend, werd dit gebied in zijn geheel aan de Engelsen toegewezen, maar die schijnen er niet veel in te zien... Ze durven zich niet buiten de kuststreek te begeven om'hun' gebied daadwerkelijk in bezit te nemen.'


  'Als die Fransen uit het noorden er nu eens achter komen wie jij in werkelijkheid bent, Jeoffrey! En wie ik ben...'


  'Wie dan leeft, wie dan zorgt! Wees maar niet bang, lieveling - de macht van Lodewijk de Veertiende strekt zich niet zo ver uit dat hij ons weer onder de duim kan krijgen! Dat zou hij wel willen... Maar mocht hij ooit willen proberen hoe ver hij gaan kan, dan zullen we ons met kracht tegen hem teweer stellen! Amerika is een vrij land en wij zijn vrije mensen, Angélique!'


  'Waarom zagen ze mij aan voor wat zij noemden: 'De Boze Geest van Acadia'? Wat is dat voor een geest?'


  'Ze hebben je blijkbaar voor een spookverschijning gehouden, lieveling! Ik had al eens van Perrot en ook van Castine gehoord, dat heel Nieuw-Frankrijk in rep en roer is gebracht door de zogenaamde'onthullingen' van een zeer vrome non uit Quebec. In een droom, of visioen, zoals je het noemen wilt, schijnt ze de duivel in vrouwengedaante te hebben aanschouwd en die duivel ontrukte de ziel van alle Indianen uit Acadia, of die nu al dan niet gedoopt waren, aan de kerk!'t Is best mogelijk dat ze die bewuste strafexpeditie hebben uitgerust naar aanleiding van dat zogenaamde visioen. Je weet hoe bijgelovig de mensen in het algemeen zijn! Het geducht wil namelijk ook dat die vrouwengestalte een éénhoorn berijdt!'


  'O, dus volgens hen klopte het precies!' riep Angélique uit. 'Een vrouw, een paard... Ofschoon Wallis geen éénhoorn is!'


  ' 't Is natuurlijk een stompzinnige geschiedenis, maar aan de andere kant mag je het toch niet te licht opvatten!' vermaande Jeoffrey ernstig. 'Dat hele gedoe zou nog wel eens onaangename gevolgen voor ons kunnen hebben. Vergeet niet dat we met een stelletje fanatiekelingen te maken hebben.'


  'Denk je dat ze ons zullen aanvallen?'


  'Je kunt nooit weten...'


  Jeoffrey dacht even na; toen ging hij verder:


  'Vanmorgen heeft Nicolas Perrot zijn Indiaan Mazok op verkenning uitgezonden. Toen Mazok terugkwam, zei hij beslist te weten dat zich hier ook andere expedities ophielden: Fransen, of bondgenoten van de Fransen, zoals bijvoorbeeld Abenaki's, Algonkins of Hurons - allemaal onder één hoedje spelend! Bovendien hebben we ontdekt dat er een groep Irokezenkrijgers op pad is gegaan. Ze moeten hier in de buurt rondzwerven. Nu is het best mogelijk dat de Fransen deze richting zijn uitgekomen om met ons een verbond aan te gaan, zodat we die Irokezen gezamenlijk te lijf kunnen gaan... Zo gaat dat vaak in de Nieuwe Wereld, Angélique; 't krioelt hier van allerlei rassen en nationaliteiten en van het ene ogenblik op het andere ontpoppen sommige groepen zich als elkaars vijanden!' Angélique ontdekte plotseling verscheidene lichtjes; daar waren de Canadezen, die van hun verkenningstocht terugkeerden en zich met behulp van een toorts een weg door het struikgewas rond het kamp baanden.


  Oude kennissen hadden zij helaas nergens kunnen ontdekken. In de buurt van de rivier waren zij op sporen van het kamp der Fransen gestuit; daar hadden ze ook een halfverhongerde gevangene gevonden, die men aan een boom had vastgebonden. Van soldaten of Hurons echter geen spoor...


  Wat die gevangene betrof: die had gebruik gemaakt van een ogenblik van onoplettendheid om er als de wind vandoor te gaan.


  


  


  Hoofdstuk 9


  Van nu af, mijmerde Angélique, waren ze dus niet alleen omringd door de gedaanten en geluiden van het woud, doch ook door de onzichtbare aanwezigheid van allerlei mensen...


  Jeoffrey De Peyrac deelde zijn manschappen in groepjes van drie in. Om beurten zouden zij patrouillediensten moeten verrichten, zodat men niet de kans liep door eventuele aanvallers verrast te worden. Angélique moest wat gaan rusten bij de andere vrouwen, die zich met de kinderen in de tent bevonden. Hij zelf wilde haar daarheen brengen.


  Toen zij op een donker plekje waren gekomen, nam hij haar plotseling in zijn armen en drukte zijn lippen op de hare. Maar Angélique voelde zich veel te gespannen en nerveus om zijn liefkozingen te beantwoorden. En waarom hield hij haar niet bij zich? Ze zou het liefst bij hem blijven slapen en dat hij dat niet uit zichzelf voorstelde, nam ze hem kwalijk; ze legde dat uit als een tekort aan liefde ep belangstelling. Als hij werkelijk van haar hield, zou hij haar immers geen ogenblik kunnen missen?


  Maar Jeoffrey hield er streng de hand aan, dat de vrouwen en kinderen zich afzonderden in de tent, terwijl de mannen de nacht in hun geïmproviseerde takkenhutten doorbrachten. Dat was nu eenmaal de wet van oudsher; de krijger moet aan de vooravond van een gevecht gescheiden van zijn vrouw slapen, teneinde al zijn krachten te reserveren voor de strijd die hem te wachten staat... Maar Angélique was nu eenmaal een vrouw; bij elkaar slapen, elkaar liefhebben, was voor haar honderd keer belangrijker dan oorlog voeren!


  Daarbij kwam dat zij zichzelf wijsmaakte, toch maar een zwak schepseltje te zijn... Ze was aangewezen op de steun en de bescherming van haar echtgenoot!


  Steeds weer bekroop haar de vrees dat ze hem opnieuw zou verliezen - het wonder van hun hereniging was iets ongelooflijks, iets dat zij nog steeds niet als een vaststaand feit had aanvaard. Wat voor haar het allermoeilijkste punt bleef, was de twijfel of hij haar wel als een mens zag. O, ze kende zijn warmbloedige natuur, maar was ze voor hem niet uitsluitend een knap schepseltje, waarmee hij op zijn tijd een genot kon delen? Het stond voor Angélique als een paal boven watet dat ze haar leven had verbonden aan dat van een man die zij slechts zeer ten dele kende, maar die zij niettemin gehoorzaamheid verschuldigd was. Die nacht sliep zij slecht, alsof ze elk ogenblik een inval van de Franse soldaten vreesde.


  Uit de zilveren ochtendnevels dook de Indiaan Mazok op. Hij bracht Perrot, zijn meester, die hem samen met Jeoffrey De Peyrac tegemoet trad, een eerbiedige groet.


  Angélique, die in alle vroegte de tent was uitgelopen, bespiedde het drietal vanuit haar schuilplaats tussen de struiken. Zij wachtte een tijd, kwam toen tevoorschijn en voegde zich bij het groepje mannen. Perrot deelde haar het nieuws mee, dat hij zojuist van zijn Indiaanse knecht had vernomen.


  Het bleek dat een klein detachement Franse soldaten, samen met hun bondgenoten, de Algonkins en de Hurons, sinds twee dagen de post Katarunk bezet hielden.


  Naar aanleiding van dit verontrustende nieuws brak de karavaan veel vroeger dan gewoonlijk op. Het was nog zo mistig, dat men nauwelijks drie passen voor zich uit kon zien.


  Bijna niemand durfde te spreken en zelfs de kinderen werden door de volwassenen vermaand vooral niet hard te lachen of te gillen. Een uurtje later trok de mist op; het landschap vertoonde zich weer in alle kleurenpracht aan hen.


  Dwars over een open vlakte reden ze in de richting van een uitgestrekt eikenbos, waar ze onder de laaghangende takken beschutting konden vinden. Zodra dé stoet dit punt had bereikt, werd halt gehouden. Het bevel, zo weinig mogelijk geluid te maken, werd nog eens nadrukkelijk herhaald.


  Vier Spaanse soldaten daalden nu af in de richting van de afgrond die naast het pad gaapte, terwijl de Indianen van Mopountouk zich geluidloos tussen het struikgewas bewogen.


  Elk van de roodhuiden zocht vervolgens dekking achter een dikke boomstam, plantten hun speer stevig in de zachte mosbodem en zetten hun haakbussen er tegen aan.


  Angélique begon zich af te vragen wat er stond te gebeuren, toen Jeoffrey op haar toe kwam lopen.


  'Madame,' begon hij lachend,' ik moet nu een beroep op u doen in uw kwaliteit van de beste schutter uit mijn voltallige compagnie!' Hij stuurde Honorine naar madame Jonas, vermaande haar toch vooral zoet te zijn en koos tenslotte twee mannen uit. Eén van hen werd belast met de bewaking van de vrouwen en kinderen, terwijl de andere op de paarden moest passen.


  Vervolgens nam hij Angélique mee naar de uiterste rand van de kloof, waar zij stil hielden bij een indrukwekkende rotspartij. Zij klommen omhoog; vandaar had men zover het oog reikte een uitstekend uitzicht over het omringende landschap. Zij konden de loop van de rivier tot in details volgen; ze zagen hoe deze zich verderop verbreedde, totdat hij tenslotte uitmondde in een groot meer.


  Halverwege de afstand tot aan het meer bleek zich een doorwaadbare plek in de rivier te bevinden.


  'De plaats Sakoos', legde Nicolas Perrot uit, die Angélique en Jeoffrey was gevolgd.


  In dat ondiepe gedeelte ontdekte Angélique een klein, zanderig, bijna geheel onbegroeid eilandje. »


  'Dat donkere gat daarginds,' wees Jeoffrey, 'is het einde van een bospad dat op de rivier uitkomt. Van daar uit kan men via de doorwaadbare plek gemakkelijk aan de overkant van het water komen.' Hij zweeg even en spiedde de omgeving af; toen vervolgde hij nadrukkelijk:


  'Het is best mogelijk dat er zometeen een groepje mannen uit die opening opduikt. Dat zullen naar alle waarschijnlijkheid de Fransen van gisteravond' zijn, natuurlijk in gezelschap van hun Indianen. Jij, Angélique, moet goed opletten; je hebt ze in het gezicht gezien, dus zul je hen wel herkennen. Zodra ze op dat eilandje arriveren - maar beslist niet eerder, denk erom! - vuur je een paar schoten af om hen te beletten, verder te waden.'


  'Ik kan vanaf dit punt toch niemand op dat eilandje raken!' protesteerde Angélique.


  'Dat is mij bekend, maar we hebben op 't ogenblik geen andere uitkijkpost ter beschikking, 't Gaat er maar om dat wij.de voorhoede van dit convooi tot staan brengen, zodat ze niet de kans krijgen naar Katarunk te gaan om de soldaten daar op onze komst voor te bereiden.'


  'Je vraagt anders héél wat van mij!' Angélique fronste haar wenkbrauwen.


  'Daar heb je gelijk in, lieveling, want zelfs Horimond heeft voor deze opdracht bedankt, ofschoon hij een bedreven schutter is! Op het ogenblik waarop jij die voorhoede daarginds tot staan weet te brengen, bevindt een deel van het convooi zich nog in het bos,' legde Jeoffrey ten overvloede nog eens uit. 'Ik heb al een groepje van mijn soldaten daarheen gestuurd; zij moeten eventuele vluchtelingen terugjagen, al zullen er ongetwijfeld toch wel een paar weten te ontkomen via het bos... Maar daar wachten de Indianen hen op! Als het allemaal gaat zoals ik het mij voorstel, zijn de Fransen rondom ingesloten.'


  'Maar Jeoffrey, ik begrijp het allemaal niet zo goed; jijzelf bent immers de beste schutter van ons allemaal?'


  'Best mogelijk, maar gezien de afstand zijn jouw ogen beter geschikt voor dit karwei dan de mijne.'


  'O...', zei Angélique aarzelend.


  Ze had zo'n idee dat Jeoffrey haar niet de hele waarheid vertelde, maar aan de andere kant was het natuurlijk wel vleiend dat hij zoveel vertrouwen in haar scheen te stellen.


  Ze keek eventjes achterom; achter Jeoffrey waren niet alleen haar beide zoons aangetreden, doch ook een aantal van Jeoffrey's vertrouwelingen. Aller ogen waren op haar gericht... Het was zonder meer duidelijk, dat ze hoegenaamd niet begrepen waarom hun commandant een vrouw met deze belangrijke opdracht belastte. Maar ze zou deze mannen wel eens eventjes bewijzen dat ze van haar leven wel voor hetere vuren had gestaan! Ze was toch niet voor niets de Opstandige van Poitou?!


  'Zou het wél lukken?' vroeg Jeoffrey met een bezorgde klank in zijn stem.


  'Ik zal in ieder geval mijn best doen!' antwoordde Angélique.


  'Wat voor wapen krijg ik?'


  Eén der mannen overhandigde haar zijn musket, dat hij een ogenblikje tevoren had geladen, maar ze weigerde dat wapen aan te nemen.


  'Ik wil een wapen dat ik zélf heb geladen!' verklaarde zij. Daarop stak de Breton Yann le Couénnec haar het geweer van Jeoffrey De Peyrac in eigen persoon toe. Het behoorde tot zijn taak, dat wapen voor de comte te dragen en het nauwgezet te inspecteren. Het was een zogenaamd 'vuursteenwapen', waarmee men twee schoten kon afvuren alvorens het opnieuw te moeten laden. Met een gevoel van voldoening legde Angélique het lichte, doch zeer solide wapen tegen haar schouder. Zij inspecteerde het kruit en de kogels die men haar overhandigde en maakte daarop de dubbele loop zorgvuldig schoon. Aandachtige ogen volgden elke beweging die. zij maakte...


  Eensklaps doorstroomde haar een gevoel van opwinding - dezelfde opwinding die haar gedurende de opstand te Poitou zo dikwijls had bevangen. De opwinding die 'n partisaan maar al te goed kent!


  Maar als het ogenblik tot handelen was aangebroken, placht ze volkomen rustig te zijn.


  Ze richtte zich nu in haar volle lengte op.


  'Ik wil nog twee geladen musketten achter de hand hebben', verklaarde zij. 'Die moeten mij onmiddellijk ter beschikking staan voor het geval de eerste schoten niet voldoende blijken te zijn om de Fransen tot staan te brengen!'


  Daarop wachtte zij af...


  


  


  Hoofdstuk 10


  Hoelang stond zij daar nu al... Een uur, een kwartier?


  Angélique scheen elk begrip van tiid te hebben verloren. Eensklaps weerklonk de kreet van een geitemelker door het woud. Dat vogelgeluid was haar zo vertrouwd, dat ze er geen aandacht aan schonk. Maar Nicolas Perrot verstrakte; hij boog zich naar haar over en fluisterde haar in het oor:


  'Dat is het afgesproken signaal, madame... De Fransen komen eraan!'


  Enkele minuten later trad een Indiaan, een Huron, uit de donkere tunnel te voorschijn, op de voet gevolgd door een woudloper, wiens gezicht Angélique van de vorige, avond herkende.


  Nog een Franse officier... Een groepje Indianen en vervolgens een nog zeer jonge man.


  De jonge Fransman had een kinderlijk gezicht, omlijnt door dikke, blonde krullen. Hij was gekleed in de blauwe uniformjas, die de officieren des konings plachten te dragen, maar zijn kanten bef was gekreukt...


  Ze zagen hem onbekommerd het water in springen; hij maakte zijn gezicht nat en vervolgens baande hij zich al proestend en spetterend een weg naar het eilandje.


  Een andere officier - Angélique herkende de man door wiens hoed zij de vorige awond een kogel had gejaagd-riep hem op luide toon tot de orde.


  'Hé, jij daar, Maudreuil! Kun je nog meer herrie maken?! Een heel dozijn inboorlingen gaat niet zo tekeer als jij in je eentje, man!'


  'Wat hindert dat nu?' riep de jongeman vrolijk terug. 'We zijn immers op nog geen halve mijl afstand van Katarunk verwijderd! Of ben je misschien bang dat we weer, net als gisteravond, op een boze geest zullen stuiten?'


  'Ik weet niet wat ons te wachten staat,' antwoordde de luitenant, 'maar ik kan niet zeggen dat ik me op mijn gemak voel in dit dal... 't Is net een ratteval en ik kan je zeggen dat het mij hier veel te rustig is.'


  Daarop keek hij echter naar alle kanten in het rond.


  'Bang voor Irokezen?' spotte de jonge militair. 'Die kun je anders op kilometers afstand al ruiken!'


  'Bang is het woord niet, maar zoals gezegd: 't is mij hier net iets te rustig... Laten we maar zo gauw mogelijk aan de overkant zien te komen - ik ga wel voorop!'


  Daarna wendde hij zich tot de achter hem lopende woudloper.


  'Jij sluit de stoet, l'Aubignière!'


  Eén ogenblik later waadde hij met grote passen door de rivier... Nicolas Perrot legde zijn ene hand op Angélique's schouder.


  'Dood ze in vredesnaam niet!' fluisterde hij. 'Die grote kerel, datis mijn beste vriend! Het is de luitenant Pont-Briand en die woudloper heet 'Trois-Doigts' (de drievingerige) van Trois Rivières. Dat jonge broekje daar, met z'n meisjeskrullen, is de kleine baron De Maudreuil- het sieraad van Canada!'


  Door een knikje beduidde ze de Canadees dat zij hem had begrepen, maar haar taak werd er niet bepaald door vergemakkelijkt. Immers, wat zij voor vijanden aanzag, bleken nu vrienden van Nicolas Perrot te zijn! Jeoffrey had volkomen gelijk met zijn bewering dat het, wat de bevolking betrof, een enorme warboel was in de Nieuwe Wereld... De kolos, die Nicolas had aangeduid als luitenant Pont-Briand, zette voet aan wal op het eilandje. Daar bleef hij roerloos staan, de vuisten op de heupen gesteund. Zijn ogen spiedden achterdochtig de omgeving af - had hij misschien al lont geroken?


  Overigens maakte hij een nogal verhitte indruk; een hoed droeg hij niet en zijn kastanjebruine lokken hingen in slierten op zijn schouders neer. Tenslotte haalde hij zijn schouders op en liep een paar passen verder, op de voet gevolgd door de Huron's, die ondertussen ook het eilandje hadden bereikt.


  Angélique concentreerde zich op haar doelwit; ze had het geweer aan de schouder geplaatst en haar ogen volgden gespannen elke beweging van de Franse luitenant. Pont-Briand was tot aan de rand van het eilandje gelopen; daar hield hij halt en nam zijn gezelschap op. Hij wachtte tot iedereen zich bij hem had aangesloten en begon daarop de tweede helft van de rivier te doorwaden.


  Dit was het juiste ogenblik...


  Angélique richtte haar blik op één speciaal punt: de grote, gladde keisteen waarop Pont-Briand over één seconde zijn voet zou neerzetten... Haar vinger haalde de trekker over; het puntige, boven het water uitstekende deel van de steen schoot met een daverende klap aan stukken, terwijl de knal van het schot met donderend geraas tegen de wanden van de smalle kloof weergalmde.


  De officier was al achteruit gedeinsd.


  'Dekking - plat op je buik!' bulderde hij, maar de Indianen zowel als de Fransen die hem vergezelden, hadden zich al voorover op de grond laten vallen. Nu zochten ze op handen en voeten een goed heenkomen tussen de struiken.


  Zelf was de luitenant echter weer naar voren gedoken; het zag er naar uit, dat hij koste wat kost zo snel mogelijk naar de overkant wilde komen. Angélique legde weer aan en haalde over.


  De luitenant stond midden in het water toen dit hoog opspatte door een kogel die vlak' bij hem insloeg. Hij verloor zijn evenwicht en ging kopje onder.


  Angélique was er echter heel zeker van dat ze hem niet kon hebben geraakt.


  'Ander' wapen!' gelastte zij kortaf. ,


  Daar kwam het hoofd van Pont-Briand al boven water - proestend en hijgend zwom hij een paar slagen. Angélique schoot voor de derde keer; nu scheerde de kogel zo dicht langs de luitenant heen dat hij wel de schrik van zijn leven moest hebben gekregen!


  'Denkt u eraan - doodt hem niet!' smeekte Nicolas Perrot nog eens.


  Ja, maar wat dan? Het was duidelijk dat de luitenant tot elke prijs wilde doorzetten. Hoe moest ze hem dan dwingen halt te houden, zonder hem dodelijk te treffen?


  Weer plaatste zij een welgericht schotEindelijk scheen de Fransman tot bezinning te komen! Hij keerde om, waadde haastig naar het eilandje terug en zocht beschutting achter een dikke boomstam. .


  Angélique nam nauwlettend de anderen op - niemand van hen scheen echter van zirts te zijn het voorbeeld van die volhardende officier te volgen. Waarschijnlijk zagen zij in, dat men een dergelijke poging met de dood zou moeten bekopen...


  Eindelijk kon Angélique zich ontspannen; het zweet liep tappelings langs haar gezicht. Met een hand die zwart zag van het kruit, wiste ze haar gloeiende, vochtige voorhoofd af; toen nam zij van haar zoon een derde, reeds geladen musket over.


  Juist op tijd wist ze haar oorspronkelijke positie weer in te nemen: de luitenant was alweer tevoorschijn gekomen en nu ging hij als een briesende leeuw tegen zijn manschappen tekeer.


  Vlak voor zijn voeten sloeg een kogel in; bliksemsnel dook hij terug in zijn schuilplaats.


  Vanuit het bos aan de overkant van het water, waar de vijandelijke expeditie vandaan gekomen was, klonken nu eveneens schoten. Dat moesten Jeoffrey's mannen zijn, die het vuur op Pont-Briand's achterhoede hadden geopend!


  Noch de Huron's, noch l'Aübignière kregen de kans een stap naar voren of naar achteren te doen...


  Slechts één hunner waagde zich te verroeren. Met ware doodsverachting wierp hij zich in de stroom, doch toen hij b' water kwam, met zijn voeten steun zoekend op een grote keisteen, werd hij door een Spanjaard in zijn been getroffen.


  Met een wilde kreet van pijn tuimelde hij in het water terug. Daarna volgde er een onheilspellende stilte - de hele vallei was vervuld van kruitda:mp.


  Angélique klemde haar tanden opeen - één ogenblik had ze zich weer in de Vendée gewaand, ergens diep in de wouden van Poitou. Haar vijanden waren de dragonders van de koning... Een gevoel van misselijkheid welde in haar op...


  Toen legde zich een lichte, doch vasté hand op haar schouder.


  'Het is voorbij, Angélique!' zei de rustige stem van haar echtgenoot. Met een gevoel alsof zij héél ver weg was geweest, kwam Angélique overeind. Haar ogen hadden een verwilderde blik; haar hand omklemde het nog rokende wapen. Ze keek Jeoffrey aan alsof ze hem niet herkende.


  Met zachte, tedere gebaren wiste hij haar voorhoofd af met zijn zakdoek. 'Het is voorbij!' herhaalde hij. In zijn ogen meende Angélique iets te bespeuren dat naar een glimlach zweemde en ze wist niet of het medelijden was of bewondering die hem bewogen toen hij haar zwijgend, aandachtig opnam: dat beeldschone gezichtje, bezweet en bezoedeld door de strijd...


  'Bravo, lieveling!' zei hij tenslotte op zachte toon. B,ravo omdat ze zijn opdracht had uitgevoerd? Of doelde hij op de strijd die ze in het verleden had gestreden?


  Hij nam haar kleine, groezelige handen in de zijne en drukte er een eerbiedige kus op. Inmiddels waren ook Angélique's zoons en de mannen van de comte om hen heen komen staan. Met grote ogen van verbazing staarden zij haar aan.


  Intussen hadden de mannen van Pont-Briand hen opgemerkt; even later ketsten er op de rotswand, vlak onder hen, drie kogels af. Nu verhief Nicolas Perrot zijn zware stem.


  'Ophouden met dat gedonder!' bulderde hij. 'Er is nu wel genoeg geschoten! Pont-Briand, ik zou me nu maar eens een beetje rustig houden als ik jou was, anders neem ik je nog eens een keer te pakken zoals ik jaren .geleden heb gedaan! Je weet zeker wel wat ik bedoel, hè?'


  Op zijn woorden volgde een doodse stilte; toen werd er teruggeschreeuwd:


  'Wie zet daar zo'n ontzettende keel op?'


  'Nicolas Perrot uit Ville-Marie bij Montreal - een oude bekende van je!'


  'En wie heb je daar bij je?'


  'Vrienden - Fransen!' »


  'En wie nog meer?'


  Perrot wendde zich tot Jeoffrey De Peyrac en keek hem vragend aan. De comte knikte even; daarop zette de Canadees zijn handen als een toeter aan zijn mond en loeide:'Luister, jullie jongens van de Sint Laurens - zet je flaporen wijd open! Hier bij mij bevindt zich de comte De Peyrac de Morens d'Irristru, heer van Gouldsboto, van Katarunk en van andere gebieden, tezamen met zijn manschappen en zijn gevolg.' Angélique werd spierwit toen zij die naam, die haar jarenlang vervolgd had en die eindelijk aan de vergetelheid was onttrokken, door het woud hoorde schallen.


  Jeoffrey De Peyrac de Morens d'Irristru...


  Had het in de sterren geschreven gestaan dat die oude naam uit Gascogne hier tot nieuw leven zou komen?


  En zou het uitroepen van die naam geen gevaar voor Jeoffrey in zich bergen?


  Zij keek hem aan, maar zag dat zijn gelaatsuitdrukking volmaakt onbewogen bleef. Hij keek strak naar de hinderlaag, als doof voor de opmerkingen die al schreeuwend tussen de beide groepen werden uitgewisseld.


  De kruitdamp trok slechts langzaam op; er was nog betrekkelijk weinig te onderscheiden en de voorzichtigheid gebood dat men op zijn hoede bleef. Jeoffrey De Peyrac hield nog steeds zijn geladen pistool in de hand geklemd.


  Op een gegeven moment meenden zij daar beneden op het eilandje iets te zien bewegen. De luitenant Pont-Briand was weer te voorschijn gekomen.


  'Nicolas Perrot, als jij het werkelijk bent, vertoon je dan ongewapend aan mij!' eiste hij.


  'Ik kom eraan!'


  De Canadees gaf zijn geweer aan zijn bediende over;'toen begon hij behoedzaam de helling af te dalen.


  Toen hij beneden was gekomen en wijdbeens op hét strandje langs de rivier was geposteerd, weerklonken er enthousiaste kreten. Fransen zowel als Huron's kwamen uit hun schuilplaatsen tevoorschijn en waadden haastig door het water om hun oude vriend te begroeten. Nicolas Perrot riep hen toe, dat ze beter een eindje stroomopwaarts konden lopen; daar was de rivier smaller. Toen men bijeen was, hoorde men luidruchtige gelukwensen schreeuwen. De man die oorspronkelijk uit het vijandelijke kamp kwam, omhelsde de Canadees nu hartelijk. Over en weer werden porren in de ribben uitgedeeld uit pure vriendschap!


  'Kerel, dat je hier nou voor me staat! We dachten allemaal dat jij allang dood was!'


  'Nou, eerlijk gezegd, durfde ik niet te hopen jou ooit nog eens terug te zullen zien!'


  'Zeg, jongens, horen jullie dat? Hij leeft tussen de Irokezen!'


  'Net iets voor hem!'


  'Ik had best bij ze willen blijven,' antwoordde Nicolas, 'maar toen liep ik monsieur De Peyrac tegen het lijf. Daardoor veranderde ik van gedachten.'


  Ook de Huron's schenen verheugd te zijn dat ze Perrot na al die jaren weer mochten begroeten. Dat nam niet weg dat enkelen van hen op bloedwraak uit waren nu de man, die in het water in zijn been was geschoten, er niet zo best aan toe was.


  Perrot sprak hen in hun eigen taal toe als volgt:


  'Mijn rode broeder Anahstaha was zo onverstandig een uitval te wagen, ofschoon onze musketten hem hadden bevolen, geen voet meer te verzetten. Hij die de taal van het kruit niet verstaat, moet zich niet met de krijg bemoeien!'


  Daarna wendde hij zich tot de Franse officieren, terwijl de Huron's zwijgend plaatsnamen op het oevergras.


  Blijkbaar leek het hun het verstandigste, de blanken hun geschillen maar onder elkaar te laten beslissen...


  


  


  Hoofdstuk 11


  Ofschoon zij een nederlaag hadden geleden, waren de drie mannen die achter Nicolas Perrot aan de heuvel beklommen, zeer benieuwd naar de persoon van Jeoffrey De Peyrac, wiens naam hier in NoordAmerika reeds een roemruchte klank had verkregen. Slechts weinigen konden zich erop beroemen hem met hun eigen ogen te hebben aanschouwd, maar het aantal verhalen dat over deze legendarische figuur de ronde deed, was des te groter. Natuurlijk voelden de Fransen, die immers de post Katarunk door hun soldaten hadden laten bezetten, zich niet bijster op hun gemak en als Perrot zich niet in hun gezelschap had bevonden, zouden ze zich wel twee keer hebben bedacht eer ze zich in het hol van de leeuw waagden!


  Op hun weg omhoog ontmoetten zij van tijd tot tijd de duistere blik van één van Jeoffrey's mannen, die zich tussen de struiken hadden geposteerd. Die blikken waren verre van vriendschappelijk,.. Zodra zij de top van de berg hadden bereikt, stonden ze verbijsterd stil.


  Op een schemerige plek onder de bomen stond een rijzige gestalte, wiens gelaat schuil ging achter een zwart fluwelen masker. Achter die figuur, die roerloos op post scheen te staan, rezen de donkere silhouetten op van ruiters en soldaten. Daartussen waren ook enige vrouwen te zien...


  'Gegroet, heren!' sprak de gemaskerde figuur. 'Komt u toch naderbij, wat ik u bidden mag!' Bij het horen van dat diepe, donkere geluid, dreigde de moed hen in de schoenen te zinken, maar toch voldeden zij aan het verzoek van de comte.


  Zij brachten de onbekende zwijgend een groet.


  De forse luitenant stond nu kennelijk met de mond vol tanden; daarom nam de woudloper Romain de l'Aubignière, bijgenaamd Trois-Doigts, het woord.


  'Monsieur,' begon hij, 'wij zijn tot uw beschikking om te onderhandelen, al heeft de manier waarop u het gesprek meende te moeten openen, ons wel verbaasd...'


  'Verbaasd? Uw eigen methoden zijn ook niet bepaald alledaags!' spotte de comte. 'Ik heb namelijk vernomen dat u zichzelf het recht hebt toegekend de post Katarunk, die mij toebehoort, te bezetten.' Nu wendde de l'Aubignière zich tot Pont-Briand.


  De grote luitenant trok eens verlegen aan zijn snor; toen, al zijn moed verzamelend, trad hij naar voren.


  'Monsieur le comte,' begon hij, 'het gouvernement van NieuwFrankrijk heeft ons opgedragen naar de bronnen van de rivier de Kennebec op te trekken, om zoveel mogelijk inlichtingen te verzamelen aangaande uw bedoelingen... Nu waren wij van mening, dat u op weg naar uw post wel de loop van de rivier zou volgen. Daarom hebben wij in de omgeving van het water uw komst afgewacht. Wij hoopten dan persoonlijk met u van gedachten te kunnen wisselen...' Achter het fluwelen masker plooiden Jeoffrey De Peyrac's lippen zich tot een ironische glimlach. Afgewacht - dat was wel héél elegant uitgedrukt, want de komst van de comte en de zijnen had het troepje immers volledig overrompeld!


  Zijn toon was bars toen hij vervolgde:


  'Eén van mijn mannen, een Ier, is nog steeds niet teruggekeerd sinds de schermutselingen begonnen. Wat hebt u met hem uitgevoerd?'


  'Bedoelt u die dikke, rode vent, die alleen Engels spreekt?' riep de kleine, blonde baron de Maudreuil uit. 'Die vent probeerde ons wijs te maken dat wij omsingeld waren en dat we ons onmiddellijk moesten overgeven. De Huron's wilden hem al scalperen, maar daar heeft onze kolonel een stokje voor gestoken. We hebben hem uiteraard gevangen genomen... Hij is nu beneden, stevig gebonden.'


  'Dan zou ik mijn goede gesternte maar danken dat u htm in leven hebt gelaten!' merkte de comte op. 'Als u een van mijn mannen had gedood, zou u dat duur te staan zijn gekomen! Hoe heet uw kolonel?'


  'Graaf De Loménie-Chambord.'


  'Juist... Ik ken hem van naam. Volgens zeggen is hij een uitstekend soldaat en een zeer betrouwbaar mens.'


  'Monsieur, zijn wij nu uw gevangenen?'


  'Dat hangt er vanaf... Als u mij kunt garanderen dat we in Katarunk niet in een hinderlaag lopen en uw expeditie er uitsluitend op was gericht, onderhandelingen met mij te voeren, zal ik u gaarne als vrienden beschouwen... Dat heeft mijn adviseur, uw landgenoot monsieur Perrot, mij trouwens aanbevolen.'


  De luitenant boog zijn hoofd en bleef een tijdje nadenkend naar de grond staren. Tenslotte zei hij:


  'Ik geloof dat ik dat alles wel garanderen kan, monsieur.*. Uw activiteiten hebben uiteraard onrust teweeg gebracht bij de mensen, die menen er een Engelse inval op ons grondgebied in te moeten zien. Er zijn er ook wel, zoals bijvoorbeeld de gouverneur, monsieur De Frontenac, die graag een bondgenootschap met u wil aangaan. Tenslotte bent u een landgenoot van hem en dus lijkt het uitgesloten, dat u Nieuw-Frankrijk schade zou willen berokkenen. Ze zouden met u tot overeenstemming willen komen...'


  'Dan lijkt het mij maar het beste, eerst een onderhoud te hebben met monsieur De Loménie vóór het op nutteloze gevechten uitdraait. Zou u zo vriendelijk willen zijn, monsieur De l'Aubignière, uw kolonel de komst van mij en mijn echtgenote aan te kondigen?' Hij wenkte Angélique dat zij naast hem moest komen staan. Inwendig had zij eigenlijk geen bijzondere sympathie voor de mannen die haar de vorige avond de schrik van haar leven hadden aangejaagd, maar ze schoot in de lach toen ze de uitdrukking op hun gezichten zag. Als één man deinsden zij achteruit.


  'De... de Boze Geest v-van Acadia!' stotterden ze.


  'Madame, mag ik u voorstellen: de heren uit Ganada... Mijne heren, dit is mijn echtgenote: de gravin De Peyrac...' Jeoffrey sloeg vol leedvermaak de drie Fransen gade, die als aan de grond genageld van angst Angélique aanstaarden.


  'Mevrouw mijn echtgenote heeft al verslag uitgebracht over de ontmoeting van gisteravond', vervolgde hij kalmpjes. 'U bent, als ik het wel heb, nogal van elkaar geschrokken, niet waar? Maar u kunt zich er nu met eigen ogen van overtuigen dat er geen sprake was van een visioen of eén geestverschijning!'


  'O, toch wel!' riep Pont-Briand met typisch Franse hoffelijkheid uit. 'Madame is namelijk zo beeldschoon en zo elegant, dat wij nog steeds moeite hebben om haar als werkelijkheid te aanvaarden!' Angélique begon te lachen.


  'U bent al te vleiend, luitenant! Het spijt mij, dat onze eerste kennismaking minder prettig was. Ik eh... Ik geloof dat ik u nog een hoed schuldig ben, niet waar?'


  'Een hoed... Het had niet veel gescheeld, of u was ons een hoofd verschuldigd, madame! Maar de gedachte dat een zo mooi handje de kogel had afgevuurd, zou mijn sterven zeker hebben verlicht!' Daarop maakte Gaspard Pont-Briand een onberispelijke buiging voor Angélique. Het liet geen twijfel - hij vond haar betoverend!


  


  


  Hoofdstuk 12


  Tenslotte had de karavaan zijn weg vervolgd, zij het op vrij wanordelijke wijze. Het akkoord was inmiddels gesloten, de gewonde Huron was opgehaald en verzorgd. Toen men hem echter op een paard wilde zetten om hem te vervoeren, bleek hij als de dood te zijn voor het hem onbekende dier...


  Baron De Maudreuil had hen aan zijn kapitein voorgesteld; dat bleek een indrukwekkend heerschap te zijn, die een harnas van beretanden en een uit kleurige veren bestaande hoofdtooi droeg. Zijn naam was Odessonik.


  Wie de Indianen slechts oppervlakkig kende, verwisselde gemakkelijk de één met de ander, maar in haar hart was Angélique er zeker van, dat die Odessonik dezelfde kerel was, die de gevangene van de vorige avond met 'n gloeiende bijl had bedreigd.


  De Huron's kwamen in een kring om het gezelschap heen staan. Ze betoonden zich hartelijk en goedlachs; nieuwsgierig als zij van nature waren, brandden ze van verlangen om deze nieuwe blanken van top tot teen op te nemen.


  Madame Jonas vertrouwde Angélique toe, dat ze in haar hart een beetje bang was voor die Indianen.


  'Ze zien er zo woest, zo primitief uit...' zei ze vreesachtig. De meeste protestanten dachten er exact zo over als madame Jonas. En met die militante katholieken hadden zij al helemaal niets' op!


  Het was dan ook te gek om los te lopen; juist om van dergelijke lui verlost te raken, hadden ze hun vaderland verlaten met achterlating van nagenoeg alles wat zij bezaten en wat hen lief was geweest... Nee, met die twee Franse officieren wensten ze zich niet in te laten; zij negeerden hen en zwegen hardnekkig.


  Het scheen de 'slachtoffers' hoegenaamd niet te deren. Al hun aandacht ging uit naar de comte De Peyrac en vooral naar diens mooie vrouw. De hugenoten schenen hen siberisch te laten!


  Vooral Pont-Briand scheen zijn ogen niet van Angélique te kunnen afhouden.


  Hij was een reus van een kerel en beschikte over een imponerende lichaamskracht. Maar afgezien van zijn ongelooflijke spieren bezat hij ook een zekere allure, voortvloeiend uit het feit dat hij een afstammeling uit een oud, aristocratisch geslacht was. Daarenboven had de natuur hem gezegend met een welluidende stem en een opgewekt karakter. Hij moest over de dertig zijn, maar er ging nog steeds iets kwajongensachtig van hem uit, iets onbesuisds.


  Dat was vermoedelijk de reden dat hij voor een man van zo'n goede familie nog steeds een betrekkelijk lage militaire rang bekleedde. Angélique koesterde een soort vaag wantrouwen ten opzichte van Pont-Briand.


  Natuurlijk was het haar niet ontgaan, dat ze een grote aantrekkingskracht op hem uitoefende, maar toch... Hij had zoiets sluipends, katachtigs, vond ze, iets ondefinieerbaars, wat haar achterdochtig maakte. Wat haar persoonlijk betrof, had het best tot een gevecht met die lui mogen komen!


  Jeoffrey scheen er echter de voorkeur aan te geven, met hen te onderhandelen...


  De weg die zij volgden, daalde geleidelijk af en een goed uur later stond de karavaan aan de oever van de Kennebec.


  Boven het diepblauwe water hadden zich aan de horizon wolken samengepakt, waar de zon zich nog maar met moeite een weg doorheen kon boren. Een gevoel van opwinding maakte zich van Angélique meester toen ze de geur van houtvuren opsnoof.


  En daar was het fort!


  Haar ogen begonnen te stralen en ze rekte zich wat uit om het beter te kunnen zien.


  Het fort was op een strategisch punt gebouwd, hoog boven de oever van de rivier. Het vormde het middelpunt van een kleine nederzetting, die rondom was ingesloten door een muur van stevige, houten palen. Behalve het fort bevonden zich nog twee kleine huisjes op het terrein; uit de schoorstenen daarvan kringelde wat rook omhoog. De nederzetting, hoe bescheiden ook, vormde temidden van de wildernis de eerste glimp van menselijke beschaving na weken van reizen en trekken door de ongerepte natuur.


  Angélique was er in ieder geval verrukt van. Dus hier zou zij, na al die omzwervingen, eindelijk weer een thuis vinden... Haar hart klopte heftig bij die gedachte.


  Ongemerkt sloeg Pont-Briand haar gade.


  Angélique's aandacht werd volkomen in beslag genomen door die hooggelegen vesting temidden van dat onvergelijkelijk mooi herfstdecor.


  De rivier had zich op dit punt tot een uitgestrekt meer verbreed, waarop zich snelle kano's in allerlei richtingen voortbewogen. De inzittenden van die kano's waren heel moeilijk te onderscheiden en dat gold evenzeer voor een massa dooreenkrioelende figuurtjes op het smalle zandstrand, dat een eindje verderop was gelegen. Intussen had men blijkbaar de komst van de karavaan opgemerkt; een doordringende kreet weerklonk en daarop renden een groot aantal Indianen in de richting van de reizigers. Jeoffrey De Peyrac hield halt, nam de vesting in ogenschouw en riep toen:


  'Monsieur de Maudreuil!'


  'Monsieur...?'


  'Als ik het wel heb, wappert er een witte vlag van de hoogste vlaggestok...'


  'Inderdaad - dat is de standaard van zijne majesteit Lodewijk de Veertiende!'


  Met een gebaar dat letterlijk droop van ironie, nam Jeoffrey zijn breedgerande hoed af en boog quasi-eerbiedig het hoofd. Toen zei hij op plechtige toon:


  'Ik buig mijn hoofd voor de machtige majesteit welke u dient, baron. Het is mij een eer - zij het geen genoegen! - dat hij via u mijn nederige woning heeft willen betreden!'


  'Eh... meA via mijn superieuren...' stotterde Maudreuil, die blijkbaar slechts half geluisterd had.


  Jeoffrey's stem had echter een dreigende klank toen hij vervolgde:


  'Dat alles neemt echter niet weg, dat een man bij zijn thuiskomst verwacht, dat zijn eigen vlag van de trans wappert op zijn eigen grondgebied! Dus neem ik aan, dat u wel zo goed zult willen zijn, deze kwestie ten spoedigste te regelen, baron!' Hij wees op één zijner mannen. 'O'Connell weet wel waar hij mijn vlag kan vinden.'


  'Jazeker, monsieur!' antwoordde O'Connell grimmig. Achter Maudreuil aan haastte hij zich het steile, rotsachtige pad op, dat naar de vesting leidde.


  Toen de comte een paar minuten later de poort binnenreed, wapperde aan de hoogste vlaggestok zijn blauwe banier met het gouden wapenschild.


  'Dat is het wapenschild van Rescator!' zei Jeoffrey voldaan tot Angélique. 'Wij zullen het hoofd niet zonder meer in de schoot leggen, nietwaar madame?'


  Angélique glimlachte flauwtjes; de houding van haar man baarde haar meer zorg dan ze wilde laten blijken.


  Ze was er nagenoeg zeker van dat die Fransen niet de waarheid hadden gesproken toen zij verklaarden, zonder vijandige bedoelingen naar Katarunk te zijn opgetrokken. Het bezetten van een post die aan een ander toebehoorde, kon met de beste wil van de wereld niet worden opgevat als een vriendschappelijk gebaar!


  Maar de bordjes waren verhangen; Jeoffrey had zijn tegenstanders weten te overrompelen. Daarbij genoot hij het voordeel, dat Perrot en Maupertuis tot zijn gevolg behoorden. Die twee kenden hun landgenoten op hun duimpje!


  Niettemin was en bleef de situatie hachelijk; het kon elk moment op een bötsing met de tegenpartij uitdraaienMet angst in het hart sloeg Angélique de groep luidruchtige Indianen gade. Dat waren de bondgenoten van de Franse troepen... Toen zij de poort binnenreden, stond er een erewacht van soldaten opgesteld, onder leiding van een officier in gala-uniform. Dit was dus Loménie-Chambord...


  Van deze kolonel, van de invloed die hij op zijn manschappen had, zou veel afhangen, evenals van zijn beleid in zijn kwaliteit als vertegenwoordiger van de Franse koning... Voorlopig wachtte hij de komst van De Peyrac in alle gemoedsrust af. Daar stond hij, met de handen op de rug en met een volkomen onbewogen gelaatsuitdrukking. Toch moest hij beseffen dat hij werd geconfronteerd met de rechtmatige heer van Katarunk, want Maudreuil had hem immers al op de hoogte gesteld van diens komst.


  'Laten we maar naar binnen gaan', zei Jeoffrey. Hij verzocht zijn ruiters zich achter hem op te stellen; de Spanjaarden in hun indrukwekkende kuras groepeerden zich aan het hoofd van de stoet, terwijl Florimond en Cantor voor de gelegenheid tot vaandeldragers werden aangewezen.


  Zo trok men in optocht - de soldaten met het geweer aan de schouder - de poort binnen.


  Intussen deed Nicolas Perrot zijn best om de opgewonden Indianen te kalmeren. De paarden waren ook al van streek; de wirwar van beschilderde gezichten en de bonte verentooi deden hen nerveus hinniken.


  Aan de zijde van haar man, gezeten op Wallis, trok Angélique Katarunk binnen. Daar ze in haar hart en nieren een vrouw was, speet het haar geducht dat ze zich voor deze 'plechtigheid' niet even had kunnen opknappen, maar daarvoor ontbrak nu eenmaal de tijd!


  De ontvangst was overigens verbluffend, vond zij. Wekenlang was de karavaan op zichzelf aangewezen geweest, omringd door stilte, door groen... Nu waren ze opeens het middelpunt van een krijsende, joelende menigte, die een verre van aangenaam luchtje verspreidde!


  In zijn pogingen, de menigte wat op een afstand te houden - want iedereen wilde iedereen zien! - werd Perrot bijgestaan door de diverse aanvoerders der Indianenstammen, de Sagamores, die zich bij de poort verzameld hadden.


  Ze hadden echter de handen vol met hun rumoerige volkje en op een gegeven moment liep Wallis een paar Indianen onder de voet! In galop draafde het dier vervolgens de richting van de rivier uit. Angélique wist Wallis echter in bedwang te houden; even later, bij haar behouden terugkeer, werd ze met luid gejuich ontvangen. Maar overigens verliep de intocht van de comte De Peyrac, heer van Katarunk, in overeenstemming met het opgestelde protocol. Langzaam, waardig, schreed de kolonel de comte tegemoet. Hij was gekleed in een blauw uniformjasje, versierd met gouden tressen, zoals alle officieren die tot het regiment van Carignan-Slière behoorden. Hij moest een jaar of veertig zijn en zag er met zijn zwaard, dat met een witte sjerp aan zijn zijde was bevestigd en zijn zware laarzen, manhaftig uit.


  Zijn gezicht was fijnbesneden; een paar grijze ogen keken met rustige waardigheid de wereld in.


  Heel zijn persoonlijkheid straalde zowel goedmoedigheid als distinctie uit. Het was net alsof er binnen in hem een zonnetje scheen, dacht Angélique bij zichzelf.


  Met zijn hand op de greep van zijn zwaard begroette hij de comte en diens echtgenote, terwijl hij zich voorstelde:


  'Graaf De Loménie-Chambord, hoofd van de expeditie van Lake Megan tic...'


  Jeoffrey De Peyrac boog op zijn eigen, onnavolgbare wijze.


  'Een roemrijke naam, monsieur!' begon hij. 'Moet ik aannemen, graaf, dat u zichzelf met louter vreedzame bedoelingen onderdak in mijn bescheiden nederzetting hebt verschaft? Of moet ik uw aanwezigheid hier beschouwen als een bewijs dat u zich met de uwen mijn bezit hebt toegeëigend?'


  'Toegeëigend?! De hemel moge mij voor een dergelijke daad bewaren!' riep de kolonel uit. 'Maar ik moet u mededelen, dat het gouvernement ons heeft opgedragen eens te onderzoeken of uw aanwezigheid hier misschien schadelijk is voor de belangen van NieuwFrankrijk... Vanzelfsprekend was het ons bekend dat u een Fransman bent, al geniet u niet langer de bescherming van zijne majesteit Lodewijk de Veertiende.'


  'Het doet mij genoegen dat u tenminste recht'op de man afgaat!' antwoordde Jeoffrey. 'Ik kan u de heilige verzekering geven dat ik de belangen van Nieuw-Frankrijk in geen enkel opzicht wens te schaden... Dat wil zeggen: zolang anderen de mijne evenmin schaden! Dat is de boodschap die u uw gouverneur namens mij kunt mededelen, monsieur.'


  Loménie boog zwijgend.


  Hij had zich wel vaker in een lastig parket bevonden, maar hierop had hij eigenlijk niet gerekend...


  In heel Canada deden de wildste geruchten de ronde over deze Franse avonturier met zijn duister verleden, waarvan iedereen iets afwist. Men beweerde dat hij een geleerde was, op zoek naar bodemschatten, vooral edele metalen... Bovendien fabriceerde hij volgens zeggen ook kruit. Wat hem echter het zwaarst werd aangerekend was de mening dat hij een vriend van de Engelsen was!


  Een jaar geleden moest deze raadselachtige figuur het plan hebben opgevat zich blijvend te vestigen in dit uitgestrekte gebied om hier een nieuw bestaan op te bouwen. De gouverneur in Quebtc zou wel vreemd opkijken als hij te horen kreeg dat de comte De Peyrac de reis hierheen niet via de rivieren, doch te paard had ondernomen; een dier dat in deze streken volkomen onbekend was. En dat met een stel vrouwen en kinderen erbij!


  Uit het optreden van de heer van Katarunk bleek overigens duidelijk dat hij volstrekt niet geïmponeerd was door de aanwezigheid van zo'n tweehonderd Indianen, die de bondgenoten der Fransen waren. Begreep hij dan niet dat deze maar één wenk nodig hadden om tot de aanval over te gaan...?Heimelijk koesterde De Loménie grote bewondering voor de waardige, onbevreesde houding van dit rijzige, gemaskerde heerschap.


  Hij richtte zijn hoofd weer op en zag de comte oplettend aan. Misschien zou hij wel een bondgenoot van grote betekenis kunnen zijn!


  


  Vele jaren later schreef hij zijn indrukken neer in een brief aan de eerwaarde vader Daniël de Maubeuge. De brief, die onvoltooid bleef, was gedateerd september 1682; daarin komt de navolgende passage voor:


  'Deze avond,' zo schreef hij, 'heb ik midden in de wildernis, die wij vergeefs getracht hebben voor de beschaving en het christendom te winnen, één der meest uitzonderlijke mannen van onze tijd ontmoet. Hij kwam mij te paard tegemoet; ik betwijfel of de woorden: te paard, vader, wel in volle omvang van hun betekenis tot u doordringen! Daar was hij dan; omringd door zijn vrouw en twee zonen -beiden nog jonge mannen - door nog andere vrouwen, die tezamen met hun echtgenoten en kinderen onvoorstelbare gevaren hadden getrotseerd. Hij scheen nauwelijks te beseffen welk een heldendaad hij had verricht! In elk geval liet hij niets blijken dat hij zich daarvan bewust was...


  Ik kreeg sterk de indruk dat deze man het leven hartstochtelijk lief had en geen gevaar uit de weg zou gaan als hij een zichzelf gesteld doel wilde bereiken. Daarbij kwam dat hij zich bewoog met een dusdanige gratie, dat ik hem in stilte daarom benijdde.


  Dat alles flitste als een bliksemschicht door mijn gedachten terwijl ik trachtte, tot het geheim achter dat zwart fluwelen masker door te dringen...'


  


  Het doffe gebonk op de talloze tamboerijnen duurde maar voort. Het begon iets onheilspellends te krijgen...


  Loménie trad op Jeoffrey's dier toe en hief zijn gezicht op naar de berijder van het paard.


  'Monsieur,' zei hij heel redelijk, 'het schijnt mij toe dat wij niet veel woorden nodig hebben om ons wederzijds verstaanbaar te maken... Ook ben ik van mening, dat wij elkaar als vrienden kunnen begroeten. Maar zou u ons een bewijs van uw goede wil kunnen tonen?'


  'Een bewijs van goede wil - ik?!' herhaalde De Peyrac, terwijl hij de ander doordringend aanzag. 'Hoe bedoelt u dat?'


  'Een vriend houdt zijn gezicht niet verborgen voor de ander, monsieur... Toon ons uw gelaat!'


  Eén ondeelbaar ogenblik aarzelde Jeoffrey De Peyrac; toen verscheen er een glimlach rond zijn lippen. Hij bracht zijn handen naar zijn achterhoofd om het zwarte masker los te strikken en stak het vervolgens in de zak van zijn wambuis.


  Nieuwsgierig staarden de Fransen hun landgenoot aan; zwijgend gleden hun blikken over de vele littekens, die dat gezicht als voren doorploegden...


  'Ik dank u!' zei Loménie eenvoudig. Toen werd zijn toon opgewekter. 'Nu ik uw gezicht zie, monsieur, ben ik er pas goed van overtuigd, dat wij maar beter goede vrienden met u kunnen zijn!' Op Jeoffrey's gezicht brak een gulle lach door.


  'U bevalt mij, graaf De Loménie-Chambord!' riep hij uit. Vervolgens liet hij zich van zijn paard glijden, reikte één van de bedienden de teugels aan en trok zijn handschoenen uit. De twee edellieden traden op elkaar toe en drukten elkaar krachtig de hand.


  'Moge uit deze kennismaking een blijvende vriendschap ontstaan!' sprak Jeoffrey De Peyrac. 'Hebt u het hier overigens naar uw zin gehad? Was uw verblijf comfortabel genoeg om wat op verhaal te komen na de reis die u moest maken?'


  'O, zeker! Uw post is de best voorziene die ik ooit ben tegengekomen, monsieur De Peyrac! Misschien zijn mijn officieren en ik wat al te gul met uw verrukkelijke wijnen omgesprongen, maar die zullen wij u uiteraard vergoeden. Nu kunnen wij u geen wijn bezorgen van dezelfde voortreffelijke kwaliteit - ik zou niet weten waar ik die vandaan móest halen! - maar onze aanwezigheid hier zou u van nut kunnen zijn als de Irokezen het in hun hoofd halen, u moeilijkheden te bezorgen. Ik heb mij namelijk laten vertellen dat er heel wat van dat gespuis hier rondsluipt...'


  'Gisteren hebben wij er een gevangen genomen - een Mohawk,' kwam de luitenant Pont-Briand tussenbeide, 'maar de kerel is er helaas vandoor gegaan.'


  'En wij hebben in het zuiden met een groep Cayuga's te doen gehad', deelde Jeoffrey mede.


  'Ja, dat verraderlijke ras schijnt overal op te duiken', verzuchtte Loménie.


  Ondertussen hadden zijn ogen de kring mannen die om hen heen stond, wat nauwlettender opgenomen en toen hij Nicolas Perrot in de gaten kreeg, verscheen er een ijzig-strenge uitdrukking op zijn anders zo goedmoedig gelaat.


  'Vergis ik mij of is uw naam Perrot?' informeerde de kolonel op barse toon.


  'Monsieur vergist zich niet!' antwoordde Nicolas Perrot, terwijl er een ondeugende glimlach om zijn mond verscheen.


  Volkomen onverwacht knielde hij voor de officier neer, nam diens hand in de zijne en drukte er zowaar een kus op!


  'Monsieur, ik herinner mij nog als de dag van gisteren uw vele glorieuze veldtochten tegen de Irokezen! Ik heb nog menig keer aan u gedacht...'


  'U had beter wat meer aan uw vrouw en kind kunnen denken, die u in Canada hebt achtergelaten! U hebt nu al in geen drie jaar iets van u laten horen!'


  Dat was natuurlijk niet iets om te lachen...


  Nicolas Perrot boog beschaamd het hoofd, waarna hij schuldbewust overeind krabbelde. De kolonel wendde zich weer tot Jeoffrey De Peyrac en verzocht hem, tezamen via een poort in de buitenmuur de vesting te betreden. De binnenplaats deed denken aan een marktplein, Vond Angélique. Het wemelde er van mensen, dieren en voorwerpen. Haar aandacht wercl vooral getrokken door de kadavers van twee kolossale beren, waarmee een groep Indianen bezig waren om ze in stukken te verdelen.


  'U ziet dat wij uw voorraad wild ongemoeid hebben gelaten, comte', legde Loménie uit. 'Vandaag hebben we een rijke jachtbuit weten te bemachtigen en de Indianen zijn van plan er een groot smulfestijn van te maken! Voor vandaag en morgen is er vlees genoeg voorhanden.'


  'Kunt u mij ook zeggen of die twee woningen van mijn vesting op orde zijn?' informeerde Jeoffrey. 'In één daarvan wilde ik namelijk mijn vrouw en dochtertje installeren. Dan kunnen zij zich wat opfrissen en uitrusten van de vermoeienissen.'


  'In één huisje heb ik zelf met mijn officieren m'n intrek genomen,' antwoordde de kolonel, 'maar het andere woninkje is vanzelfsprekend tot uw beschikking. Ik zal ook mijn eigen bivak zo snel mogelijk laten ontruimen... Maudreuil, ga jij de woningen eens inspecteren!' wendde hij zich nu tot de jonge baron.


  Terwijl Maudreuil zich verwijderde, deelde Jeoffrey De Peyrac de kolonel mee, dat zich onder zijn mensen de Sagamore Mopountouk bevond.


  Loménie wenste hem geluk daarmee, daar Mopountouk, het opperhoofd der Metallaks, een man met een wijd verbreide reputatie was.


  Ondertussen begon Angélique schoon genoeg te krijgen van al die drukte om haar heen; eindelijk werd ze naar het huis geleid dat voor haar en de overige blanke vrouwen in gereedheid was gebracht. Het eerste vertrek dat ze te zien kreeg, was goddank vrij schoon! In de schouw tegenover de deur lag een grote bos jeneverbestakken opgestapeld met een handvol boomschors er bovenop. Men behoefde dus alleen maar het hout aan te steken om zich verzekerd te weten van een aangenaam vuurtje, dat de kille avondtemperatuur buiten zou houden.


  


  


  Hoofdstuk 13


  'O, eindelijk!' zei Angélique met nadruk, terwijl zij een zucht van verlichting slaakte.


  Uitgeput liet ze zich op een krukje vallen.


  Het vertrek was vrij spaarzaam gemeubileerd, doch wel stond er nog een tweede krukje, waarop madame Jonas nu neerplofte.


  'U moet wel doodop zijn...' zei Angélique bezorgd tot de andere vrouw, die tenslotte de vijftig reeds gepasseerd was.


  'Reken maar! En dat komt niet eens zozeer door de reis dan wel door die herrie hier in Katarunk!' verklaarde madame Jonas. 'In dit land valt men anders wel van het ene uiterste in het andere! Wekenlang zie je zowat geen sterveling en dan kom je in een hele menigte terecht!


  't Lijkt hier wel een jaarmarkt...'


  'Elvire, hoe is het met jou?'


  'Ik?! O, ik ben doodsbang dat die vreemde kerels ons zullen vermoorden...'


  Op dat ogenblik kwam baas Jonas $ven om het hóekje van het open raam kijken. Hij knikte de vrouwen geruststellend toe, maar het ontging Angélique niet, dat hij zich verre van gerust voelde. Eerlijk gezégd gold dat al evenzeer voor haarzelf, maar ze trachtte haar eigen angst te overwinnen door op kalme toon op te merken:


  'Maken jullie je maar niet zenuwachtig... Wij staan hier onder bescherming van mijn man en de Franse soldaten die hier rondlopen zijn hèel andere typen dan degenen die wij thuis hebben meegemaakt. Om te beginnen zijn ze hier niet zo machtig...'


  'Hm - best mogelijk, maar toch bevallen ze mij niet!' pruttelde madame Jonas. 'Volgens mij zijn ze er allang achter dat ze met een groep Franse Hugenoten te maken hebben.'


  'Nu ja, wat dan nog? Er bevinden zich ook Engelsen en Spanjaarden in ons gezelschap - allebei aartsvijanden van hen, maar wij zitten hier zeer ver van Frankrijk, vrienden!' zei Angélique zo opgewekt mogelijk.


  'Gelukkig wel!' stemde baas Jonas in. 'Maar ik moet wel erg aan die Indianen wennen! Wat takelen die lui zich toe! Er zijn er bij die hun neus blauw geschilderd hebben, hun wangen pikzwart en de rest van hun gezicht vuurrood...'


  'Waar zouden ze die verf toch allemaal vandaan halen?' vroeg madame Jonas.


  Een ogenblik later ging de deur eensklaps open; luitenant PontBriand verscheen op de drempel. Toen het tot hem doordrong dat hij had verzuimd, eerst aan te kloppen, werd hij vuurrood van schrik.


  'Ver... vergeef mij!' stamelde hij, terwijl hij het schemerige vertrek rondkeek. 'Ik zal eerst eens een kandelaar voor u gaan halen.' Maar één ogenblik lang bleven zijn blikken op Angélique's blote benen gericht, die ze van het krukje omlaag liet bengelen. Onmiddellijk trok ze haar rok naar beneden; toen antwoordde ze uit de hoogte:


  'U kunt gerust binnen komen, luitenant... En ik dank u voor uw vriendelijk aanbod.'


  Bij de luitenant bevonden zich twee mannen, die bagage meedroegen. Die deponeerden zij in een hoek van de kamer. Daarna verdwenen zij om enige ogenblikken later terug te keren met twee tinnen kandelaars, een kan bier en enige drinkbekers.


  'Nu kunt u zich eindelijk wat verfrissen, dames', merkte PontBriand op. 'U hebt immers een lange, vermoeiende reis achter de rug... Ik moet u zeggen dat wij allen de diepste bewondering koesteren voor uw moed en doorzettingsvermogen! Mocht u nog iets nodig hebben, wees dan zo goed mij te waarschuwen. Overigens zou ik u nog willen adviseren, vooral binnenshuis te blijven als het donker is. U hebt al gezien dat onze bondgenoten een stelletje woestelingen zijn; vanavond wordt er door hen een grootscheeps festijn op touw gezet en daar zal het wel ruw bij toegaan... Blijf dus zelf binnen, laat niemand anders binnen en hou een oogje op uw bezittingen. Misschien kent u het oude Canadese gezegde wel: 'Wie Huron zegt, zegt dief!' ' Al pratende kon hij zijn ogen niet van Angélique afhouden; al spoedig begon het hinderlijk voor haar te worden en wendde zij haar hoofd af. Ging die vent nu maar eens weg!


  Angélique was dodelijk vermoeid en de gang van zaken beviel haar in het geheel niet. Zonder die Franse bezetters zouden ze nu eindelijk onder elkaar zijn geweest... Hoe zou het nu verder gaan? Jeoffrey kon zijn zogenaamde gastheer en diens kornuiten moeilijk opkorte termijn wegsturen. En om te beginnen was hij vanavond meteen al onbereikbaar voor haar! Ze mocht nog blij zijn, bedacht ze bitter, als hij er morgen niet met onbekende bestemming op uit trok, in gezelschap van die ongenode gasten en haar achterliet onder de hoede van een stelletje onbetrouwbare inboorlingen, wier taal zij niet eens kende... Even sloot zij haar ogen en streek met de hand over haar voorhoofd, waarachter een stekende pijn begon op te komen.


  Pont-Briand blééf maar kijken.


  Dat was nog eens een vrouw - beeldschoon was zij... Een vrouw om van te dromen...


  Maar Angélique had haar ogen alweer geopend en zag hem met koele blikken aan. .


  'Ik dank u voor uw goede diensten en uw bezorgdheid, monsieur', zei ze afgemeten. 'Wij zullen heus niemand binnen laten en het laatste waaraan wij behoefte hebben is het gezelschap van Indianen... Ik heb echter nog een verzoek aan u: kunt u mijn dochtertje een paar nieuwe schoentjes bezorgen? Op reis is ze namelijk de oude kwijtgeraakt... Wel, dat was alles, geloof ik!'


  Pont-Briand beloofde, een paar nieuwe schoentjes te zullen bezorgen; een Indiaanse vrouw zou zo spoedig mogelijk Honorine's voetjes opmeten en een paar mocassins voor haar maken. Nu had hij werkelijk geen enkele reden meer om hier nog langer rond te hangen, zodat hij zich met duidelijke spijt, terugtrok, samen met zijn dienaren.


  Maar de gevoelens die hem zo plotseling hadden overvallen, joegen hem het bloed naar zijn hoofd. Een dergelijk gevoel had hem vaak aan de vooravond van een grote jacht of een veldslag bekropen. Eensklaps wierp hij het hoofd in de nek, staarde naar de blauwe lucht en slaakte een rauwe kreet om uiting te geven aan de woeste, primitieve levensvreugde die hem in een roes van gelukzaligheid had gebracht.


  Hij was verliefd - en hoe!


  'Overwinningskreet?' informeerden de Indianen die hem langs zagen komen. Hij liep op hen toe en trachtte al gesticulerend en dwaze bokkesprongen makend, hun oorlogsdans te imiteren, wat uiteraard hun lachlust opwekte!


  Niettemin werkte zijn woorbeeld aanstekelijk; het duurde niet lang of een paar van hen voerden, druk zwaaiend met hun strijdbijl - de tomahawk - rondom het houtvuur de traditionele danspassen uit. Uiteraard ging dat gepaard met een heleboel gekrijs!


  'Hemel nog aan toe, wat een vreselijk lawaai!' verzuchtte Angélique. Dat gekrijs maakte haar van streek; plotseling pakte zij Honorine op en drukte het kind aan haar borst. Overal scheen wel doodsgevaar te dreigen... Zo ging het nu eenmaal in de Nieuwe Wereld: overal lag de dood op de loer. Daar stond echter wel tegenover, dat men het recht had, hier te leven zoals men zelf verkoos, mits men zich wist te beschermen tegen de gevaren, waarmee men werd omringd.


  'Madame, komt u toch eens kijken!' riep Elvire haar. 'Hier achter bevinden zich nog drie kamertjes, waarin bedden staan! We kunnen vannacht eindelijk weer in een echt bed slapen!' De desbetreffende kamertjes lagen rondom een hoge schouw gebouwd, die met zijn schoorsteen in de vorm van een soort pilaar het middelpunt van het bescheiden huisje vormde.


  De 'bedden' bestonden uit schragen, uit boomstammen vervaardigd. Daarop was een tijk van mos gedeponeerd. Last van de koude hoefde men echter niet te hebben, want er waren verscheidene wollen dekens en bontvellen voorhanden.


  In één, der vertrekjes stond echter een veel fraaier bed. Dit was zelfs van een \baldakijn voorzien en brokaten beddegordijnen waren er bevallig omheen geplooid, bijeengehouden door glanzende zijden kwasten.


  In het kamertje daarnaast was langs één der muren een rij boven elkaar gelegen slaapbanken geplaatst. Elvire besloot dat vertrek voor zichzelf en de drie kinderen in beslag te nemen.


  De familie Jonas installeerde zich in de kamer met de schragenbedden, zodat het 'praalbed' voor Angélique overbleef. Zij nam aan dat Jeoffrey in dit vertrek placht te overnachten als hij zich in Katarunk bevond.


  Dat vermoeden werd zekerheid toen ze een gordijn wegschoof, waarachter zich een hele rij boekenplanken bleek te bevinden, waarop een keur van werken in het Latijns, Grieks en Arabisch was uitgestald. Cantor en Florimond hadden bij dergelijke logeerpartijen waarschijnlijk in de aangrenzende kamertjes geslapen, meende Angélique. Het primitieve vertrek bevatte een aantal mooie dingen, maar alles zat onder het stof. Vastbesloten greep ze een bezem die in de hoek van het vertrek stond en begon de vloer aan te vegen. Geholpen door madame Jonas en Elvire werd nu het hele huisje eens onderhanden genomen en al spoedig werd alles veel schoner en gerieflijker. De kinderen stonden al die ijver met slaperige gezichtjes aan te zien. Toen alles aan kant was, werden ze gewassen en in schone hemdjes gestoken, waarna zij te slapen werden gelegd.


  Terwijl madame Jonas, gewapend met een grote ketel, op zoek was naar water, sloeg Angélique het deksel op van de grote kist, die zij in'haar' kamer zag staan. Tot haar verrassing ontdekte zij aan de binnenkant van het deksel een spiegel. Nu kon ze zichzelf tenminste eens bekijken!


  Haar blonde krullen mochten wel eens terdege worden uitgeborsteld en hoe heerlijk zou het zijn, weer eens een mooie japon te dragen...


  Helaas bevonden zich in de kust uitsluitend mannenkleren; nu, dan moest ze haar eigen bagage maar eens aan een nauwgezet onderzoek gaan onderwerpen!


  Het bleek dat baas Jonas zijn vrouw was gevolgd; waarschijnlijk leek het hem niet verantwoord, haar in haar eentje te laten gaan. Hij wist zijn vrouw over te halen, zich -r naar binnen te begeven en trok daarna zelf de binnenplaats op om te zien of daar ergens drinkwater voorhanden was.


  Het duurde niet lang eer hij terugkeerde, omgeven door een hele menigte nieuwsgierige Indianen, die zich voor de ingang van het huisje verdrongen om een glimp van de blanke vrouwen op te vangen. Overigens lieten zij duidelijk merken, dat het naar hun idee een grof schandaal was, dat een man erop uitging om water te halen, terwijl hij toch vrouwen tot zijn beschikking had, die dat vernederende karweitje op konden knappen!


  'Ik heb nog nooit zo'n stel barbaren meegemaakt! En stinken dat die kerels doen!' Baas Jonas rimpelde vol afkeer zijn neus. Het kostte hem enige moeite, de Indianen weg te zenden; toen dat eenmaal gebeurd was, schoof hij met een zucht van verlichting de grendels voor de deur.


  De ketel werd boven het vuur gehangen, dat baas Jonas reeds had ontstoken en in afwachting van het ogenblik waarop het zou gaan koken, schaarden de aanwezigen zich om de schouw heen. Kort daarop werd er op de deur geklopt; de onverwachte bezoeker bleek Nicolas Perrot te zijn, die met een kolossaal brood, een stuk kaas, een schaal vlees en een mand fruit kwam aanzetten. Opgetogen nam men de levensmiddelen in ontvangst.


  Toen de Canadees zijn goede gaven had neergezet, begon Angélique:'Nicolas, ik hoorde iets over een vrouw en kinderen die jij zou hebben. Is dat werkelijk zo? Ben je getrouwd, heb je kinderen?'


  'Eh... Om u de waarheid te zeggen, wist ik dat zelf niet, madame!' antwoordde de Canadees, hevig blozend.


  'Wat vertel je mij nu?! Een man weet toch wel of hij al dan niet getrouwd is?'


  'Ja, getrouwd, dat wel... Maar van een kind was mij niets bekend. Ziet u, ik ben er na mijn huwelijk meteen vandoor gegaan. Als ik niet was getrouwd, had ik een enorme boete moeten betalen en ik had niet geweten waar ik het geld voor die boete vandaan moest halen... Er hing mij trouwens toch al een veroordeling boven het hoofd, daar ik zonder vergunning van de gouverneur handel was gaan drijven in brandewijn. Die verkocht ik aan de Indianen...'


  'Ik zie niet in wat dat met trouwen te maken heeft!' zei Angélique verbluft. Ook madame jonas staarde Nicolas vol verbazing aan.


  'Kijk, het zat zo...' Nicolas begon verlegen op zijn hoofd te krabben. 'In de eerste plaats kende ik het meisje waarmee ik zou gaan trouwen niet eens.'


  'Hoe kan dat nu?'


  'Het meisje in kwestie kwam met de laatste boot uit Frankrijk aan, juist op het moment dat ik op reis wilde gaan. U weet misschien, dat de Franse koning er prijs op stelt, dat de bevolking in zijn kolonie zich terdege uitbreidt... Wel, van tijd tot tijd stuurt hij ons een heel schip vol jonge meisjes. De ongehuwde mannen in de kolonie zijn verplicht, binnen veertien dagen na aankomst van zo'n boot te trouwen. Doen zij dat niet, dan riskeren zij een boete of zelfs gevangenisstraf! Goed - zo stonden de zaken dan en u begrijpt dat ikonmogelijk die boete kon riskeren. Enfin, ik zocht dus maar een meisje uit en ben getrouwd. Overigens dacht ik er niet aan mijn oorspronkelijke reisplan op te geven. Zodoende ben ik er een paar weken na de huwelijksvoltrekking vandoor gegaan...'


  'Kon u dan niet met uw echtgenote opschieten, monsieur Perrot?' vroeg Elvire.


  'Tja - dat weet ik niet... Wij hebben nauwelijks tijd gehad, elkaar te leren kennen!'


  'Hm - zó krap schijnt de tijd nu ook weer niet te zijn geweest; u blijkt immers vader te zijn!' merkte Angélique met een nauw verholen glimlach op.


  'Dat is iets anders! En het behoorde al evenzeer tot mijn plicht. Als mijn vrouw zich erover zou hebben beklaagd, dat er geen sexueel verkeer had plaatsgevonden, zou ook dat mij duur te staan zijn gekomen.'


  'Juist... Als ik het goed begrijp, ben je er dus na de huwelijksvoltrekking - of tenminste een dag of wat daarna - tussenuit getrokken en heb je in geen drie jaar iets van je laten horen, nietwaar?' zei Angélique zo streng als zij maar kon. 'Heb je nooit eens aan haar gedacht, Nicolas?'


  'Nee, eerlijk gezegd had ik die hele kwestie al vergeten!' antwoordde Nicolas Perrot oprecht. 'Maar toen ik tegenover monsieur De Loménie stond en hij mij zo doordringend aanzag, voelde ik mij toch niet lekker... Ik begon mij plotseling te schamen!' Toen Nicolas weer verdwenen was, trok Angélique zich in haar kamer terug.


  Ze wilde zich nu eens grondig opknappen! Uit haar bagage haalde zij een mooie japon tevoorschijn. Natuurlijk was heel deze primitieve, door Indianen overstroomde post niet de uitgezochte plek om zich mooi te maken, maar een vrouw blijft nu eenmaal een vrouw: zij maakt zich in de eerste plaats mooi voor zichzelf!


  Daarbij kwam dat zij de echtgenote was van de comte De Peyrac en bovendien had zij hier haar drie kinderen om zich neen!


  Waarom zou ze zich niet weer eens uitdossen zoals zij dat vroeger placht te doen?


  En dus hulde zij zich in een zilvergrijze zijden japon, die aan hals en mouwen met zilverborduursel was afgezet en waarbij een hoge kraag van fijn linnen en losse kanten manchetten behoorden. Langdurig borstelde zij haar blonde krullen totdat zij glansden als zonnestraaltje. Geleidelijk aan keerde haar zelfvertrouwen terug, vooral toen ze zag hoe haar lokken in zachte, natuurlijke golven op haar schouders neervielen.


  Maar tussen al dat goud schitterden al zilveren draden, ofschoon zij pas zevenendertig jaar oud was...


  Om de kroon op haar werk te plaatsen, zocht zij in haar koffer naar een kleine diadeem van pareltjes.


  Toen ze die had gevonden en in de spiegel keek om het sieraad in haar lokken vast te hechten, zag ze op het geelachtig perkament waarmee het venster bespannen was, een donkere silhouet afgetekend; de omtrek van een man, die nu zacht met zijn nagels aan het perkament krabde, alsof hij haar aandacht wilde trekken...


  


  


  Hoofdstuk 14


  Even aarzelde Angélique - toen liep zij naar het raam, schoof de houten staaf die als sluiting diende, opzij en opende het venster op een kier.


  Buiten stond een man te wachten, die steels om zich heen keek, alsof hij bang was dat iemand zijn aanwezigheid bij het huisje zou opmerken en er verkeerde conclusies uit zou trekken. Angélique herkende hem ogenblikkelijk: het was Yann, de jonge Breton, die deel uitmaakte van de bemanning van de 'Gouldsboro'. Jeoffrey De Peyrac had 'hem op expeditie meegenomen omdat de jongeman een bekwaam timmerman was, die bovendien over een verbazingwekkend uithoudingsvermogen beschikte.


  'Madame la comtesse...'


  'Ja, Yann?'


  Hij glimlachte verlegen en het had er alle schijn van, dat hij haar iets grappigs kwam vertellen. Eensklaps leek hij zich echter te vermannen,


  'Monsieur wil uw Wallis laten afmaken!' raffelde'hij af, als een kind dat een boodschap heeft ingeprent gekregen. 'Hij zegt dat het beest kwaadaardig is... Gisteren heeft hij al het besluit genomen, zich van Wallis te ontdoen.'


  Nog geen twee tellen later was hij alweer verdwenen; zijn boodschap was amper tot Angélique doorgedrongen.


  Zij boog zich uit het raam en riep:


  'Yann! Yann, wacht eens even!'


  Ze wachtte of hij terug zou keren, maar hij had zich alweer uit de voeten gemaakt.


  Het raam van Angélique's kamer zag uit op een soort binnenplaats, waar zich een opslagplaats, opgetrokken uit boomstammen, scheen te bevinden. In dat magazijntje waren allerlei wapens ondergebracht. Een paar Indianen schenen dat primitieve wapendépót te bewaken. Toen zij Angélique's hoofd in de opening van het venster zagen verschijnen, keken ze verbaasd op.


  Angélique trok haar hoofd haastig terug en vergrendelde het venster weer.


  Een tijdje bleef zij in gepeins verzonken staan, steunzoekend tegen de muur. Toen begon de boodschap van Yann in zijn volle betekenis tot haar door te dringen... Tegelijk werd zij zo woedend, dat haar hart ervan begon te bonken.


  Ze greep haar cape; op de tast - want het was inmiddels al nagenoeg donker geworden - zocht zij de deur.


  Wallis afmaken - haar eigen, trouwe Wallis!


  Het paard dat haar door talloze gevaren heen naar haar bestemming gebracht. O, was dat nu niet echt iets voor een man?! En dat zonder het minste of geringste overleg met haar, Angélique! Wat had eoffrey met haar paard te maken? Alle moeite die zij zich had getroost jm het eerst zo schuwe en weerbarstige dier te temmen en te doen gehoorzamen, was dus vergeefs geweest...


  Eensklaps kwam ze tot bezinning. Zij kon wel woedend naar Jeoffrey rennen en hem allerlei beschuldigingen naar zijn hoofd slingeren, maar dan zou ze natuurlijk de jonge yann in de grootste moeilijkheden brengen. Het was heel ondernemend van Yann geweest, dat hij op eigen initiatief naar haar toe was gekortien om haar te waarschuwen en zij mocht het vertrouwen waarvan hij blijk had gegeven, niet beschamen... Nee, het was maar beter de naam 'Yann' in het geheel niet te noemen tijdens de woordenwisseling waar het ongetwijfeld op uit zou draaien.


  In de gang kwam zij madame Jonas tegen; de goede vrouw hief verbijsterd haar armen ten hemel.


  'Maar dame Angélique!' riep zij uit. 'U ziet eruit of u naar het hofbal gaat!'


  'Ik ga alleen maar een bezoekje afleggen bij de heren in de andere woning', legde Angélique uit. 'Ik moet mijn man even spreken, ziet u.'


  'Maar gaat u toch niet alleen, zo in het donker!' smeekte madame Jonas. Intussen was haar man komen toelopen; hij viel zijn vrouw bij.


  'Een vrouw kan niet het risico lopen die Indianen bij nacht en ontij tegen het lijf te lopen, dame Angélique!'


  Maar Angélique's hand rustte al op de deurknop; het echtpaar Jonas besefte dat zij zich niet zou laten weerhouden... Eenmaal op de binnenplaats aangekomen, werd Angélique's aandacht getrokken door een adembenemend schouwspel. Het was nog niet volslagen donker; vanuit het westen verspreidde zich een wondermooie goiiden gloed, die een doorschijnend licht over het landschap uitzond. De witte rook van de houtvuren scheen zich met dat vage goud te vermengen.


  Op elk van de drie vuren stond een reusachtige gietijzeren kookketel, waaruit een weezoete geur opsteeg. Blijkbaar was men bezig, maïspap te bereiden...


  Een groepje soldaten begon met behulp van grote pollepels het eten uit te delen aan de Indianen die zich met een houten nap in de hand rond de vuren verdrongen.


  Daar de aanwezigen blijkbaar volkomen in beslag werden genomen door de voedseluitreiking, wist Angélique tot aan de poort van dit mannenverblijf door te dringen zonder dat men haar aanwezigheid opmerkte.


  Bij de ingang was een schildwacht geposteerd, maar deze was druk bezig, enige tabaksbladeren te ruilen tegen een half dozijn zwarte otterhuiden, die een paar Indianen hem blijkbaar hadden aangeboden. Ongezien sloop Angélique het gebouwtje binnen, recht op het centrale vertrek af, waar ze haar man hoopte te vinden. Zij ontdekte hem onmiddellijk; hij was het middelpunt van een vrolijk gezelschap, onder wie Angélique ook graaf De Loménie en zijn luitenants herkende.


  De tabaksrook was haast te snijden en bovendien was de ruimte in schemerduister gehuld, zodat de aanwezigen nauwelijks te onder scheiden waren. Een paar lampjes, die aan de muren waren opge hangen, verspreidden slechts een zwak, geelachtig licht. Dank zij het feit dat ze een ogenblik in de deuropening bleef toeven drong er wat frisse lucht in het vertrek binnen. Geleidelijk aan wender Angélique's ogen aan de schemerige, rokerige atmosfeer en nu zag ze dat de ruimte bijna over de gehele breedte in beslag werd genomen door een lange, houten tafel op schragen. Daarop stond een keur van dranken uitgestald, benevens glazen, bekers en kroezen in bonte verscheidenheid.


  Verderop prijkten diverse spijzen; de tabakswalm, alsmede de geur van bier en wijnen, vermengde zich met allerlei etensluchtjes. Om de tafel heen had zich een heel gezelschap mannen geschaard, allen met een pijp in de mond en de hand om een drinkbeker. Messen rinkelden; de kaken gingen snel op en neer en de tongen waren door al die drank al losgekomen.


  Het gelach en gepraat was niet van de lucht en alles bij elkaar was het een oorverdovend lawaai.


  Aan het hoofdeinde van de tafel ontdekte Angélique het opperhoofd Mopountouk; hij veegde juist zijn vette handen aan zijn haardos schoon! Een paar plaatsen van hem af zat de Huron Odessonik, op wiens hoofd de met goudgalon afgezette vilten hoed van luitenant de Fallières rustte.


  


  


  Hoofdstuk 15


  Toen Angélique's blikken wat langer op het gezelschap hadden gerust, kwam zij er weldra achter, dat die sfeer van hartelijke kameraadschap niet geheel oprecht was... Hoe spontaan men zich ook scheen te gedragen, toch bleef men elkaar heimelijk bespieden.


  Er hing een zekere, duidelijk waarneembare spanning in het vertrek, die zich niet liet verdoezelen door de schijn van ongedwongen vrolijkheid. O, graaf De Loménie-Chambord had waarschijnlijk wel de waarheid gesproken toen hij verklaarde, verheugd te zijn over de kennismaking met de comte De Peyrac, maar Don José Alvarez, Jeoffrey's Spaanse kapitein, scheen niet bijster gelukkig te zijn met de aanwezigheid van Franse kolonisten in een gebied dat - overeenkomstig een beslissing van de paus - sinds 1506 voor eeuwig was toegewezen aan de onderdanen van hunne katholieke Majesteiten, de koning en de koningin van Spanje...


  Nee, Don Alvarez kon het allemaal niet zo erg waarderen; de norse, minachtende uitdrukking op zijn gelaat liet niet de minste twijfel bestaan over zijn gevoelens.


  De Ier O'Connell, zo rood als een kalkoense haan, zat te piekeren over de vraag hoe hij zijn meester - de comte De Peyrac - straks op de hoogte zou moeten brengen over de details van de militaire bezetting van Katarunk... De twee of drie woudlopers die tezamen met hem uit zuidelijk Dawrt-East waren weggetrokken, gaven liever in het geheel geen tekst en uitleg over hun activiteiten gedurende het afgelopen jaar aan hun collega's uit het noorden. Deze hadden op hun beurt de loop van de Kennebec gevolgd in de vage hoop, in Katarunk andere bonthandelaren te zullen treffen. In plaats daarvan waren zij gestuit op officieren en soldaten van Lodewijk de Veertiende...


  Op deze oktoberavond vierden alle deze zo uiteenlopende mannen het 'napeopounano' - het berenfeest - waaraan volgens de traditie uitsluitend mannen mochten deelnemen.


  Pont-Briand - hij was degene die de beer had gedood - mocht er als eerste van eten. Na voor zichzelf een bout te hebben afgesneden, verdeelde hij de rest zo goed en zo kwaad als het ging onder zijn vrienden.


  Het was herfst, het jaargetijde waarin het vlees van de beer het smakelijkst is.


  De Sagamore was de eerste wiens oog dwars door het blauwe rookgordijn heen plotseling op de blanke vrouw viel, die daar nog steeds op de drempel stond.


  Hij stak zijn hand op en wees vervolgens naar de deur. Aller blikken richtten zich eensklaps op die blonde verschijning en een gemompel ging door de rijen der feestgangers.


  Een vrouw op een 'napeopounano' - dat was niets meer of minder dan heiligschennis!


  Het stemmenrumoer rees tot woeste kreten en Indianengehuil aan, maar de Sagamore hief bezwerend zijn hand op. Het aanzien dat hij genoot bleek voldoende gewicht in de schaal te leggen om de storm te bezweren.


  Toen de rust was weergekeerd, begon Mopountouk op plechtige wijze het verhaal van de schildpad en de Irokezen te vertellen. Aan het slot van zijn verhaal legde hij er de nadruk op, dat de blanke vrouw degene was die de reuzeschildpad had overwonnen.


  Op grond daarvan had zij het volste recht, aan te zitten temidden der krijgers!


  Nu was het niet langer een napeopounano - een mannenfeest -doch een 'makouchano', wat weer iets heel anders is!


  Maar niet iedereen kon deze verandering waarderen; dat bleek overduidelijk uit het ontevreden gemompel dat hier en daar te beluisteren viel.


  'Ach, hou je mond toch eens, ouwe*knorpot!' riep Fransois Maupertüis geërgerd uit tegen een oude kerel, die het kennelijk niet eens was met de gang van zaken. Maupertuis zelf was hevig.verontwaardigd omdat de wijziging in het protocol niet ieders instemming genoot... Hij vond Angélique hoogst bekoorlijk; met haar glanzend gouden lokken, haar bleke gezichtje en het zilvergrijze toilet, dat onder haar opengevallen cape te zien was, scheen zij hem een fee uit het één of andere sprookje toe.


  Hij had de gehele reis vanuit Gouldsboro meegemaakt, maar het scheen hem toe dat zij zich tot een geheel ander wezen had ontpopt, nu zij gelukkig haar mutsje eens had afgezet... In zijn verbeelding zag hij haar uit de lijst van één van die fraaie schilderijen stappen, die de gouverneur van Quebec toebehoorden.


  Maar wat was zij nu om te zien; een broos poppetje, het was niet te geloven, dat zij wekenlang te paard onder de meest barre omstandigheden de woeste, ongerepte natuur had doorkruist!


  Eén der woudlopers wilde Angélique naar een inmiddels vrijgekomen plaats begeleiden. Ongelukkigerwijs kwam hij echter te struikelen over een krukje. Terwijl hij overeind krabbelde, zijn hand tegen zijn neus gedrukt, die hij lelijk had bezeerd, begon hij ruzie te zoeken met O'Connell. Hij beschuldigde de Ier ervan, dat deze zoveel kruiden door de brandewijn had gemengd, dat een paard er nog van onder de tafel zou zijn geraakt!


  Angélique had de grootste moeite haar lachen te bedwingen; dergelijke taferelen herinnerde zij zich nog zeer goed uit de tijd dat zij serveerster in 'Het Rode Masker' was geweest!


  Steels keek ze rond naar de plek waar haar man zat. Jeoffrey onderhield zich met monsieur De Loménie, ondertussen behoedzame trekjes doend aan zijn lange, Hollandse pijp. Hoewel hij haar aanwezigheid uiteraard moest hebben opgemerkt, zette hij zijn gesprek onverstoorbaar voort; zo nu en dan zag Angélique zijn witte tanden opflitsen in een glimlach.


  Van dit samenzijn ging iets uit dat haar herinnerde aan bepaalde taferelen uit lang vervlogen dagen; de graaf van Toulouse, die in zijn


  'Paleis der Speelse Kennis' aan zijn onberispelijk gedekte tafel de groten der aarde ontving: prinsen, geleerden uit alle windstreken... Het gezelsfhap dat hier bijeen was, de hele entourage, scheen haar eensklaps een parodie toe op die evenementen uit het verleden. Zo ver zijn wij gezonken, dacht zij een ogenblik bedroefd, geen voorname heren of dames meer, doch vogels van diverse pluimageZelfs de onmiskenbare aristocratie die uit het wezen van monsieur De Loménie spiak, viel nagenoeg in het niet bij deze verzameling menselijk wrakhout, bij de elementen die in de wildernis thuishoorden: tabak, leer, bont, alcohol en kruitdamp... Maar Jeoffrey wekte de indruk, zich hier volkomen thuis te voelen in deze primitieve wereld. Verwachtte hij misschien niets meer van het leven?


  Wie weet, dacht zij, kwam zijn tegenwoordige bestaan in feite meer overeen met zijn werkelijke aard. De strijd met vijandige elementen -de zee, de storm, de jungle - moest voor een man als Jeoffrey een dagelijks terugkerende inspanning en dikwijls een onvergelijkelijke triomf betekenen!


  Zou het niet beter zijn, zich maar even onverwachts terug te trekken als zij verschenen was? Maar inmiddels was Pont-Briand overeind gesprongen en hij slaagde erin, zonder verdere calamiteiten de deuropening te bereiken.


  'Madame, ik heet u welkom in ons midden!' Hij stak haar de hand toe en geleidde haar naar een plaats aan het lange einde van de tafel.


  'Ik vrees, monsieur, dat de Indiaanse aanvoerders niet erg ingenomen zijn met mijn aanwezigheid in hun midden. Zij ontvangen immers liever geen vrouwen op dergelijke festijnen!' Nu richtte de Sagamore Mopountouk zich met enkele woorden tot Pont-Briand. Deze luisterde aandachtig en vertaalde toen voor Angélique: 'De Sagamore wenst u nogmaals nadrukkelijk te verzekeren, madame, dat uw aanwezigheid niemand aanstoot geeft, daar u het teken der Irokezen hebt overwonnen. Aarzelt u dus niet langer; doe ons de eer en het genoegen van uw gezelschap aan!'


  Pont-Briand nam aan haar linkerzijde plaats; een nog jonge militair met een blozend gelaat rees overeind en boog zich met zwier over haar hand, waarop hij een hoffelijke kus drukte.


  Uiteraard zou Angélique veel liever naast haar man hebben plaatsgenomen, doch onder de gegeven omstandigheden kon zij Pont-Briand niet voor het hoofd stoten. Haar rechterbuurman schraapte omstandig zijn keel.


  'Madame!' begon hij met ietwat dikke tong, 'mag ik mij aan u voorstellen: Romain de l'Aubignière! Wij hebben elkaar al eens eerder gezien. Ik eh... Ik kan mij op het ogenblik niet zo duidelijk uitdrukken als ik gewend ben, maar ondanks het feit dat ik niet volkomen nuchter ben, kan ik toch naar waarheid verklaren dat ik nooit van m'n leven zo'n mooie vrouw als u heb aanschouwd! Moge het u tot eh... hoeheet-het-ook-weer... O ja! Moge het u tot voldoening strekken, dat u zich de allerschoonste op eh... dinges-de aarde weet! Uniek - dat is het woord wat ik zocht - uniek, ja!'


  Angélique begon te lachen bij het aanhoren van deze even hoogdravende als verwarde lofrede. Eensklaps viel haar blik op de handen van de jonge man; tot haar afgrijzen ontdekte zij dat aan zijn linkerhand zowel de duim als de middelvinger en aan zijn rechterhand de ringvinger ontbrak...


  De l'Aubignière merkte haar ontsteltenis op; hij knikte haar begrijpend toé en verklaarde vervolgens alsof er geen vuiltje aan de lucht was:


  'Maakt u zich niet van streek, schone vrouwe, over die paar schoonheidsfoutjes... Het zijn onbelangrijke herinnéringen aan mijn eh... vriendschap met de Irokezen. Ik geef toe, dat het geen fraai gezicht is, maar ik kan u verzekeren, dat ik er mijn geweer niet minder goed om hanteer!'


  'Bent u door de Irokezen gefolterd?'


  'Ja... Ze kregen mij te pakken toen ik nog maar een jongen van zo'n jaar of zestien was; ik had me op de eendejacht begeven in de buurt van Trois-Rivières... Daaraan heb ik mijn bijnaam van 'TroisDoigts' oftewel 'De Drievingerige' te danken...'


  'Maar hebt u zich niet verzet toen die Irokezen u te pakken kregen?' Dat was de stem van Florimond, die een plaats tegenover die van De l'Aubignière had gekregen en het relaas mede had aangehoord. Nu had hij zich naar voren gebogen en zijn ogen vlamden van verontwaardiging.


  'O nee - ik heb geen kik gegeven, jongen! Ik gunde die lui het genoegen niet, dat zij mij kronkelend van pijn aan hun voeten zouden zien! Toen zij eindelijk inzagen dat er toch niets met mij te beginnen viel, lieten zij hun oorspronkelijke plan - mij dood te martelen! -maar varen en in plaats daarvan adopteerden ze mij. Zodoende heb ik meer dan een jaar in hun midden geleefd...'


  'Dan spreekt u natuurlijk ook hun taal?'


  'Jazeker! Ik mag wel zeggen dat ik die beter beheers dan Swannissit, het opperhoofd dfer Seneca's, zelf! Om u de waarheid te zeggen, had ik hem hier verwacht...' Al sprekend liet hij zijn ogen zoekend langs de rijen gasten gaan.


  Daarbij kruiste hij toevallig de blik van graaf De Loménie, die tegen hem zei:'Als je soms Swannissit zoekt, mijn beste jongen, dan kan ik je vertellen dat die momenteel in het noorden zit, in de buurt van Lake Mistassin. Daar is hij zowat een maand geleden met een deel van zijn stam heen getrokken. Wij hebben dat door toeval vernomen van een paar Indianen, afkomstig uit dat gebied, die nog maar juist kans hadden gezien aan de slachting te ontsnappen, die de grote man daar had aangericht!'


  'Onmogelijk! Hij moet zich hier in de omgeving ophouden!' De l'Aubignière zette zijn bewering kracht bij door met zijn vuist een daverende klap op de tafel te geven. 'Hij heeft zich namelijk aangesloten bij Outtaké, de machtige kapitein van de Mohawks. Kortgeleden hebben we nog een Irokees gevangen genomen, die ons dat heeft verteld! 'En waar Outaké is, Zult u ook Swannissit vinden' zei hij tegen ons. Het lijkt mij eigenlijk maar het beste, allebei die kerels het hoofd af te slaan, dan is de tegenstand van de vijf Irokeze volkeren meteen van de baan!'


  'Hm - jij wilt zeker je drie afgehakte vingers wreken!' lachte Maupertuis.


  'Ja - en bovendien wil ik mijn zuster en mijn zwager wreken. En natuurlijk ook de ouders van de hier aanwezige Maudreuil... We jagen nu al zes jaar achter die uitgekookte Swannissit aan, in de hoop dat we op een goede dag zijn lelijke kop van z'n romp zullen kunnen scheiden. Enfin, nog even geduld, mijn waarde', vervolgde hij, zich tot de jonge baron naast hem wendend. 'Het ogenblik nadert waarop ik de schedel van Swannissit en jij die van Outtaké in je hand kunt houden!' Daarna wendde hij zich weer tot Angélique.


  'Toen ik nog bij de Irokezen woonde, was Outtaké zoveel als mijn broer', verklaarde hij. 'Hij was de stugste, maar tevens de geslepenste en meest wraakgierige van allen en bovendien was hij nog zo'n soort halve tovenaar! Hij beweerde dat hij in nauw contact stond met de


  'Droomgeest'... Ik houd van hem, maar ik haat hem tegelijk! Ik bewonder hem namelijk om zijn moed, maar ik zou hem toch liever uit de weg ruimen, weet u... Die vent is namelijk de meest agressieve schurk die een Fransman tegen het lijf kan lopen!'


  'Zeg, krijgt deze dame ook nog iets te eten?' kwam de man die naast Florimond was gezeten, nu tussenbeide.


  'O, maar natuurlijk! Vergeeft u mij, madame...' Samen met Pont-Briand begon de Drievingerige nu een enorm bord vol te laden met geurig berenvlees, waarover een vette saus werd uitgegoten.


  'U zult zien, hoe verrukkelijk dat smaakt, madame!' Enigszins beduusd liet Angélique zich bedienen door haar tafelheren. Al etende keek ze zo nu en dan steels naar Jeoffrey, ofschoon zij hem door het dikke, blauwe rookgordijn heen nauwelijks kon onderscheiden. Maar toch, als de rook een ogenblikje optrok, zag zij dat zijn blik enkele seconden op haar rustte. In zijn ogen lag een raadselachtige uitdrukking, die haar bevreemdde.


  Ze begon tenslotte maar wat te eten; niet dat zij honger had, maar beleefdheidshalve kon zij de schotel berevlees, die haar was aangeboden, niet laten staan.


  'Men moeter veel bij drinken!' waarschuwde Pont-Briand. 'Mag ik uw glas nog eens bijvullen? Zonder drinken krijgt u die vette saus niet weg!'


  Dapper nam ze een slok uit de beker die hij haar voorhield; tegelijkertijd drong het tot haar door, dat iedereen haar aan zat te staren. Maar aan het hof van Lodewijk de Veertiende had ze de kunst van het drinken wel leren beheersen! Er werd dan ook goedkeurend gemompeld. , Daarna nam iedereen het gesprek met zijn linker-of rechterbuurman weer op. Angélique zag Malaprade, de kok, achter in het vertrek rondscharrelen. Hij was bezig, nog meer vlees te roosteren en ze rees al half overeind, want zij wilde hem verzoeken, wat vlees voor de familie Jonas apart te houden.


  Maar een ijzeren greep drukte haar op haar stoel terug!


  Pont-Briand bracht zijn verhitte gezicht vlak bij het hare en fluisterde haar in het oor:'Gaat u toch niet weg!'


  Tegelijk bleek de graaf De Loménie de van woede fonkelende blik van Jeoffrey te'hebben opgevangen; hij kwam haastig tussenbeide.


  'Misschien mag ik madame De Peyrac nu naar de plaats geleiden die haar toekomt', zei hij kalm.


  Eerst boog hij zich nog even naar Jeoffrey over.


  'Maakt u zich geen zorgen, comte...' suste hij. Ik zal zorgen dat uw vrouw een betere plaats krijgt, maar we moeten vooral geen moeilijkheden maken. Het gros van die kerels is immers stomdronken!' Op de manier van iemand die gewend is, gehoorzaamd te worden, regelde De Loménie de zaak met Pont-Briand, die afgunstig toekeek hoe Angélique naar het andere eind van de tafel werd geleid. Nu zat ze nog verder van haar echtgenoot verwijderd dan voorheen het geval was geweest, maar Jeoffrey zat nu toch recht tegenover haar, precies als in de dagen van het 'Paleis der Speelse Kennis'... Vervolgens haastte de kolonel zich, haar een boutje kalkoen en wat groente te laten opdienen.


  'Dat past beter bij u dan dat ruige berenvlees!' vond hij. Maar Angélique protesteerde; ze had het feestgerecht immers nauwelijks aangeraakt, beweerde zij en als ze het in de toekomst vaker voorgezet zou krijgen, was het maar beter eraan te wennen.


  'Dat komt nog wel...' bleef De Loménie op zijn stuk staan. Toen wendde hij zich tot de kok.


  'Madame zou graag zien dat het gezin waarmee zij haar woning deelt, ook een smakelijk hapje op tafel krijgt. Wees zo goed, daarvoor te zorgen en vergeet niet, er een fles goede rode wijn bij te voegen!' Al had luitenant Pont-Briand ook meer gedronken dan goed voor hem was, de tussenkomst van zijn kolonel ontnuchterde hem op slag.


  'Ik snap niet waar ik zoeven de euvele moed vandaan haalde!' fluisterde hij de Drievingerige in het oor.


  'Ja, je hebt je wel uitgesloofd!' vond De l'Aubignière. 'Oorzaak drank, nietwaar? Maar ik zou op mijn tellen passen als ik jou was! De


  'Boze Geest van Acadia' hoeft niet persé een hersenschim te zijn, beste jongen... Die vrouw is anders verdomd verleidelijk! Laten wij nu eens aannemen dat zij werkelijk die bewuste vrouw zou kunnen zijn, Pont-Briand...'


  'Maar... Die Boze Geest... Dat is immers allemaal maar bijgelovige nonsens!' stamelde de jonge luitenant, terwijl hij de ander ontdaan aanzag.


  'Daar ben ik nog niet zo zeker van, ouwe jongen! Weet je dan niet meer wat vader d'Orgéval heeft gezegd?'


  


  


  Hoofdstuk 16


  Gezeten naast die beschaafde man, kolonel De LoménieChambord, begon Angélique zich geleidelijk wat meer op haar gemak te voelen.


  Haar man zat nu tenminste, net als vroeger, recht tegenover haar en ze voelde zijn blik voortdurend op haar rusten. Het gaf haar een opwindend en tegelijk geruststellend gevoel en plotseling verlangde zij ernaar, het middelpunt van deze avond te zijn!


  Ze voelde zich volmaakt gelukkig...


  Dat kwam natuurlijk ook door de invloed van de wijn! Zij was allang de aanleiding vergeten waardoor ze tussen al die mannen terecht was gekomen. Instinctief voelde ze zich aangetrokken tót de galante kolonel naast haar en ze was er zeker van dat zij het volste vertrouwen in hem kon stellen. Vol belangstelling luisterde zij naar wat hij wist te vertellen over dé drie Franse steden langs de oevers van de Sint Laurens en over de verschillende Indianenstammen die in de desbetreffende gebieden rondzwierven.


  Ze kreeg te horen dat de Huron's in feite van de Irokezen afstamden, maar ze bleken zich vroeger van hun broeders in de Heilige Vallei te hebben afgescheiden naaf aanleiding van het een of andere, al lang vergeten geschil. Sindsdien beschouwden de twee splitsingen zich als elkaars doodsvijanden.


  De Huron's waren degenen van wie de eerste Franse ontdekkingsreiziger, Jacques Cartier, de naam 'Irokees', hetgeen 'wrede adder' betekent, had geleerd.


  Steeds weer kwam het gesprek op de Irokezen terecht; dit keer mengden zich nog enige aanwezigen in de discussie, want het was natuurlijk wel zo prettig dat men een gezamenlijk onderwerp ter sprake kon brengen; een onderwerp dat de mooie blonde bezoekster scheen te interesseren!


  Er was niemand die niet diep onder de indruk was gekomen van de voorname houding en bevallige gebaren van madame la comtesse; men begreep instinctief dat deze vrouw aan de tafel des konings had aangezeten. En aan het hof had ze ongetwijfeld vele hooggeplaatsten om haar vinger kunnen winden!


  Het duurde niet lang of alle aanwezigen waren ervan overtuigd, dat deze vrouw de hemel op aarde verpersonifieerde; de lente in het hart van de winter - de Schoonheid zelve; temidden van ruwe, naar leer, alcohol en vet stinkende kerels, was het of de zachte glimlach van deze vrouw hen allen tot in hun diepste wezen verwarmde... Ze voelden zich plotseling stuk voor stuk helden; in geuren en kleuren werden vermetele daden en opzienbarende prestaties verteld. Romain De l'Aubignière vertelde Angélique over de Heilige Vallei der Irokezen, over dat dal, waartegen lage, langgerekte woningen zijn gebouwd, opgetrokken uit boomschors...


  'Die huizen hebben ronde daken... Overal in de vallei zweeft de geur van groene maïs... Maar er zijn slechts weinigen levend teruggekeerd uit die vallei en nog geringer is het aantal van degenen die eruit terugkeren en nog in het bezit van alle tien hun vingers zijn...'


  'Dan ben ik één van de weinigen die zijn teruggekeerd!' riep Nicolas Perrot triomfantelijk uit. 'En met ongeschonden vingers!' Hij stak zijn beide handen in de hoogte.


  'Nu ja-jij werd door hen als eèn tovenaar beschouwd... Maar als je 't mij vraagt, heb je wel een verbond met de duivel moeten sluiten om er zo goed af te komen, vriend!'


  Nu nam een ander het woord.


  'Is het eigenlijk niet vreemd, dat alleen al de naam 'Fransen' de Irokezen tot het uiterste drijft? En wat ze de Fransen nog het meest kwalijk nemen, is het verspreiden van hun geloof... En nooit kunnen we aan het spiedend oog van die ellendige Irokezen ontsnappen -steeds weer gaan ze tot de aanval over en hebben ze niet zowel jouw bezit, Maudreuil, als dat van De l'Aubignière willen overmeesteren?Ze hebben jullie ouders en jullie personeel gefolterd, vermoord... Ze hebben jullie bezittingen in brand gestoken...'


  'Ja, zo was het', gaven zowel Maudreuil als De l'Aubignière toe. De blauwe ogen van de kleine Maudreuil werden verduisterd door een sombere uitdrukking bij de herinnering aan het verdriet, dat nog steeds in zijn hart leefde.


  'Swannissit heeft dat alles op zijn geweten... Hij en zijn Seneca's zijn bloeddorstige monsters, die maar niet van ophouden weten. Overal zaaien die ellendelingen dood en verderf, maar vandaag of morgen gaat hij eraan, dat kan ik jullie verzekeren!'


  'Ik zal je daar graag bij helpen!' verklaarde Romain De l'Aubignière. Mopountouk stak zijn hand op, ten teken dat hij om stilte verzocht. In het vertrek kon men een speld horen vallen een ogenblik later, want de blanken hadden allang geleerd, de Indianen nooit het woord te betwisten. Allen waren één en al oor en ieder scheen het betoog van het opperhoofd der Metallaks woord voor woord te kunnen verstaan. Angélique was uiteraard die taal niet machtig, doch Loménie fungeerde als vertaler.


  'De Irokees loert van alle kanten op ons!' begon de Sagamore. 'Als een hongerige wolf sluipt hij in de omgeving rond, want hij wil de Kinderen der Dageraad de dood aandoen... Hij heeft ons de oorlog verklaard, doch de blanke vrouw heeft hem teruggedreven, ja, hem zelfs in de afgrond gestort! Daardoor heeft zij de kracht van de Irokees gebroken en dat weet hij. Hij zal nu wel met vredesvoorstellen komen.'


  'Daar heb je het weer met die schildpad!' fluisterde Angélique De Loménie in het oor. 'Om u de waarheid te zeggen, was ik op het beslissende ogenblik doodsbang, al kwam het uiteraard niet in mijn hoofd op, aan dat incident zo'n mystieke betekenis te hechten... Was dat alles nu werkelijk zo belangrijk als de Sagamore het doet voorkomen?' Ze dronk een slokje brandewijn en wachtte De Loménie's antwoord gespannen af.


  Hij glimlachte alleen maar.


  'U begint al aardig thuis te raken in deze omgeving!' merkte hij op:


  'U schijnt zich in het stadium te bevinden waarin schrikwekkende verhalen over woeste Indianenstammen u net zo koud laten als vroeger het één of andere roddelpraatje van een buurvrouw!''MisschieA komt dat wel door de brandewijn, monsieur! Of door u- begrijp mij niet verkeerd, alstublieft, maar er gaat nu eenmaal iets van u uit waardoor men zich als vrouw volkomen gerustgesteld voelt... Ik vraag mij af hoe u aan dat specifieke talent komt, monsieur De Loménie!'


  'Ik denk dat mijn ervaringen gedurende de jaren dat ik in dienst van monsieur De Maisonneuve stond, daaraan hebben bijgedragen', antwoordde de kolonel.


  Daarop begon hij Angélique te vertellen over zijn eerste kennismaking met Canada. Hij was het land binnengekomen als lid van het gevolg van een dappere edelman, Maisonneuve genaamd. Deze had in het gebied rondom Montreal de stad Ville-Marie gesticht. Nadien trokken jonge paartjes de stad binnen om er zich te vestigen -kolonisten die getrouwd waren met de jonge meisjes, die regelmatig door de Franse koning naar de Nieuwe Wereld werden verscheept -en Loménie had tot taak gehad, die nieuw aangekomenen wegwijs te maken in hun nieuwe vaderland, na hen eerst bij hun aankomst op de oever der Sint-Laurens rivier welkom te hebben geheten.


  'De meeste jonge vrouwen keken vreemd op toen zij kennis namen van de omgeving en de omstandigheden waaronder zij voortaan zouden moeten leven', vertelde De Loménie. 'Bovendien werden wij aanhoudend bedreigd door de ellendige Irokezen... Als de kolonisten de oogst gingen binnenhalen, hielden zij hun geweer onder handbereik. De jonge meisjes in kwestie waren aardige, behoorlijk opgevoede kinderen, maar het waren nu juist die eigenschappen die hen totaal ongeschikt maakten voor het ruwe leven in het pioniersgebied. Zodoende was het zowel voor mademoiselle Bourgoys als voor mijzelf lang geen sinecure, hen zo goed mogelijk wegwijs te maken...'


  'Mademoiselle Bourgoys, zegt u? Wie was zij?'


  'Een jonge non. Ze was uit Frankrijk vertrokken om hier de kolonistenkinderen te onderwijzen.'


  'Stond zij helemaal alleen?'


  'Zij genoot natuurlijk de hoge bescherming van monsieur De Maisonneuve... De gouverneur achtte het namelijk niet verantwoord, in dat stadium een hele nonnenorde te laten overkomen, want als regel was de toestand van dien aard, dat we met z'n allen dekking zochten in het fort! Mademoiselle Bourgoys verzorgde de zieken en gewonden, deed voor ons allemaal de was, leerde de vrouwen breien en naaien enzovoorts.'


  'Ik zou graag kennis met haar maken', zei Angélique. 'Woont zij nog steeds in Canada?'


  'Jazeker! In de loop der jaren kreeg ze van alle kanten hulp en op 't ogenblik staat zij aan het hoofd van een bescheiden congregatie die meer dan honderd kinderen in Ville-Marie onderwijs geeft. Ook gaat zij er wel eens met enige helpsters op uit om de kinderen in de afgelegen dorpen rond Quebec onderricht te geven. Toen men in Montreal zover was dat men het op eigen kracht kon redden en monsieur Maisonneuve tijdelijk naar Frankrijk teruggeroepen werd, heb ik dienst genomen bij monsieur De Castel-Morgeat, de militaire gouverneur van Nieuw-Frankrijk. Toch zal ik niet licht de tijd vergeten waarin ik was belast met de taak, jonge Françaises de huishouding te leren!


  Daaronder behoorde ook het onderricht in koken en dat wel op zo'n manier, dat hun echtgenoot er hoegenaamd geen behoefte aan had, van huis weg te lopen!'


  Angélique schaterde het uit bij het idee dat deze officier, gehuld in een blauw geruit boezeroen, prille huisvrouwtjes de fijne kneepjes van de Franse keuken had bijgebracht!


  'Al die vrouwtjes waren natuurlijk helemaal weg van u!' veronderstelde zij.


  'Welnee - daar geloof ik niets van', antwoordde De Loménie.


  'Weet u dat wel zeker? U bent zo'n beminnelijk type!' De loménie glimlachte; hij hield rekening met het feit dat Angélique nu al menig glaasje brandewijn had geleegd...


  'Dus er zijn absoluut geen tragische verwikkelingen van gekomen?' hield ze vol.


  'O, nee, madame, ik verzeker u van niet! Weet u, onze gemeenschap hield er tamelijk strenge opvattingen op na op het gebied van geloof en moraal... Anders hadden wij nooit het christendom kunnen handhaven op de vooruitgeschoven post waarop wij ons bevonden. En he... Ik ben geestelijke; ik behoor tot de orde der Ridders van Malta.'


  Angélique schrok. 'O, en ik heb zulke nonsens uitgeslagen! Maar een Ridder van Malta, zei u? Aan die heren bewaar ik een zeer speciale herinnering. Zij hebben geprobeerd mij los te kopen co en ik als slavin in Kandia was verkocht, moet u weten. Zij deden voor mij wat zij maar konden en dat zal ik niet licht vergeten... Maar ik schaam mij dat ik zoveel zottepraat tegen u heb uitgekraamd!' Maar al beweerde zij dat ze zich schaamde, ze wierp toch haar hoofdje in de nek en barstte in een schaterlach uit. Alle aanwezigen, met inbegrip van De Loménie, zagen haar aan alsof zij betoverd waren. Haar ogen straalden op dit moment zo'n fel, zeegroen licht uit, dat zij de schemerige ruimte beheerste als de personificatie van alles wat vrouwelijk was. Jeoffrey De Peyrac keek knarsetandend toe - dit ging te ver!


  Maar mooi was zij, dat viel niet te ontkennen. Toch wilde hij hier later nog eens op terugkomen en vannacht... O, vannacht zal ze mij alleen toebehoren, zwoer hij in stilte.


  Achter hem dook de kleine, gedrongen gestalte van Clovis l'Auvergnat op. 'Ik ga dat paard afmaken, monsieur...' fluisterde hij. Nog één keer gleed Jeoffrey's blik in de richting van Angélique; maar Loménie, een man in wie hij het volste vertrouwen stelde, zou wel een oogje in het zeil houden.


  'Ik ga met je mee, Clovis', zei hij, overeind komend.


  


  


  Hoofdstuk 17


  Angélique sprong zó volkomen onverwacht van haar stoel op, dat Loménie instinctief zijn hand uitstak om haar tegen te houden.


  'Er... Er is niets bijzonders aan de hand!' stotterde Angélique,'maar - maar waar is hij gebleven?'


  Want het was haar zojuist opgevallen dat Jeoffrey's plaats leeg was.


  'Als u mij wilt excuseren - ik moet weg.'


  'Nu reeds, madame? Kunt u niet nog een ogenblikje blijven?'


  'Nee, nee - dat zal niet gaan. Ik moet mijn man, monsieur De Peyrac, nog even spreken, maar ik zie dat hij eensklaps verdwenen is...'


  'Staat u mij dan toe, u te vergezellen.'


  'O nee, dat mag ik niet van u vragen. Blijft u gerust bij uw vrienden; ik weet de weg...'


  Maar ondanks haar protesten gedroeg De Loménie zich zoals het een heer betaamt ten opzichte van een bekoorlijke vrouw, die een glaasje teveel heeft gedronken. Hij begeleidde haar naar buiten, bleef even op de drempel staan om te zien of de buitenlucht haar geen kwaad zou doen en trok zich pas terug toen hij zag, dat ze stevig op haar benen bleef staan.


  Haar eigen woning lag trouwens op slechts enkele passen afstands... Zodra De Loménie de deur weer gesloten had, zette Angélique het op een hollen in de richting van de poort in de houten palissade, die het kamp omringde.


  Het duurde niet lang of zij ontdekte de lange gestalte van haar echtgenoot, die naar de laag gelegen weiden aan de oever van de rivier afdaalde. Aan zijn zijde liep een tweede gedaante, die een musket droeg.


  Ze versnelde haar tempo.


  Gemakkelijk was het niet, zich tussen de boomstronken door -waar het ook nog wemelde van snijbonenplanten - een weg te banen. Bovendien werd zij niet weinig gehinderd door haar lange, wijde rokken.


  Eén keer maakte zij een lelijke smak; ze schreeuwde een lelijk woord uit, maar de val had haar meteen volkomen ontnuchterd. Wéér zette zij de pas erin; als ze nu in vredesnaam maar niet te laat kwam!


  Vóór haar uit glansden de paardelijven vaag op onder de donkere hemel.


  Angélique bracht haar handen als een scheepsroeper aan haar mond en gilde: 'Jeoffrey! Jeoffrey!'


  Jeoffrey wendde zich verbaasd om.


  Buiten adem, hijgend, kwam Angélique naast haar man tot stilstand.


  'Wat ga je doen; Jeoffrey? Wou je Wallis afmaken?'


  'Inderdaad... Maar hoe weet jij dat?' Op die vraag bleef zij het antwoord schuldig; zwijgend, nog steeds buiten adem, bleef ze voor hem staan. In het duister kon ze zijn gezichtsuitdrukking niet onderscheiden, maar ze wist één ding zeker: op dit ogenblik haatte zij hem uit de grond van haar hart!


  'Je hebt geen recht, dat te doen!' schreeuwde zij hem toe. 'En alles even stiekem, hè, mij overal buiten houden! Ik heb Wallis hier naartoe gebracht... Ik alleen! Ik heb hem gekalmeerd, getemd... En alles wil jij op eigen houtje met één enkel gebaar teniet doen!'


  'Angélique, dat beest heeft meer dan eens bewezen dat hij kwaadaardig en ontembaar is! Denk eens eventjes terug aan dat incident met die schildpad... Wallis raakte immers in paniek en dat had zowel jou als je dochtertje het leven kunnen kosten! Toen we Katarunk binnentrokken, was het al niet veel beter; wéér kreeg Wallis kuren. Je had er de handen vol aan, Wallis weer onder controle te krijgen!'


  'En wat zou dat dan nog?! Ik ben de berijdster - het gaat je allemaal geen steek aan!'


  In haar verontwaardiging struikelde zij over haar woorden, toen ze hem toebeet:


  'Jijzelf hebt mij dat paard toevertrouwd; ik moest het naar onze bestemming voeren en dat is mij gelukt... Goed, hij gehoorzaamde mij niet onmiddellijk toen wij die reuzeschildpad ontmoetten, maar het water maakte daar zo'n kabaal, dat het beest mijn stem niet kon horen- ik kon trouwens mijn eigen stem niet eens horen! En dan die afgrijselijke stank die die Indianen verspreiden - vind je het gek dat het di er daar niet tegen kan? Ik word er zelf ook misselijk van... Ik ken Wallis - niet het paard is in dit geval de schuldige, doch het land zelf, Jeoffrey! En nu wil jij Wallis, zonder mij er zelfs maar in te kennen, afmaken! O, ik had mij nooit, nooit meer moeten inlaten met jou, met de man die je geworden bent! Ik had beter... O, ik had veel beter...' Opdat hij haar tranen niet zou zien, wendde zij zich abrupt af en snelde weg, ten prooi aan een zo hevig verdriet, dat ze zelfs niet meer struikelde.


  Zonder op of om te zien, holde zij het donker in. Ze kwam pas enigszins tot zichzelf toen ze vlakbij een beek hoorde ruisen. In de verte kon zij de houtvuren van de post Katarunk onderscheiden... Zij tastte om zich heen en geleidelijk aan begon zij op adem te komen. Met haar ene hand wiste zij het zweet van haar voorhoofd, terwijl ze de andere tegen haar nog steeds heftig bonzend hart drukte. O, ze leek wel gek... Die afgrijselijke Canadese alcohol was haar slecht bekomen...


  'Wat heb ik niet voor zottepraat uitgeslagen tegen die aardige monsieur De Loménie!' dacht ze beschaamd. 'Ik geloof dat ik het zelfs nog over de slavenmarkt in Kandia heb gehad... En dan zo'n toon aan te slaan tegen Jeoffrey! In het bijzijn van één van z'n mannen nog wel... Hij zal het mij natuurlijk nooit vergeven... Maar waarom moest hij dan ook...'


  Ja, Wallis!


  Ze haalde een paar keer diep adem en sloeg haar ogen op naar de fluwelen avondhemel. Hier en daar flonkerden eeq paar sterren... Eensklaps snoof ze een doordringende geur op, die haar zeer bekend voorkwam.


  Zij bukte zich, snoof nog eens diep...


  'Munt, wilde munt - angelica!'


  De geur toverde haar beelden voor ogen van de bossen, waarin zij als kind, toen ze nog op het slot Monteloup woonde, soms urenlang had rondgezwofven. Hoe dikwijls had ze in die langvervlogen dagen handenvol munt geplukt, de geur ervan opgesnoven!


  Zij wierp haar hoofd achterover; de wind leek haar warme gezicht als een kus te beroeren...


  Een ogenblik later begon zij zich af te vragen of ze misschien droomde. Of zou de alcohol nog steeds niet uitgewerkt zijn?


  Daar tussen de boomstammen, een eindje voor haar uit, glansden twee lichtplekjes! Waren het ogen? Gespannen staarde zij nog eens naar de plek waar ze dat geflonker had menen waar te nemen... Ja - er was geen enkele twijfel mogelijk: er stond iemand achter die bomen; iemand die haar bespiedde. Hoe lang al? Het leek wel alsof één van die bomen een mensengestalte had aangenomen... Er stond een Indiaan tegenover haar, die haar doordringend aankeek. Hij stond daar zo volkomen roerloos, dat hij bijna niet van de bomen te onderscheiden was.


  Een boom met twee felle ogen! Een geur van zwavel zweefde om hem heen. Zijn armen, evenals zijn bovenlichaam en zijn heupen, glansden mat in het licht van de in aantal toegenomen flonkerende sterren.


  Om zijn hals droeg hij een snoer van beretanden, dat de lengte van zijn krachtige nek accentueerde en aan weerszijden van zijn hoofd bengelden oorhangers, die veel weg hadden van roodgloeiende kooltjesDe man had een vrij klein, merkwaardig afgeplat gezicht, waarin de brede mond en neus, evenals de diepe oogkassen, zonderlinge schaduwpartijen vormden. De grote, puntige oren schenen niet bij het geheel te horen, doch er pas achteraf aan toegevoegd te zijn.


  De voorste helft van het hoofd van de man was met een dikke haardos bedekt; de kruin was kaalgeschoren, doch versierd met een indrukwekkende bos reigerveren.


  Hij was uitgedost als een Huron, doch Angélique was er héél zeker van, dat hij beslist geen Huron was! ,


  Met ijzeren zelfbeheersing nam zij de Indiaan koeltjes van top tot teen op, zoals men een gevaarlijk beest zou bekijken. Ondertussen moest ze zichzelf geweld aan doen om ervan overtuigd te zijn dat de man werkelijk een levend wezen was - hij stond daar zo roerloos als een standbeeld en knipperde zeifis niet met de oogleden. Maar de wind voerde iijn doordringende lichaamslucht naar haar toe, die lucht waaraan men onmiddellijk een Indiaan herkent -ranzig berevet, tabak, bloed, zweet...


  Nee, zij vergiste zich niet, maar die plotselinge zekerheid deed haar achteruit deinzen.


  Voorzichtig, zo geruisloos mogelijk, sloeg Angélique de terugweg in; hij volgde haar niet...


  Weldra kon zij hem in de duisternis niet meer onderscheiden; even bleef zij luisterend stilstaan; toen zette zij het zo hard ze maar kon op een lopen, elk ogenblik vrezend dat een pijl tussen haar schouderbladen zou blijven steken. Meer dood dan levend van angst stond zij enkele minuten later voor de toegangspoort van Katarunk; het feestgedruis was blijkbaar nog in volle gang, maar op de één of andere manier had die herrie iets geruststellends. Het was tenminste iets menselijks... Moest zij nu: 'Weest op uw hoede voor Irokezen!' gillen? Zij wist niet eens hoe zij die Indiaan van zoéven zou moeten beschrijven. Een Huron was hij zeker niet... De Huron's leefden immers allang in de schaduw der Fransen, volgden hen op de voet, sloegen hun bivak op in de omgeving der steden, aten hetgeen er van de maaltijden der Fransen overschoot...


  Bovendien trok een Huron er nooit in zijn eentje op uit, doch altijd in groepen...


  Zij stak het voorplein over, was in een paar passen bij haar woning en greep de deurknop.


  Zij kwam zichzelf voor als een slaapwandelaarster. Hoe was het toch allemaal begonnen? Zij was op weg gegaan om Jeoffrey te zoeken, om hem te verbieden haar paard af te maken. Op de terugweg was die roerloze gestalte uit het niets opgedoken - maar was het allemaal wel waar, had zij het zich niet verbeeld? Waarom, indien het realiteit was geweest, had die gestalte daar zo roerloos gestaan, als een zwijgend zinnebeeld van haat en vijandschap?


  Hoorde ze nu weer zo'n vreemd, angstaanjagend geluid...? Ze spitste haar oren en glimlachte plotseling; in het« vertrek tegenover haar lagen madame en monsieur Jonas luid en vreedzaam te snurken!


  Angélique begon weer wat bij te komen; haar vrienden, met inbegrip van haar dochtertje, hadden zich dus al ter ruste begeven. Op de drempel van haar kamertje toefde zij een ogenblik; Honorine's regelmatige ademhaling was het enige geluid dat de stilte verstoorde. Op de tast begon Angélique zich uit te kleden. De beddegordijnen bleken al opengeschoven te zijn en iemand - vermoedelijk Elvire - was zo' attent geweest, haar laarzen en reistenue mee te nemen om deze schoon te maken. Onder het uitkleden dacht Angélique aan haar zoons, haar dochter... Wat zou er van hen allen worden?


  En daar was natuurlijk nog haar man; het ene ogenblik hoopte ze vurig dat hij zich bij haar zou voegen en het volgende moment dat hij haar met rust zou laten...


  Ze wilde juist het beddegoed opslaan, toen haar hart opnieuw angstig begon te bonzen - nu wist zij héél zeker dat zij iets hoorde!


  Het geluid kwam naderbij; een zware voetstap... Eensklaps werd de deur geopend; op de drempel verscheen de rijzige gestalte van Jeoffrey en op hetzelfde ogenblik vervulde een bijna woeste vreugde haar hart. Hij is dus teruggekomen! ging het door haar heen. Hij wist dat ik hem nodig had en hij heeft mij ook nodig!


  God zij dank beseffen wij allebei, dat we niet buiten elkaar kunnen!


  


  


  Hoofdstuk 18


  Terwijl hij het huisje binnenging, was Jeoffrey bang geweest, Angélique niet te zullen aantreffen. Ze was er zo bruusk vandoor gegaan, dat ze hem volkomen verbluft had achtergelaten.


  En haar volgen was ook niet goed mogelijk - hij moest nodig de wachtposten voor die nacht indelen. Die posten moesten uit zijn eigen mensen gerecruteerd worden; dan konden ze een oogje houden op de Franse schildwachten.


  Cantor zou de soldatr.i nog enige uren bezighouden met zijn gitaarspel; hij wilde hen liederen van vroeger voorspelen, die ze zelf konden meezingen. In de loop van de nacht zou Florimond hem komen aflossen en daarbij zo onopvallend mogelijk de soldaten in het oog houden.


  Malaprade zou met de zorg voor de officieren worden belast; als deze, volkomen verzadigd van spijs en drank, zich zouden terugtrekken, kon ook Malaprade gaan slapen. Op dat tijdstip zou Yann le Couennec het namelijk van hem overnemen. *


  Perrot, Maupertuis en diens zoons moesten gedurende de nacht de Algonkin's, Huron's en Abenaki's aan de praat houden en een pijp met hun aanvoerders roken. Zo was het allemaal geregeld en op onopvallende wijze behoefde men de waakzaamheid geen ogenblik te laten verslappen!


  'Na aldus orde op zaken te hebben gesteld kon Jeoffrey De Peyrac eindelijk zijns weegs gaan en zo ging hij met zorg in het hart op zoek naar zijn vrouw...


  Om Honorine niet wakker te maken, voerden zij op fluisterende toon een lang gesprek. Tot haar vreugde vernam Angélique dat Jeoffrey Wallis niet had laten afmaken.


  'Daar het je zoveel verdriet scheen te doen, wilde ik je dat besparen!' zei Jeoffrey. 'Ofschoon ik van mening blijf dat Wallis een onberekenbaar, gevaarlijk dier is. Wil je het mij nu vergeven, Angélique? Weet je,' vervolgde hij ernstig, 'ik ben niet meer gewend, rekening te houden met de wensen en verlangens van een vrouw... Het Middellandse Zee-gebied kent nu eenmaal heel andere normen! Het contact dat men daar met dikke, domme haremvrouwen heeft, doet geleidelijk de gedachte postvatten, dat een vrouw een pleziertje betekent, een slavin, misschien een moeder van kinderen is... Maar een denkend, zelfstandig wezen is ze niet! Goed - vertel mij nu eerst eens waar je daarnet zo hard naar toe beat gehold?' Angélique vertelde hem over het beekje, over de geurige kruizemunt, de angelica, waarnaar zij was genoemd, doch iets weerhield haar ervan, met Jeoffrey te spreken over de Indiaan, die op zo'n mysterieuze manier was opgedoken. Toch had ze niet kunnen zeggen waarom zij die ontmoeting voor haar man verzweeg.


  Jeoffrey drukte haar op het hart, zich voortaan niet meer alleen buiten de omheining van Katarunk te wagen.


  'Overal dreigen hier gevaren, lieveling en ik kan jammer genoeg niet steeds bij je blijven om je te beschermen.' Ze slaakte een diepe zucht.


  'Soms ben ik zo bang dat ik je teleurstel, Jeoffrey; en ik ben ook bang voor dit onmetelijk grote, onbekende land. Ik vraag mij wel eens af wat wij hier te maken hebben...'


  Weer keek ze hem doordringend aan.


  'Jeoffrey, zeg mij eens eerlijk: beteken ik een teleurstelling voor je?' Zijn stem klonk zeer beslist toen hij antwoordde:


  'Nee, mijn schat, in geen enkel opzicht! Ik ben echter op mijn beurt wel eens bang dat ik veel te veel van jou eis... Kun je mij niet uitleggen waar je zo bang voor bent, Angélique?'


  'Nee...' zei ze hulpeloos. 'Ik kan het niet goed onder woorden brengen.'


  Er was dan ook zoveel wat haar verontrustte; dingen die zij wel aanvoelde, doch niet beredeneren kon... Ze schudde haar hoofd.


  'Dat is heel jammer,' vond Jeoffrey, 'als je erover spreken kon, zou jé angst waarschijnlijk al afnemen.'


  'Ja...' zei ze aarzelend. 'Zie je, ik vraag mij af of ik mij hier ooit werkelijk thuis zal voelen, in het gezelschap van de mensen in dit land... In jouw gezelschap, Jeoffrey! Het moet toch dikwijls lastig voor je zijn dat je een vrouw bij je hebt! Vorm ik niet een blok aan je been?'


  'Soms wel eens', gaf hij eerlijk toe. 'Het is niet zo eenvoudig, een vrouw bij je te hebben waarmee alle andere mannen het liefst ogenblikkelijk aan de haal zouden willen gaan!'


  'Zó bedoel ik het niet!' Maar toch moest zij onwillekeurig lachen.


  'Maar ik wel, Angélique!'


  Hij was inmiddels van zijn krukje overeind gekomen en begon met grote passen op en neer te lopen.


  ' 'Probeer het te begrijpen, liefste', zei hij bijna smekend. 'Omwille van de discipline moet ik je wel enigszins op een afstand houden, hoewel ik mij veel liever met jou ergens zou willen afzonderen! O, ik word zo vaak verteerd door het verlangen naar jou - dan zou ik je in m'n armen willen nemen, met je praten... Ik zou je helemaal alleen voor mij willen hebben, maar andere dingen eisen mij op en er blijft me niet veel anders over dan mij in het onvermijdelijke te schikken...' Aangemoedigd door de liefhebbende blik in haar ogen, ging hij voort:


  'Indertijd, in Toulouse, lag het allemaal veel gemakkelijker! Ik was daar heer en meester over alles en iedereen en niemand durfde zich daar tot mijn rivaal op te werpen! Hier moet ik nog bewijzen dat ik als echtgenoot niet met mij laat spotten en daarom voorzie ik moeilijkheden van allerlei aard. Maar ach, wat doet het ér ook toe! Ik zou toch voor niets ter wereld jouw gezelschap willen ruilen voor dat eenzame, dat wanhopig verlaten bestaan vol verbittering, dat ik zovele jaren heb moeten leiden.'


  Hij liep naar haar toe, nam haar in zijn armen en vervolgde:


  'Tot mijn verbazing heb ik moeten vaststellen dat je in de jaren van scheiding, van een jong meisje tot een verstandige jonge vrouw bent opgegroeid! Je bent volwassen geworden; je bent nu een vrouw die niet alleen mij, doch in de eerste plaats zichzelf toebehoort! Toch zal er zeker een tijd komen waarin wij weer volledig in elkaar zullen opgaan, Angélique! Ik zal je proberen uit te leggen hoe wij ervoor staan: in het noorden en in het oosten heb je Nieuw-Frankrijk. In het zuiden: Nieuw-Engeland'en in het westen de Irokezen... Daartussenin, met slechts een handjevol manschappen tot mijn beschikking: ikzelf! Je zult wel begrijpen dat mij slechts één oplossing overblijft: het aangaan van bondgenootschappen. Dat is wat Nieuw-Engeland aangaat, al in orde en dank zij de kennismaking met Loménie-Chambord bestaat de mogelijkheid dat ik vriendschappelijke betrekkingen met NieuwFrankrijk zal kunnen aanknopen... Wat de Irokezen betreft: reeds een jaar voor mijn vertrek uit Europa heb ik een stel vertrouwensmannen, beladen met geschenken, naar hen toegezonden. Die aanval van de Cayuga's heeft mij desondanks te denken gegeven, maar we zullen moeten afwachten.


  Elke oorlogsverklaring mijnerzijds, elke ondoordachte zet zou op dit moment tot rampzalige gevolgen kunnen leiden en dus moeten wij, zoals ik al zei, geduld oefenen - er zit niets anders op! Maar ik verzeker je dat er een dag zal komen waarop wij sterker en machtiger zullen zijn dan alle anderen tezamen. Maar we hebben nu wel lang genoeg over ernstige zaken gepraat, lieveling... Vind je ook niet?' Hij drukte haar vast tegen zich aan en begon haar hais en schouders met kussen te overdekken.


  'Morgen zien we wel weer...' fluisterde hij. 'Wij hebben in elk geval deze nacht - één nacht kan een heel leven zijn!' Krachtige, tedere handen begonnen haar van haar kleren te ontdoen.


  'Dat is lang geleden', mompelde hij. 'Al die ingewikkelde knoopjes en haakjes van Europese dameskleding... In het oosten stellen de vrouwen een man niet voor dergelijke ingewikkelde problemen!'


  'Hou je mond over die haremvrouwen, Jeoffrey! Ik haat hen!'


  'O ja? Ik geniet ervan als jij zo jaloers bent!' zei hij, haar opnemend en naar het brede bed dragend.


  En precies zoals zij dat kort tevoren had gedaan, dacht Jeoffrey op zijn beurt: Goddank dat wij beseffen dat we niet buiten elkaar kunnen!


  


  


  Hoofdstuk 19


  In die nacht, haar lichaam dicht tegen dat van Jeoffrey aangedrukt, had Angélique een vreemde droom...


  De Irokees die zij die avond had ontmoet, sprong eensklaps uit een bos tevoorschijn en hypnotiseerde haar met zijn wrede ogen, zoals een slang een vogeltje in zijn ban weet te houden...


  Dit keer was zijn glanzende tors omgeven door een aureool van louter licht en zijn veelkleurige verentooi deed aan de pluimage van de één of andere exotische paradijsvogel denken.


  Nu richtte hij zich op in zijn volle lengte... Hoog boven zijn hoofd cirkelt zijn tomahawk, waarmee hij haar schedel zal klieven... Daar slaat hij toe - nog eens en nog eens weer...


  Maar Angélique voelt niets. Eensklaps bemerkte zij echter dat ze de dolk, die de Poolse haar heeft toegestopt in de dagen van het Hof der Mirakelen, in haar hand houdt, maar ze weet niet waar ze die dolk zo gauw vandaan heeft gehaald. '


  'Ik zal mij verdedigen!' hoort zij haar eigen stem zeggen. Dan slaat zij op haar beurt toe en de Irokees verdwijnt plotseling in het niet...


  'Angélique, liefste, wat is er toch?'


  'Ik... Ik heb hem gedood...' Angélique zonk onmiddellijk weer weg in een diepe slaap.


  Jeoffrey De Peyrac richt zich op, steunend op zijn elleboog. Om de koude nacht buiten te sluiten, had hij de brokaten bedgordijnen dichtgetrokken. Daarbinnen waren ze dan eindelijk alleen geweest, zo alleen alsof zij de enige man en de enige vrouw ter wereld waren... Tastend zocht zijn hand de kaars, die op een stoel voor het bed moest staan; zo, nu nog de tondeldoos...


  In het zwakke schijnsel keek hij neer op de vrouw die daar aan zijn zijde sliep, haar gouden haren als een aureool over het kussen uitgespreid. Ze scheen weer in de duistere vergetelheid van de slaap te zijn teruggegleden; haar ene hand lag op de deken en de lippen, die een ogenblik geleden 'Ik heb hem gedood' mompelden, lieten nu met regelmatige tussenpozen haar adem door.


  Jeoffrey's ogen dronken de zuivere contouren van haar naakte lichaam in. Met zijn volmaakte proporties scheen het hem een godinnenbeeld toe, waarvan de etherische schoonheid overdag niet waarneembaar was.


  Haar zachte gelaat gaf geen geheimen prijs; niets viel er vanaf te lezen: geen spoor van verontwaardiging, niets van de vlammende haat of de diepe,vertedering, geen blijdschap, noch afgunst was op dat uitdrukkingsloze gelaat te bespeuren...


  De verleidelijke vrouw van de voorafgaande uren, de vrouw wier lach alle mannen aan de feestdis als bij toverslag in haar ban bracht, ligt nu roerloos naast hem, in zichzelf opgesloten. Maar hij, wat kan hij verder nog verlangen?


  Niéts immers; hij heeft alles! Dit is het geluk, het onzegbare geluk, maar toch... Wie is zij? Wat gaat er schuil achter dat zachte, gladde voorhoofd?


  Jeoffrey's hand glijdt in zachte liefkozing over die stille wang, alsof hij in dat éne, tedere, allesomvattende gebaar tot in haar diepste wezen wil doordringen, alsof hij het leed van jaren uit haar geheugenweg wil wissen.


  Maar zij slaapt en in haar slaap is zij voor hem onbereikbaar ver weg.


  Vijftien jaar van afwezigheid hebben een onzichtbare sluier rond haar geweven. Op een ogenblik als dit schijnt het hem toe alsof er een tipje van die sluier wordt opgelicht en hij een glimp opvangt van het hartstochtelijke, fel levende, onvermoeibare schepsel dat zij moet zijn geweest; een eenzaam mensenkind, een hart op zoek naar de thuishaven. Hoe had zij het ook weer uitgedrukt? 'Ver van jou heb ik niet werkelijk geleefd, Jeoffrey - Ik heb slechts het leven behouden, dat was alles.'


  Alle avonturen ten spijt hebben die vijftien jaren een onuitwisbare stempel op haar gedrukt naar lichaam en ziel. Vijftien jaar lang heeft zij het leven van een alleenstaande vrouw geleid; alles heeft ze ondernomen, voor niets is zij teruggeschrokken. En al die tijd is zij hem, haar man voor God en de mensen, in haar diepste wezen blijven beminnen...


  O, zij heeft hem bekend dat dit nieuwe land haar angst aanjaagt; zij beseft zelf niet dat ze op mysterieuze wijze deze nieuwe wereld reeds toebehoort. Van de vrouw uit La Rochelle is zo goed als niets meer over.


  


  Haar glanzende huid weerspiegelt reeds het roze licht van de dageraad, die zich een weg baant door het duister. De schaduwen van de nacht wijken langzaam terug en geleidelijk verliest haar gestalte dat matte, bovenaardse dat haar in haar slaap tot zo'n geheimzinnige figuur maakte.


  Hoe zal het haar vergaan in dit woeste, nog onherbergzame land?


  Zij die waarlijk vrouw zijn, nemen hun omgeving in zich op, gaan er deel van uitmaken en dragen die voor altijd met zich mee. Jeoffrey, als man, heeft de landen rondom de Middellandse Zee bereisd, de oceanen bevaren, doch dat alles heeft geen blijvende stempel op hem gedrukt.Maar Angélique is een vrouw - hoe zal zij op de Nieuwe Wereld reageren?


  Slaap, mijn mysterieuze geliefde, slaap!Nu zal ik je nimmermeer verlaten; altijd zal ik bij je blijven, je beschermen, je verdedigen...


  Buiten weerklinkt de klaaglijke kreet van een nachtvogel. Een paar honden beginnen te blaffen en uit één der wigwams dringt de stem van een Indiaan, die een ander iets toeroept, naar buiten. Dan wordt het weer stil.


  Jeoffrey De Peyrac heeft zich opgericht. Aan het hoofdeinde van het bed iiggen zijn wapenen, gereed voor het grijpen: een musket, een pistool, beide geladen, een dolk...


  Maar hij steekt zich opnieuw uit, strekt zijn ene arm beschermend over zijn slapende vrouw en drukt haar aan zijn hart. In de schemerige ruimte achter de bedgordijnen glinsteren een paar tranen in zijn ogen.


  Eén nacht... Het kan een heel leven zijn.


  


  


  Deel 2


  


  Hoofdstuk 1


  Weer was een nieuwe dag aangebroken.


  De voorgaande avond scheen reeds deel uit te maken van een ver verleden.


  Die herfstdag zou een bloedig tafereel te zien hebben gegeven, indien de blanken besloten hadden de strijd om de macht met de wapenen uit te vechten...


  In plaats daarvan ademde de omgeving een vredige, volmaakte rust uit.


  Uit de wigwams kringelden rookslierten omhoog, de blauwe hemel tegemoet.


  Bevrijd van alle onrust, alle beangstigende voorgevoelens, sloeg een volkomen uitgeruste en verkwikte Angélique haar ogen op. Dè plaats aan haar zijde was leeg en zij bedacht dat ze er verstandiger aan zou doen, zelf ook maar snel op te staan en haar huishoudelijke plichten op zich te nemen.


  Ze moest erop toe zien, dat iedereen iets te eten kreeg!


  Zij wekte dus Honorine, die nog sliep in haar smalle bedje van boomschors, waste en kleedde het kind en begaf zich vervolgens naar het centrale vertrek, waar zij de familie Jonas aantrof. Tot haar niet geringe verbazing keken madame en monsieur Jonas nogal sip. Zodra zij haar zagen verschijnen, traden ze haastig op haar toe met de mededeling:


  'Dame Angélique, wij maken ons ongerust. Er schijnt hier vanmorgen een missionaris te zijn gearriveerd om voor de Franse soldaten de mis op te dragen... Een Jezuïet!'


  Ze sprak dat woord met een zo intens afgrijzen uit, dat Angélique moeite had, haar lachen te bedwingen.


  'Ik zou me nu maar niet zo van streek maken,' zei zij op geruststellende toon. 'Tenslotte zijn we hier niet in La Rochelle, waar de Jezuïeten alles op alles zetten om niet-katholieke kinderen aan de ouderlijke macht te onttrekken... Ik zal m'n licht eens gaan opsteken, maar ik kan jullie bij voorbaat verzekeren, dat die missionaris niets kwaads in de zin heeft.'


  Zodra zij de binnenplaats opliep, zag zij iets dat haar verbazing opwekte : iets wat men op deze plek niet zou hebben verwacht. Het was een draagbaar altaar van fraai bewerkt hout, versierd met verguldsel.


  Een paar rijzige Indianen, wier borst geheel met amuletten was behangen, waren juist bezig een soort houten stellage op te zetten. Daarop werd het altaar geplaatst.


  Ze schenen onder bevel te staan van een lange, slanke man, die in een berevel was gehuld en een lans in de hand hield. Met zijn wat spitse profiel en zijn vooruitstekende tanden deed hij Angélique onwillekeurig aan een eekhoorntje denken. Ze maakte in het voorbijgaan aanstalten, hem te groeten, maar hij wendde het hoofd af. Enkele minuten later was hij al met zijn Indiaanse helpers door de poort in de palissade verdwenen. De binnenplaats zag er kaal en verlaten uit. Hier en daar waren halfverkoolde plekken vol as en spaanders te zien. Dat was dan nog een souvenir van het berefestijn van de vorige avond... Honorine was eerst achter haar moeder aangelopen, maar op de binnenplaats had zij de zoontjes van Elvire aangetroffen. Die stonden zich te vergapen aan de verrichtingen van de jongste trommelaar van het regiment.


  De jongen, die niet ouder kon zijn dan zo'n jaar of twaalf, dertien, verdronk zowat in zijn reusachtige blauwe uniformjas!


  Zijn steek Zakte hem over zijn oren, maar al die bijkomstigheden schenen hem weinig of niets te deren, want hij trommelde er lustig op los.


  'Hij wil het ons ook leren!' zei Elvire's oudste zoontje. Honorine sloot zich onmiddellijk met groot enthousiasme bij de twee andere kinderen aan.


  Angélique vervolgde haar weg; even later botste zij bijna tegen Octave Malaprade op.


  'Madame zal vandaag wel liever iets anders willen eten dan berevlees, overgoten met berevet!' veronderstelde de kok. 'Misschien voelt u er iets voor mij te helpen bij het bereiden van een wat aantrekkelijker menu?' Angélique wist natuurlijk dat de inwoners van Bordeaux bekend stonden als lekkerbekken en de uit deze stad afkomstige Octave Malaprade vormde op die regel beslist geen uitzondering! Het moest hem toch wel gespeten hebben dat hij in deze omgeving niet bij machte was de heerlijke, met rode wijn bereide gerechten op te dienen waarvoor zijn geboorteland zo befaamd was. Hij ging Angélique voor naar een klein magazijntje. Daar stond een keur van dranken gereed, zoals flessen wijn, vaatjes bier en natuurlijk een voorraad brandewijn.


  Angélique was er zich uiteraard niet van bewust dat zij op datzelfde tijdstip het onderwerp van gesprek was tussen de Malthezer Ridder Loménie-Chambord en diens luitenant, monsieur De Pont-Briand. Ze hadden Angélique namelijk zojuist in het magazijntje zien verdwijnen.


  Wat een vrouw... zuchtte Pont-Briand.


  Loménie-Chambord was echter al doorgelopen, dus wendde hij zich tot l'Aubignière, die juist in gezelschap van de tweede luitenant Falières de binnenplaats op kwam slenteren.


  'Vinden jullie ook niet dat de vrouw van die De Peyrac er één uit duizenden is? Dat zit hem niet alleen in het feit dat ze mooi is, maar ze heeft zoiets... Ja, hoe moet ik het zeggen...'


  'Als je 't mij vraagt, is het een wilde kat!' zei l'Aubignière vol overtuiging. 'En zéér bedreven in het liefdesspel - dat zie je op de eerste blik! Maar als ik je een goede raad mag geven, Pont-Briand, zet haar dan uit je hoofd! Je kunt nu wel zuchten en smachten, maar ze is niet voor jou, onthoud dat goed! Trouwens, jij hebt immers al de dochter van de aanvoerder Faronho... Om nog maar te zwijgen van al die gekleurde vrouwen in fort Saint-François!'


  'Dat is allemaal wel waar, maar een man wil eindelijk wel weer eens een blanke vrouw in zijn armen houden! Daar heb jij toch óók wel eens zin in?! Ze doet mij nu eenmaal denken aan de meisjes waarmee ik vroeger, in Parijs, op stap ging... Dat was me nog eens een tijd, jongens!'


  'Nou, dan ga je toch naar Parijs terug! Wat let je, jongen?'


  L'Aubignière en Falières schoten in de lach. Ze wisten namelijk heel goed waarom hun mikpunt nog steeds niet naar Frankrijk was teruggekeerd! Keer op keer verlengde hij zijn dienstverband en dat alles enkel en alleen omdat hij zo'n verschrikkelijke last van zeeziekte had. Aan zijn laatste overtocht bewaarde hij daardoor de ontzettendste herinneringen. In stilte had hij zich voorgenomen, nooit van zijn leven nog maar één voet aan boord van een schip te zetten!


  'Ja, hou maar op!' zei Pont-Briand knorrig. 'Jullie kunnen je blijkbaar niet voorstellen dat ik zo diep onder de indruk ben gekomen van die vrouw en ik zal...'


  'Pont-Briand, nu moet je eens goed naar mij luisteren,' viel l'Aubignière hem in de rede. 'Ik herhaal dat je die vrouw uit je hoofd moet zetten. Je schijnt te vergeten dat er ook nog zoiets bestaat als een comte De Peyrac, echtgenoot van de dame in kwestie. Hij zal er zeker wel op toezien dat jij niet al te dicht in de buurt van zijn mooie vrouwtje komt...'


  'Zijn vrouw zegje?!' Pont-Briand snoof verachtelijk. 'Wie zegt mij dat ze werkelijk zijn vrouw is? Heb je niet gemerkt dat ze geen van beiden een ring dragen?'


  Maar wat de jonge Pont-Briand betrof: de wens was uiteraard de vader van de gedachteHij had zichzelf wijs gemaakt dat Angélique nog vrij was. Misschien was ze wel een van die jonge vrouwen, die in Frankrijk op grond van het één of andere futiele vergrijp waren veroordeeld en vervolgens naar de kolonie verscheept op last van Lodewijk de Veertiende. Ja, zo kon het best zijn gegaan... Het was werkelijk niet zo ver gezocht! En wie weet had De Peyrac haar hier, in Canada, leren kennen en zich zonder meer van die mooie vrouw meester gemaakt!


  Toen zijn vrienden huns weegs waren gegaan, bleef hij nog een poosje staan dromen, trekkend aan zijn pijp en zonder ook maar één seconde zijn ogen af te wenden van de deur, waarachter hij Angélique had zien verdwijnen...


  


  


  Hoofdstuk 2


  Aan de andere kant van de binnenplaats zat graaf De LoménieChambord op een laag krukje. Een okshoofd diende hem als schrijftafel. Hij was bezig een brief door te lezen die hij van de eerwaarde vader d'Orgéval had ontvangen.


  'Dierbare vriend!' zo begon de brief.


  'Het spijt mij, ie te moeten berichten dat ik je helaas niet zal kunnen ontmoeten, ofscnoon dat, zoals je weet, oorspronkelijk in de bedoeling lag. Ik was namelijk al op weg naar jou toe, toen zich een volkomen onverwachte gebeurtenis - ik zou haast wil en zeggen: iets bovennatuurlijks! - voordeed. Ik werd daardoor zo volledig van mijn stuk gebracht, dat ik zelfs hoge koorts kreeg, zodat ik uiteraard de reis moest onderbreken. Slechts met de grootste inspanning heb ik het gehucht Modebean weten te bereiken. Daar moet ik nu voorlopig het bed houden. Ik heb echter nog voldoende kracht weten op te brengen om je deze brief te schrijven.


  In het dorp, waar ik mij momenteel bevind, hebben de PatsuiketIndianen zich, onder leiding van hun aanvoerder, verzameld. Naar ik heb vernomen, zijn zij afkomstig uit het brongebied van Connecticut. Zij wachten nu op een teken van jou om je te helpen bij het voltooien van je heilige opdracht. Zij willen zich bij jouw troepen aansluiten en dan niet alleen de vijandige Irokezen uitroeien, doch tevens de blanke vreemdelingen, die zich daar willen vestigen; vreemdelingen die volkomen terecht als ongewenste elementen worden beschouwd!


  Eén en ander zou er toe kunnen leiden dat wij een dubbele overwinning kunnen behalen. Op de dag van heden, de dag waarop wij het feest van de aartsengel Rafaël vieren, moet ik voortdurend aan je denken, terwijl ik in het koorboek de woorden lees: Rafaël, de Engel des Heren, greep de duivel en sloeg hem in ketenen...


  Graaf de Loménie, Malthezer Ridder, trok bij deze passage eens bedachtzaam aan zijn baard. Dit ging beangstigend veel op een misverstand lijken! De eerwaarde vader d'Orgéval scheen er zeker van te zijn dat de comte De Peyrac nu op korte termijn zou worden gearresteerd. Het scheen niet bij hem op te komen, dat er een vergelijk mogelijk was!


  Waarom was hij eigenlijk niet zelf naar Katarunk doorgereisd na zich bij Pont-Briand, Maudreuil en l'Aubignière te hebben aangesloten?Was dat incident met de zogenaamde 'Boze Geest van Acadia' de eerwaarde Jezuïet misschien op de zenuwen geslagen? Was dat de aanleiding geweest tot zijn overhaaste vlucht...?


  Een bovennatuurlijk gebeuren, schreef hij; een vrouw op haar strijdros, de boze geest, rijdend op een eenhoorn!


  Vader Sébastian d'Orgéval was degene geweest die hét afgelopen voorjaar de hulp van het regiment had ingeroepen tegen de vreemdelingen die bezig waren zich in Acadia te installeren... Loménie de Chambord stond reeds op het punt, zich in te schepen om zich bij d'Orgéval te voegen en met deze van gedachten te wisselen, maar nu bedacht hij zich.


  Het leek hem verre van verstandig zijn mannen met hun primitieve bondgenoten ook maar één dag aan hun lot over te laten; de situatie was immers alles behalve stabiel te noemen...


  'Vol ongeduld wacht ik je verdere berichten af, besloot de brief van de Jezuïet.'O, mijn beste vriend, als je toch eens wist, hoe geruststellend het voor mij is, jou in mijn nabijheid te weten!'


  De vriendschap tussen De Loménie en d'Orgéval dateerde al van vele jaren her, nog uit de dagen dat zij tezamen het Jezuïetencollege hadden gevolgd.


  Hun verbond was dat van twee nog jonge knapen geweest... Sébastian d'Orgéval, een zwijgzame, gevoelige jongen, had de strenge regels van het internaat maar moeilijk kunnen verdragen, doch Loménie, van nature opgewekt, scheen zich redelijk goed te kunnen aanpassen. Als vanzelf had hij zich opgeworpen tot de beschermer van de schuchtere Sebastian.


  Misschien dankte d'Orgéval het wel aan die hechte vriendschap dat hij die moeilijke jaren goed was doorgekomen. Veel jongens stierven in die dagen door ondervoeding en lichamelijke uitputting in het bij het internaat behorende ziekenhuisje.


  Naarmate de beide jongens opgroeiden, werden de rollen -merkwaardig genoeg! - omgedraaid. In d'Orgéval bleek een fel, innerlijk vuur te branden; een vuur dat hem in staat stelde de beproevingen, die het leven als Jezuït hem oplegde, te doorstaan, ja zelfs te overwinnen!


  Loménie, avontuurlijker van aard, was de beperkte ruimte binnen de muren van een Jezuïetenklooster gaan benauwen.


  Als eerste was hij, samen met een andere Malthezer Ridder, De Maisonneuve genaamd, naar Canada gegaan, waar hij het Jezuïeteninternaat te Montreal had gesticht. Enige jaren later was d'Orgéval, die inmiddels tot hoogleraar in de wijsbegeerte en de wiskunde aan het College te Annecy was benoemd, hem nagereisd, gedreven door hét fanatieke verlangen, de Indianen tot het christendom te bekeren. Ruim tien jaar bevond vader d'Orgéval zich nu in Nieuw-Frankrijk en in die tijd had hij wonderen weten te wrochten! Hij kende het gebied op zijn duimpje, zowel de verschillende stammen die er woonden als de talen die er gesproken werden. Hij had hier letterlijk alles meegemaakt wat er te beleven viel, tot martelaarschap toe. In de ogen van De Loménie waren zijn eigen verrichtingen maar kinderspel vergeleken bij hetgene de Jezuïetenpater had meegemaakt en tot stand gebracht.


  Soms vroeg hij zich wel eens af of hij er wel goed aan had gedaan, zijn roeping als geestelijke te verzaken omwille van zijn militaire ambities... In gedachten zag hij dan het gelaat van zijn vriend voor zich ; dat hoge voorhoofd, die borstelige wenkbrauwen, die edele gelaatstrekken... Hij gevoelde een bijna heilige verering voor die asceet.


  De hand die de pen had omklemd waarmee deze brief was geschreven, was vreemd opgezwollen, wist hij en zag vuurrood ten gevolge van afschuwelijke, hem opzettelijk toegebrachte brandwonden... De moed, waarvan vader d'Orgéval had blijk gegeven toen de Irokezen hem hadden gefolterd, had een zo diepe indruk op die wrede Indianenstam gemaakt, dat ze zijn leven hadden gespaard. Tenslotte was d'Orgéval erin geslaagd, te ontvluchten. Hij had Nieuw-Holland weten te bereiken, vanwaar een schip hem naar Europa had teruggevoerd. Zijn afzichtelijke verminkingen ten spijt had de Heilige Vader hem toestemming verleend, de mis op te dragen en zowel te Versailles als te Parijs had de Jezuïet gepreekt voor een tot tranen toe bewogen menigte. Na zijn terugkeer in Canada had men hem naar Acadia gezonden, een provincie die in een vrij geïsoleerde positie verkeerde en daarenboven voortdurend werd bedreigd, daar het wel zéér dicht bij de Engelse bezittingen lag.


  Men had nauwelijks een bekwamere, beter voor zijn taak berekende figuur kunnen uitzoeken dan juist deze Jezuïet! Zijn instructies had hij van de koning persoonlijk ontvangen.


  Zonder jouw hulp en steun zou mijn taak mij wel bijzonder zwaar vallen, ging de brief aan De Loménie verder. 'Ik moet je bekennen, dat ik al enige weken word gekweld door angstige voorgevoelens...' Voorgevoelens...


  Ook hem, De Loménie, waren zij niet vreemd, maar misschien had dat iets te maken met de klimatologische veranderingen die het seizoen met zich meebracht.


  Tegen het einde van de zomer of de winter spelen zich wel vaker dramatische gebeurtenissen af: in de grote steden brengen bedrogen echtgenoten hun rivaal om het leven; diep in de wouden vermoordt een man zijn beste vriend om de huid van een bever of een otter... De gouverneur van Quebec zendt een schriftelijk protest naar de plaatselijke bisschop, omdat deze hem op de feestdag van Saint-Louis onvoldoende heeft bewierookt en dat terwijl hij toch weet dat de naam van deze feestdag niet alleen zijn eigen voornaam, doch tevens die van zijn majesteit de koning van Frankrijk bevat, welke vorst hij door zijn aanwezigheid alhier vertegenwoordigt...


  In de Franse Jezuïetenseminaries breekt onrust uit onder de Indiaanse leerlingen, die over de muur klimmen en een goed heenkomen zoeken in de bossen.


  En daar zijn nog de vrome nonnetjes, die in hun benauwde cellen door vreemde, zinnelijke begeerten worden verteerd; begeerten die ongetwijfeld van duivelse oorsprong zijn. Voor De Loménie's geestesoog verschijnt het visioen van de 'Boze Geest van Acadia', die volgens de overleveringen een 'beeldschone vrouw, gezeten op een eenhoorn, naakt oprijzend uit de wateren'móest zijn...


  Angélique de Peyrac!


  Eensklaps werd de Malthezer Ridder zich ervan bewust dat hij onder het lezen van de brief voortdurend aan haar had gedacht. Het was alsof haar gelaatstrekken, haar aanwezigheid, haar schepper oprees uit de regels die hij las. Intuïtief begreep hij, dat vader d'Orgéval, door deze brief te schrijven, in wezen niets anders had gedaan dan het beeld van die blonde vrouw voor zichzelf tot leven te wekken, al had hij haar dan ook nimmer persoonlijk ontmoet!


  Vastberaden stak Graaf De Loménie-Chambord zijn hand in de zak van zijn tuniek, waar zijn vingers de rozenkrans omklemden. Zijn gemoedsrust keerde nagenoeg op slag terug; hij ging rechtop zitten en begon aan het antwoord op de brief van de Jezuïetenpater.


  'Dit lijkt mij de tijd om een gematigde politiek te voèren', schreef hij.


  'Oorlog schijnt mij niet de gewenste oplossing te bieden, nu het erom gaat de hier gevestigde volkeren een vreedzaam bestaan naast elkaar te garanderen... Monsieur De Peyrac heeft ons reeds eerder bewijzen van zijn goede trouw geschonken door de Franse gebieden, grenzend aan Acadia, gedurende de winter van levensmiddelen te voorzien... Bovendien zijn l'Aubignière, Pont-Briand en Maudreuil onlangs in zijn handen gevallen. Gisteren hadden wij een uitgebreid gesprek met elkaar; daarbij hebben wij elkaar op ons woord van eer beloofd, de ander geen haarbreed in de weg te zullen leggen... Ik voor mij geloof onvoorwaardelijk in de loyaliteit van deze man en wellicht zal hij een waardevolle bondgenoot blijken te zijn in onze strijd tegen de Irokezen. Het eind van die strijd is namelijk nog lang niet in zicht...' Toen hij de brief van zijn handtekening had voorzien, strooide hij met kwistige hand zand over de vochtige inkt. Daarna sloot hij het epistel met een staafje was, waarin hij het zegel van zijn ring drukte. Daarin stond zijn wapenschild gegraveerd: twee zwarte torens op een rood veld onder een gouden zon.


  


  


  Hoofdstuk 3


  Samen met Octave Malaprade, de kok, inspecteerde Angélique de provisie die in het achterste gedeelte van de opslagplaats lag opgetast. Er was een enorme voorraad maïs aanwezig, benevens ingezouten voedsel en bovendien stonden er twee grote, houten kisten, die stukken gedroogd vlees en gerookte hammen bevatten.


  'Die Ier, die hier tijdens de afwezigheid van monsieur le comte het beleid waarnam, vertelde mij dat hij enige varkens, ingevoerd uit Europa, heeft opgefokt en vetgemest,' zei Malaprade. 'Een stuk of vier moeten er nog in de bossen rondlopen; vóór de eerste sneeuw valt, moeten we die te pakken zien te krijgen. Dan worden ze nog een tijd vetgemest om vervolgens tegen de kerst te worden geslacht. En zo komen we dan heel aardig de winter door!' besloot hij tevreden.


  'Ja, maar het staat nog niet vast hoe groot het gezelschap zal zijn,' merkte Angélique op, terwijl ze bezorgd haar wenkbrauwen fronste. 'Stel dat we een voltallig garnizoen te eten moeten geven, zoals op dit moment het geval is, wat dan?'


  De kok grijnsde breed.


  'Ik geloof niet dat dat in de bedoeling ligt, madame! Vanmorgen heeft monsieur le comte die kwestie nog met mij besproken en als ik het goed begrepen heb, zullen die heren uit Canada ons morgenochtend in alle vroegte al verlaten, uiteraard met hun primitieve bondgenoten erbij!'


  'Octave, is die grote, dikke kerel met dat blozende gezicht niet O'Contiell?'


  'Inderdaad... Hij is er vanmorgen met de Abanaki's op uit getrokken om zich via de rivier naar de missiepost te begeven. Daar zal hij de zegen van zijn biechtvader, een Jezuïetenpater, kunnen ontvangen... Ikzelf ben ook een goed katholiek, madame, maar ik moet bekennen dat ik mij op 't ogenblik meer zorgen maak om onze voorraad levensmiddelen dan om mijn zieleheil! Ziet u, de winter nadert met rasse schreden en als we dan niet een hele tijd vooruit kunnen...'


  'Heb je al meer in dit land gereisd, Octave?'


  'Zeker! Vorig jaar ben ik geen seconde van de zijde van monsieur De Peyrac geweken!'


  'Wat ik hier nog mis,' zei Angélique, haar aandacht weer tot de levensmiddelen bepalend, 'zijn een paar zakken wit meel...'


  'Hm - er moeten er nog wel een paar zijn als ik 't goed heb.' Maar de kok trok niettemin een bedenkelijk gezicht, ''t Is natuurlijk niet het soort meel dat u gewend bent. Wij betrekken het uit Boston en het ziet er grauw en slecht gemalen uit. Die Engelsen maken zich niet erg druk om dergelijke dingen, als u het mij vraagt!'


  'Nu ja - als we er af en toe dan maar eens een vers broodje van kunnen bakken... ' vond Angélique.


  Ze inspecteerde de vaatjes bier, de tonnetjes met olie, een rij grote, ronde kazen en een paar inmaakpotten, gevuld met erwten en snijbonen. Tenslotte stelde zij samen met de kok nóg een lijst op van bepaalde zaken die men zo mogelijk nog vóór de winter moest inslaan. Daarop begaven zij zich weer naar buiten.


  Maar tot Angéliques verbijstering bleek de uitgang te zijn versperd door een troep druk gesticulerende Indianen, die voor de deur waren samengestroomd!


  Door een kiertje keek ze recht in tal van fonkelende ogen, terwijl het daar buiten een herrie van belang was.


  'Octave, wat willen die lui in vredesnaam?!' vroeg zij verschrikt. De hemel beware hen dat die rumoerige troep naar binnen wilde!


  Malaprade, die een paar woorden van de taal kende, probeerde iets te zeggen, maar het maakte bitter weinig indruk. Een ogenblik bleven de twee, door paniek bevangen, in de schemerige ruimte bijeen staan. Toen hoorden zij buiten enige luide krachttermen in het Frans uiten; het volgende moment baande luitenant De Pont-Briand zich een weg door de opgewonden menigte heen.


  Zonder veel plichtplegingen greep hij Angélique beet, drukte haar vast aan zijn borst en zei:


  'Wees maar niet bang, madame! Ik zag dat u in moeilijkheden verkeerde. Verlaat u zich maar op mij!'


  Hij trok haar mee naar buiten; Octave Malaprade volgde in hun kielzog.


  Intussen schaarden de Indianen zich om de luitenant heen en schreeuwden hem allerlei onverstaanbare woorden toe. Terwijl Pont-Briand hem met de ene hand wenkte, toch eindelijk hun mond te houden, zei hij tegen Angélique:


  'Dat verhaal over uw confrontatie met die schildpad heeft als een lopend vuurtje de ronde gedaan. Ze willen weten of u de Irokees werkelijk hebt verslagen... Voor hen staat het symbod van de reuzeschildpad namelijk gelijk aan de hele stam der Irokezen. In hun nieuwsgierigheid u met eigen ogen te zien, zijn ze nu zo ver gegaan, dat zij u de weg wilden versperren. Maar maakt u zich daar vooral niet ongerust over!'


  Daarop begon hij de Indianen op dringende toon in hun eigen taal toe te spreken en dat had tot resultaat dat ze geleidelijk uiteen weken en zich, nog steeds druk gebarend, weer verspreidden. Pont-Briand was uiteraard niet weinig trots dat hij op deze manier een gelegenheid had geschapen, Angélique een dienst te bewijzen. Nu kreeg hij meteen de kans haar eens onder vier ogen te spreken, want Malaprade was weer aan zijn werk gegaan.


  Nu zou hij meteen de koe bij de horens vatten en haar de vraag stellen, die hem al zolang op de tong brandde!


  'Madame,' begon hij, 'bent u werkelijk de scherpschutter die mij, toen wij bezig waren de rivier over te steken op weg naar Katarunk, tot staan heeft gebracht?'


  'Inderdaad... En als u mijn waarschuwing niet ter hrfrte had genomen, zou ik niet geaarzeld hebben, u en de uwen stuk voor stuk overhoop te schieten!' antwoordde Angélique bedaard. Daarop liet ze hem staan.


  Hij staarde verbluft voor zich uit; o, waarom had die De Loménie ook geweigerd, het geschil met De Peyrac met de wapens te beslechten!


  In dat geval had hij, Pont-Briand, die blonde vrouw misschien gevankelijk mee naar Quebec kunnèn voeren... Dan zou hij haar eerst tot het katholieke geloof hebben bekeerd om haar vervolgens in zijn huis op te nemen.


  Waarom hadden ze het die De Peyrac zo gemakkelijk gemaakt?


  Waarom hem nfet de oorlog verklaard?


  Het idee dat hem hoogstwaarschijnlijk een zeer begerenswaardige gevangene door de vingers was geglipt, vervulde de jonge luitenant met spijt en woede.


  Wat maakte het uit al was zij ook duizend keer de Boze Geest van Acadia?! Al zou ze uit de hél komen! Hij zou voor niets terugschrikken- zelfs niet voor de hel! - als hij haar maar bij zich kon hebben.


  


  


  Hoofdstuk 4


  In de loop van die dag begonnen de Hurons en Algonkins al aanstalten tot vertrek te maken. Men had hen te verstaan gegeven, dat er niet zou worden gevochten. Wel hadden* zij een aantal fraaie geschenken ontvangen om de teleurstelling wat te verzachten. Vanuit de verte volgde Jeoffrey De Peyrac nauwlettend hun bewegingen en steeds wanneer zich weer een kano vol Indianen van de oever losmaakte, slaakte hij een zucht van verlichting. Zijn blik vestigde zich op een rij dennen, die de horizon in het noorden markeerde; over de flauwe bochten in de rivier, die zich als een zilveren lint tussen het landschap doorslingerde naar het zuidoosten. Voor het ogenblik was het spookbeeld van. een bloedige oorlog verdwenen, maar voor hoe lang?


  Zou nu het normale leven zijn loop weer hervatten? Zou men zich binnenkort weer aan de jacht, de visvangst, de tabaksteelt kunnen wijden?


  Een schelle kreet deed hem opschrikken.


  Hij wendde zich om en kwam al gauw tot de ontdekking dat die kreet afkomstig was van Honorine, die aan het spelen was met haar hugenootse vriendjes Barthélémy en Thomas. Ze had een kleur van opwinding en maakte een vrolijke, gezonde indruk. Ook de twee jongetjes zagen er uitstekend uit; het buitenleven deed de kinderen zichtbaar goed!


  Glimlachend bleef Jeoffrey even naar het grut staan kijken. Ofschoon Horonine niet zijn eigen kind was, rees er een gevoel van vertedering in Jeoffrey's hart op. Het kind voelde zich hier prettig, daar ze door iedereen met vriendschap werd bejegend, want was zij niet de dochter van de comte De Peyrac?


  Het was vreemd, maar in dat parmantige, zelfbewuste kleine ding meende hij iets van zichzelf te herkennen. Zij bezat dezelfde trots, hetzelfde gevoel van eigenwaarde...


  Dit is het meisje dat mij tot vader heeft gekozen! dacht hij. Laat ik het vertrouwen, dat zij in mij stelt, vooral nimmer beschamen... De avond was gedaald; de nevel had zich verdicht tot een ondoordringbaar gordijn van mist. Daar doorheen boorde zich de rode gloed van houtvuren en lichtjes die uit de kleine woningen naar buiten straalde.


  Angélique was bezig de tafel te dekken; zo dadelijk zou ze de soep voor de kinderen opdienen.


  Eensklaps weerklonk een schreeuw uit het linker zijkamertje, waarin Elvire even tevoren was binnen gelopen om het bed op te maken.


  O, hemel! dacht Angélique - daar begint het; de moordpartij... Haastig zette zij de borden neer en haar hand rustte al op het pistool dat zij de hele dag in haar gordel droeg.


  Daarop snelde zij het zijvertrek binnen.


  Midden in de kamer stond een Indiaan; hij had Elvire bij de polsen vast. De jonge vrouw was spierwit van angst.


  Haar belager was zonder meer afzichtelijk te noemen; zijn grove, pokdalige huid, ontsierd door ontelbare littekens, glom van het zweet en hij stonk doordringend naar ranzig vet, waarmee hij blijkbaar zijn bovenlichaam had ingewreven.


  Het enige plekje haar dat op zijn overigens kale schedel overeind stond, was omwonden met een groezelig rood vodje.


  Een Irokees! stelde Angélique onmiddellijk vast.


  Zij zag hoe het afzichtelijke individu zijn vuile hand op de mond van Elvire legde, als om haar tot zwijgen te brengen. Maar de jonge vrouw was intussen al in zwijm gevallen en hing doodsbleek en roerloos in de armen van haar aanvaller.


  Langzaam hief Angélique haar ene arm op; toen aarzelde zij. De Indiaan, wiens zwarte ogen woest fonkelden, siste haar enige onverstaanbare klanken toe; zij begreep dat hij haar gebood, zich doodstil te houden.


  'Verroer je niet!' beet Angélique het echtpaar Jonas toe, dat inmiddels op de drempel was verschenen en het tafereel met ogen, haast wezenloos van ontzetting, aanzag.


  Toen de Indiaan in de gaten kreeg dat die drie blanken blijkbaar niet van zins waren, alarm te slaan, tastte hij met de hand in zijn lendedoek, het enige kledingstuk dat hij droeg. Daaruit haalde hij een klein voorwerp tevoorschijn, dat hij Angélique toestak.


  Aarzelend trad zij op hem toe.


  Het voorwerp dat hij haar overhandigde was een agaten ring. In de rode steen stond het zegel van... Rescator gegraveerd!


  Zij dacht opeens aan het gesprek dat ze met Jeoffrey in dat kleine huisje had gevoerd. Bij die gelegenheid had hij opgemerkt: Onder de Irokese legeraanvoerders zijn een paar lui, die mij zeer toegewijd zijn...


  Vragend keek ze de Indiaan aan.


  'Te-kon-de-ro-ga!' zei hij, op elke lettergreep de nadruk leggend. 'Tekonderoga!'


  'Peyrac?'


  Hij knikte heftig van ja.


  'Nicolas Perrot?' zei Angélique nu.


  Weer die instemmende knik; over het afzichtelijke gelaat gleed een voldane grijns.


  'Ik zal hem de ring geven.'


  'Dame Angélique - u laat óns toch niet alleen met die vreselijke vent?! fluisterde het echtpaar Jonas dodelijk bevreesd.


  'Wij kunnen het ook anders regelen,' stelde Angélique voor. 'Monsieur Jonas, u gaat naar mijn man en zegt htm dat er eh... iemand is om hem te spreken. Zodra hij deze ring ziet, begrijpt hij onmiddellijk wat er aan de hand is. Maar mocht u onderweg iemand tegen komen, zwijgt u dan, wat ik u bidden mag, want ik geloof dat onze ongewenste gast prijs stelt op de grootst mogelijke geheimhouding!'


  'Maar.... maar het is een Irokees! Ik weet héél zeker dat het een Irokees is!' stotterde madame Jonas, terwijl ze zich bezorgd over haar nog steeds bewusteloze nicht heenboog.


  De Indiaan hield al die tijd geen oog van Angélique af; toen Jeoffrey en Nicolas Perrot even later in de deuropening verschenen, stootte hij een woeste vreugdekreet uit.


  'Tahoutaguète!' riep Nicolas Perrot uit.


  Hij drukte de Indiaan hartelijk de hand; toen wendde hij zich tot Angélique.


  'Dit is Tahoutaguète, de waarnemend opperbevelhebber van de Onondaga's!' verklaarde hij.


  'Is... Is het dan geen Irokees?' vroeg madame Jonas benauwd.


  'Nou, reken maar! En ééntje van,het meest agressieve soort! O, mijn goeie ouwe Tahoutaguète, wat ben ik blij je te zien! Maar hoe ben je binnengekomen?'


  'Door de schoorsteen... ' antwoordde de beverige stem van Elvire, die weer bij haar positieven was gekomen. 'Ik stond net het bed op te maken... toen kwam hij opeens uit de schouw tevoorschijn... Zo geruisloos en dreigend als een duivel uit de hel!'


  'Zo, zo...' Jeoffrey De Peyrac nam de Irokees met zichtbare voldoening van hoofd tot voeten op. 'Hij komt mij de ring terugbrengen die ik hem destijds in bewaring heb gegeven', legde hij uit. 'De afspraak tussen ons luidde dat hij, zodra hun Raad ertoe besluiten zou, onderhandelingen met mij te openen, deze ring terug zou bezorgen...'


  'Met andere woorden,' viel Perrot in, 'de tijd is aangekomen om met de Irokezen tot een vergelijk te komen, al moet ik zeggen dat het tijdstip niet bepaald gelukkig gekozen is! Als de Hurons, Algonkins, Abenaki's en Fransen, die hier rondhangen, er lucht van krijgen dat zich een Irokees in ons kamp ophoudt - en dan nog wel Tahoutaguète in eigen persoon! - is hij zijn leven geen twee seconden zeker!' Hij dacht even na en wendde zich toen tot de familie Jonas. U gaat nu meteen naar het vertrek hiernaast, zei hij, 'daar gaat u rustig de maaltijd gebruiken en mocht er iemand binnenkomen, dan laat u niets merken!'


  'Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan...' mompelde Elvire, maar toch volgde zij overhaast het bevel op - dan was ze tenminste uit de buurt van die griezel!


  Angélique was intussen op zoek gegaan naar een hapje eten voor de Irokees, terwijl Jeoffrey zijn gast als blijk van gastvrijheid wat tabak aanbood. Maar deze wees zowel eten, drinken als roken van de hand. Hij wil niets van ons aannemen vóór wij onze beslissingen kenbaar hebben gemaakt, verklaarde Nicolas Perrot. 'Die moet hij namens ons aan de Raad der Vijf Volkeren overbrengen.' De Irokees was bij de schouw neergehurkt; hij legde de takken, die ten gevolge van zijn afdaling via de schoorsteen slordig over de vloer verspreid lagen, weer netjes neer, bracht zijn beide handen in de vorm van een kom naar zijn mond en wierp Perrot een veelzeggende blik toe.


  'Water!' zei Nicolas.


  Uit zijn lendedoek haalde de Indiaan een zakje met een fijn, geel-achtig poeder tevoorschijn; in gebarentaal verzocht hij Nicolas Perrot, daar water bij te gieten. Het poeder veranderde in een soort onsmakelijke brij, die de Irokees vervolgens in één teug naar binnen werkte.


  Daarna veegde hij zijn handen aan zijn mocassins af, keek van de ene blanke naar de andere en begon te spreken.


  Nicolas Perrot was vlak tegenover hem neergehurkt; zo hoorde hij het relaas van zijn Indiaanse vriend een hele tijd geduldig aan. Elke zin vertaalde hij snel en zacht voor Jeoffrey, die naast hem op een krukje had plaatsgenomen.


  Angélique had zich in een hoekje van het vertrek teruggetrokken en luisterde mee.


  Vertaald luidde de boodschap van Tahoutaguète - de enige Irokees die zich als in het hol van de leeuw had durven wagen - als volgt: Tekonderoga (Man van de Donder), gij hebt ons tien manen geleden vele geschenken gezonden... Die geschenken waren allen, zonder uitzondering, van hoge waarde en bovendien nog van een dusdanige makelij, dat zij in het verkeer tussen belangrijke volkeren uitsluitend worden gebruikt en uitgewisseld bij het sluiten van gewichtige overeenkomsten. De grote Swannissit heeft dan ook gemeend, uw gebaar als volgt te moeten uitleggen: de grote blanke man, die bergen kan laten ontploffen, wenst een verbond aan te gaan met de volkeren van het Lange Huis...


  Mij hebt gij uw ring in bewaring gegeven; daarom'ben ik als uw woordvoerder opgetreden. Enige van de kostbare geschenken wil ik opnoemen, Tekonderoga, zoals kruit, kogels, een zeer hard, zwart metaal, dat wij niet kennen doch zeer bewonderen en 'n geweer met een zo fraai bewerkte kolf, dat Swannissit het elk uur van de dag bij zich draagt... Bovendien hebt gij ons nog een toverpoeder beloofd, dat onze plantages zal kunnen bevruchten. Tenslotte hebt u ons uitgenodigd, naar Katarunk te komen om daar een verbond met u te sluiten. Swannissit heeft dit alles uitvoerig overwogen; daarna heeft hij zowel de Raad der Moeders als de Raad der Ouden opgeroepen en hen medegedeeld, dat hij een verbond wenst aan te gaan met een blanke, die noch de Engelsen, noch de Fransen gehoorzaamt; een blanke, die daarenboven een edel mens is.


  Swannissit is al oud, evenals ikzelf. Hij is zich ervan bewust, dat de Vijf Volkeren niet meer zijn wat ze vroeger waren... De voortdurende oorlogen hebben ons uitgeput, onze plantages zijn verwaarloosd, zodat er de komende winter hongersnood dreigt. Daarom heeft Swannissit gezegd: 'Meer oorlogen kunnen wij ons niet veroorloven; Maar Nicolas Perrot was ervan overtuigd, dat de besprekingen met de Man van de Donder lang niet het enige doel van hun reis was geweest.


  'Bent u gedurende de reis naar Katarunk niet wat verder oostwaarts opgetrokken?' informeerde hij zoetsappig.


  'Zeker! Wij hadden nog een rekening te vereffenen met de Irokezen uit het gebied van de Sint Jansrivier!'


  'Juist, juist... Hebt u in die omgeving niet een paar dorpen platgebrand en de inwoners afgeslacht?'


  'Eh... Ach, slechts enkelen van die rode bunzings, die zo hecht met de Fransen bevriend zijn. Daar was niet veel aan verloren; die lui kunnen nog geen korenhalm planten!'


  'Juist - en op de terugweg van dat knusse uitstapje besloten jullie, Katarunk ook maar even aan te doen om een gesprek met de Man van de Donder te hebben, hè?'


  'Wil Tekonderoga ons misschien in de val laten lopen?' zei Tahoutaguète verbitterd. 'Hij heeft immers onze aartsvijanden om zich heen verzameld?! Niet alleen die Hurons en Algonkins, die ervan dromen, onze scalp voor een goede prijs in Quebec te verkopen, maar ook die Loménie, die zijn dwaze god heeft beloofd, ons allemaal met wortel en al uit te roeien!En die Pont-Briand... Een man die de kunst verstaat, geruisloos over het oorlogspad te sluipen. Niemand hoort hem aankomen, ofschoon hij het gewicht van een bison heeft! Bovendien is de aanwezigheid van onze voormalige broeders, zoals Trois-Doigts, eenmaal mijn boezemvriend en Maudreuil, die de zoon van Swannissit was, voor mij ondraaglijk! Trois-Doigts heeft immers twee van mijn broeders gedood... En Maudreuil! Swannissit heeft hem als zijn bloedeigen zoon grootgebracht en het was voor ons een droeve dag toen we hem moesten uitwisselen tegen twee van onze dappersten die door de Fransen krijgsgevangen waren gemaakt.


  Ze beweren allebei dat wij hun familieleden zouden hebben vermoord, maar dat zijn leugens!


  Nog nooit heeft Swannissit met eigen handen een blanke man of vrouw gescalpeerd. Overigens zijn het de blanken zelf, die ons hebben geleerd onze vijanden te doden! Vakia Toutavesa!'


  Die laatste woorden betekenden ongeveer:


  Dat alles doet mij sidderen en beven tot in het merg van mijn gebeente!


  De Irokees scheen even op adem te moeten komen; toen ging hij op scherpe toon voort:


  'En de zwarte man Etkon-Honsi, die in Modebean vertoeft met zijn catechisanten en zijn altaar van verguld hout! Wat komt hij hier doen?Zijn toverkunsten bedrijven? En waarom heeft Piksarett, het opperhoofd van de Patsuikets, zijn wigwam buiten de poorten van Katarunk opgeslagen?!'


  'De Abenaki's hebben vrede gesloten met de Engèlsen en met de Man van de Donder,' antwoordde Perrot.


  'Maar Piksarett niet! Hij is nog steeds bereid voor de scalp van een Engelsman of een Irokees een hoge prijs te betalen! Hij luistert alleen naar de stem van de Zwarte Man van Modebean; hij beweert dat de doop gunstig is voor de Abenaki's en dat de god van de blanken hen de overwinning zal laten behalen! De Zwarte Man heeft hem in zijn macht - de Zwarte Man die de Irokezen haat en hen uit wil roeien!'


  'De Zwarte Man heeft niets met de strijd te maken - kolonel De Loménie is de enige die militaire beslissingen neemt!' verklaarde Perrot. 'En de kolonel heeft de wens te kennen gegeven, vrede te sluiten met de Man van de Donder.'


  Nu nam Jeoffrey De Peyrac het woord; Perrot fungeerde als tolk. Hij deelde de Irokees mede, dat hij beslist geen val had opgezet voor hem en zijn broeders en dat hij zelf verrast was door het feit dat een Frans regiment zich tijdens zijn afwezigheid van de nederzetting Katarunk had meester gemaakt. Hij was echter reeds bezig, maatregelen te treffen die beoogden de Fransen en hun bondgenoten zo spoedig mogelijk uit Katarunk weg te krijgen.


  Het was duidelijk dat Tahoutaguète Jeoffrey op zijn woord geloofde, al werd daardoor de situatie voor de Irokezen niet veel anders. Onze vijanden liggen in de hele omgeving op de loer; wij kunnen de rivier niet oversteken, want er is teveel verkeer tussen Katarunk en Modebean... Wij zitten vast! besloot hij. Toen scheen hij plotseling een inval te krijgen.


  'Man van de Donder, als gij werkelijk zo machtig zijt, kunt ge ons dan niet een veilige overtocht over de Kennebec garanderen?'


  'Ik denk wel dat ik dat van De Loménie gedaan kan krijgen,' meende Jeoffrey. 'Alleen zult ü tot overmorgen geduld moeten oefenen. Morgen schepen de bondgenoten van de Fransen zich in voor hun terugreis naar het noorden; overmorgen kunt u dan een delegatie naar Katarunk zenden om te onderhandelen. Keer nu naar de bossen terug en deel Swannissit mede, dat hij het volste vertrouwen in mij kan stellen. Overmorgen laten wij u dan tevens weten of de Fransen evenals wij bereid zijn over vrede met u te onderhandelen.'


  Daarop rees de Irokees overeind, rekte zich en was met één grote sprong bij de schouw - een ogenblik later was hij verdwenen.


  'Rare toestand...' mompelde Perrot. 'Hij hééft weliswaar met geen woord over die schildpad gerept, maar ik ben er zo goed als zeker van dat hun angst, het reeds op bovennatuurlijke wijze tegen hun vijanden te hebben afgelegd, een beslissende rol speelt bij het uitstippelen van hun gedragslijn! 't Zal mij benieuwen hoe De Loménie op hun vredesvoorstellen reageert... Figuren als Swannissit en Outtaké - oef!'


  'Wie is Outtaké?' informeerde Angélique vanuit haar duistere hoekje.


  'Een Irokese bevelhebber, die tot de Mohawks behoort,' antwoode Nicolas Perrot. 'Hij heeft een merkwaardige levensloop achter rug... Als kind werd hij door een Franse missionaris, d'Arreboust heten, geadopteerd. Deze zond hem naar het seminarie in Quebec. Dejongen studeerde zeer ijverig en hij spreekt dan ook een nagenoeg letteloos Frans. Maar als jongeman ging hij er eensklaps vandoor en 'n tijdje later ging het gerucht dat hij zich weer bij zijn stamgenoten had gevoegd en zich tot één der meest fanatieke anti-Franse propandisten had ontpopt. Hij deed alle mogelijke moeite om bij zijn volk een niets-onziende haat tegen alles wat Frans is aan te kweken. Alles bijeengenomen is het net een wild beest, die Outtaké!'


  In een flits zag Angélique weer die roerloze Indiaan voor zich- hoe felle haat hadden die fonkelende ogen uitgestraald!


  'Hoe ziet hij eruit, Nicolas?' fluisterde zij. 'Wat voor soort man is die Outtaké?'


  Maar ze sprak zo zacht, dat de twee mannen haar niet hadden rstaan en dus geen antwoord op die vraag gaven...


  


  


  Hoofdstuk 5


  Door het zonovergoten woud sluipt Outtaké, het opperhoofd der Mohawks...


  Geen barricade schijnt hem tegen te kunnen houden; als een geest glijdt hij geruisloos over elk obstakel heen; hij schijnt er alleen de blik op te vestigen... Met vaste, ritmische tred zetten zijn harde voetzolen zich in de verende bosgrond vast.


  Dwars door het woud van de Abenaki's, dwars door vijandelijk gebied trekt hij. Dit gebied kent hij uit en te na; al sinds zijn jeugd heeft hij in deze omgeving zo menig Huron, Algonkin en Fransman nagejaagd... Hij denkt aan zijn rode broeders, de leiders der Vijf Volkeren, die hij ginds heeft achtergelaten, rondom Tahoutaguète geschaard, die verslag uitbrengt over zijn bliksembezoek aan de nederzetting Katarunk. Maar hij, Outtaké, zal zich nooit zover verlagen dat hij vredesiderhandelingen met een blanke voert! Hij heeft nu eenmaal een andere instelling; hij laat zich niet vernederen, laat niet met zich spotten!


  Nooit zal hij in de blanke man zijn meerdere erkennen; in zijn dromen heeft hij de blanke man honderd maal overwonnen en hem tot bloedens tot verwond.


  Vernederd - dat hebben ze hem onlangs nog!


  De vrouw van de Man van de Donder heeft het teken van de Irokees van haar pad verwijderd - hij heeft haar met zijn eigen ogen aanschouwd, toen zij in het woud neerknielde om de god van de aarde te danken...


  Maar zij bad niet zoals de andere blanken dat doen - die blanken, die hun handen vouwen, zodat hun god hen niet kan ontsnappen!


  Zij bad tot haar god door de bladeren van de kruizemunt tussen haar vingers te breken; daarna strekte zij haar handen naar de hemel uit om ze vervolgens voor haar gezicht te slaan... Haar knielende gestalte, daar onder het licht van de sterren - ze had hem eensklaps doodsbang gemaakt! En sinds zijn ogen haai hebben aanschouwd, kan hij het beeld van die blanke, goudharige vrouw niet meer uit zijn gedachten zetten. Waar hij gaat of staat blijfl haar verschijning hem volgen.


  Nergens vindt Outtaké nog rust of duur; vandaar dat hij met snelle pas door de bossen sluipt, met zijn blik de omgeving afspiedend, turend over de meren en stromen die zich door het landschap slingeren; die meren en rivieren die het brongebied van de Kennebec zijn indrukwekkende, melancholieke schoonheid verlenen... Heeft men hier wel ooit zoveel mensen bijeen gezien als tijdens de intocht van de Man van de Donder met zijn gevolg, zijn vrouwen, kinderen, krijgers en paarden?


  Hij is gekomen om zich aan te sluiten bij de Canadezen, die uit hel noorden waren gekomen met hun Indiaanse bondgenoten, terwijlvanuit het zuiden de Patsuikets en Etchemen, allen aartsvijanden van de Irokezen, optrokken.


  En op de oever der blauw-zwarte rivier waren de reizigers uit beide windstreken ontvangen door de Zwarte Man met zijn blik van vuur. de Jezuïet Etkon-Honsi.


  Tenslotte was de hele menigte in de richting van Katarunk getrokken - natuurlijk om de Irokezen te verslaan!


  Wéér moet Outtaké aan de blanke vrouw denken.


  Als hij zijn ogen opheft naar de zon, die tussen het gebladerte dooi haar brandende pijlen omhoog zendt, weerspiegelen deze eer vermoeide droefheid, waaraan niet alleen de uitputtende tocht, de honger en dorst schuldig zijn.


  Nee - de gedachte dat hij met eigen ogen een geest heeft aanhouwd, een vreemde, witte, angstwekkende verschijning, heeft hem met een innerlijke onrust vervuld, zoals hij die nooit heeft gekend. Misschien is het de honger, die in zijn geest merkwaardige beelden oproept; eensklaps heeft hij een mysterieus, doch glashelder visioen!


  Zijn geest maakt zich los uit zijn lichaam, zweeft voor hem uit als een klaaglijk krassende vogel...


  Zijn ziel zucht onder de eeuwige druk der blanken, die de Indiaan op ruwe, verraderlijke wijze aan zich ondergeschikt trachten te maken, die heer en meester over de onderdrukten willen zijn! Zo hebben alle Indiaanse magiërs, evenals de oude legenden, het voorspeld... Is het zijn eigen god, die in hem spreekt, die de Zwarte Man als 'de valse Messias' betitelt?


  De Zwarte Man weigert zijn god te erkennen - waarom wil Swannissit dan toch met die bleekgezichten onderhandelen?! Hebt gij, mijn rode broeders, nog niet dikwijls genoeg de musketten der bleekgezichten horen knallen? Hebt ge nog niet genoeg geleden onder hun machtsvertoon, waarmee zij uw ras, uw volk, willen uitroeien? En gij, lichtgelovige Swannissit, waarom stelt gij uw hoop op de Man van de Donder?


  De zon begint te dalen en de Irokees houdt halt, spiedt om zich heen...


  Plotseling verschuilt hij zich haastig achter de bomen. Er naderen twee Abenaki's, Patsuikets, zonen van het volk uit het brongebied van connecticut. Op listige wijze zijn zij het land van de Kinderen der Dageraad binnengedrongen. Hun huid heeft de kleur van rode aarde en de pluk haar bovenop hun schedel is zó kort afgeschoren, dat men hen nauwelijks beet kan pakken als men hen wil scalperen. Vol verachting ziet Outtaké toe hoe zij hem op enkele passen afstands passeren. Dan sluipt hij hen behoedzaam achterna en als hij geruisloos genaderd is en vlak achter hen staat, klieft hij hen beiden met zijn tomahawk de schedel.


  Alles gaat zo snel en zo geruisloos, dat de twee zonder ook maar een kreet te slaken ineenzijgen. '


  Zonder zich om de lijken te bekommeren, zonder hen zelfs van hun scalpen te ontdoen, vervolgt Outtaké zijn weg.


  Maar als hij Katarunk dicht genaderd is en de open plek begluurt, die de blanke mannen het woud hebben ontrukt, begint hij plotseling over zijn hele lichaam te trillen.


  Paarden!


  Hun gehinnik maakt altijd weer diepe indruk op hem; dat schrille geluid jaagt hem angst aan.


  Achter de houten palissade weerklinkt stemmenrumoer; als in trance blijft/ie Irokees staan.


  Hij haat die blanken, die zich een stuk van dat woud hebben toegeëigend! Het is alsof hij instinctief aanvoelt dat zij bezig zijn een nieuw bestaan op te bouwen...


  O, zij zullen zeker slagen; daarom haat hij hen!


  Hoewel hij het risico loopt, door een Huron of een Abenaki te worden verrast, blijft hij doodstil staan; vlakbij zich hoort hij het beekje klateren.


  Daar, op die plek, heeft hij de blanke vrouw aanschouwd, daar knielde zij neer, terwijl haar gouden haren als pluimen op de wind wiegden.


  'Oerenda... Oerenda,' fluistert Outtaké.


  Hij roept de oppergeestaan, de geest die leeft in al wat geschapen is. Hij snuift de geur van de kruizemunt op en plotseling neemt hij zijn besluit:Morgen keer ik hier terug; morgen zal ik de blanke vrouw naar mij toe lokken. En als zij gehoor geeft aan mijn lokroep, zal ik haar doden!


  


  


  Hoofdstuk 6


  De uittocht der Indianen werd enigszins vertraagd; via de stem der tam-tams was hen medegedeeld dat men in het woud twee Patsuikets met gekliefde schedel had aangetroffen...


  Natuurlijk viel er niet te twijfelen aan de identiteit van de moordenaar: het moest een Irokees zijn!


  Nicolas Perrot deed zijn uiterste best om de Hurons en de andere Agjonkins te doen inzien dat het wel en wee van de Patsuikets hun zaak niet was.


  'In wezen zijn het vreemdelingen, die zich hebben binnengedrongen in het land van de Kinderen der Dageraad om hun jacht-en visgronden te kunnen afstropen. Betekent hun naam niet 'Zij-die-gekomen-zijn-om-te-bedriegen'?


  'Nee, ze moesten zich maar liever op de Irokezen concentreren,' adviseerde Perrot. 'Dat die Irokezen het ondertussen niet gewaagd hadden, een aanval op Katarunk te doen, bewees overigens wel hoe bang zij waren, een nederlaag te lijden!'


  Maar al praatte Perrot ook nog zo mooi en nog zo overtuigend, de indianen om hem heen lieten zich niet overreden. Eerlijk gezegd voelde hij zich zelf óók niet bepaald lekker bij het idee dat twee Patsuikets - nota bene de beste krijgers van alle Indianenvolken! -zomaar in koelen bloede waren vermoord en dat op een steenworj afstands van Katarunk...


  Ondertussen had de comte De Peyrac het met Loménie weten teregelen dat de Irokezen een ongestoorde overtocht over de Kennebei zouden krijgen, maar het incident met de vermoorde Patsuikets hac die hele kwestie natuurlijk op losse schroeven gesteld. Toch bleven de bevelen van De Peyrac van kracht:


  Als de Patsuikets slaags raken met de Irokezen, wens ik dat onzi mensen zich buiten een dergelijk conflict houden. Het is mij bekend dat de Franse kolonisten de betreurenswaardige gewoonte hebben zich in de twisten en oorlogen van de Indianen onderling te mengen.. Op die manier komt er van hun kolonisatie-projecten uiteraard nie veel terecht! zei hij tot De Loménie, die scheen te aarzelen. Maar tenslotte sloot de kolonel zich bij de mening van de comte aan Hij zond echter wel een groepje Etchemenen naar het zuiden, naai vader d'Orgéval, die misschien behoefte aan bescherming had. Tot laat in de middag voerden de Indiaanse bevelhebbers besprekingen met elkaar; het eindresultaat daarvan was, dat ze er toch maai de voorkeur aan gaven, naar hun eigen gebieden terug te keren. Zo trokken de Indiaanse bondgenoten der Fransen, beladen mei geschenken, uit Katarunk weg. Om de onderlinge geschillen tusser Patsuikets en Irokezen bekommerden zij zich niet langer. Urenlang wemelde het op de smalle rivier van kano's, doch uiteindelijk keerde de rust weer. Toen de avond was gevallen, keerden devrouwen en kinderen, die zich veiligheidshalve enige uren in het bos hadden schuilgehouden, naar Katarunk terug.


  De vuren werden ontstoken, de kookketels werden opgezet en alles werd in gereedheid gebracht voor het avondmaal.


  Omstreeks dat tijdstip informeerde iemand plotseling: Waar is madame De Peyrac toch?


  Iedereen en alles ging op zoek; centimeter voor centimeter werden alle vertrekken, opslagplaatsen en het hele terrein binnen de omheining afgezocht. Men ging naar het bos, riep haar naam; de echo weergalmde luid over het water van de Kennebec.


  Langzaam maar zeker verbreidde zich onder de bewoners van Katarunk een ware paniekstemming. Angélique was spoorloos verdwenen.


  


  


  Hoofdstuk 7


  Gedreven door het intense verlangen, eindelijk haar zoons weer eens te spreken, was Angélique die middag ondanks het gedoe van al die Indianen, die de laatste voorbereidingen tot hun vertrek troffen, op toek gegaan naar Cantor en Florimond.


  Toen ze hen tenslotte gevonden had, toonden de jongens zich onmiddellijk bereid, haar naar haar woning te volgen, want vooral Florimond had, naar hij beweerde, zijn moeder van alles te vertellen!


  Terwijl Cantor de kaarsen ontstak en het vuur wat oprakelde, waren Angélique en Florimond al begonnen met elkaar van gedachten te wisselen over hun leven in deze nieuwe, soms angstaanjagende vereld.


  Florimond vertelde dat hij dolgraag wilde voortgaan op het pad dat ijn vader eenmaal had ingeslagen. Met andere woorden : hij wilde zelf een expeditie uitrusten om daarmee naar het westen te trekken. Hij was er zeker van dat hij de doorvaart naar de Chinese Zee, waarnaar men al zo lang zocht, zou kunnen vinden.


  Glimlachend luisterde Angélique naar het vurige betoog van haar oudste zoon. Hij was nu zeventien, Cantor vijftien jaar oud en het was hen aan te zien dat zij allebei, doch vooral Florimond, de pioniersgeest van hun vader hadden geërfd.


  Maar de gedachte dat Florimond er op uit wilde trekken om nagenoeg in zijn eentje dat onherbergzame land te doorkruisen, gaf zijn moeder toch een gevoel van onbehagen, want stel nu dat het eens tot een treffen met vijandige Indianen zou komen - met Irokezen bijvoorbeeld. Opeens zag ze voor haar geestesoog het beeld van die roerloze Indiaan met zijn van haat fonkelende ogen weer oprijzen. Ze werd doodsbleek bij de herinnering daaraan en Florimond, wien dat niet ontging, onderbrak zijn verhaal en vroeg of zijn moeder zich soms niet goed voelde.


  'Het was hier alleen wat benauwd, wat rokerig... Een beetje frisse lucht zou haar goeddoen,' meende zij.


  Dus kwam ze overeind, sloeg haar wijde, wollen mantel om en zei dat ze een minuutje naar buiten ging.


  'Maar toch niet alleen, zo in het donker?' zei Florimond, zijn kroes bier neerzettend. 'Trouwens, ik dacht dat het haast etenstijd was.'


  'Heel even maar; ik wil daarginds, bij de beek, wat munt plukken om in een vaas te zetten, dan gaat het hier meteen wat aangenamer ruiken,' legde Angélique uit. 'Ik ben zó weer terug.'


  'Neem dan in elk geval dit mee!' verzocht Florimond, haar zijn hakmes toestekend. Overigens wist hij wel, dat het nutteloos zou zijn om nu te proberen haar van gedachten te doen veranderen - hij kende zijn moeder nu eenmaal langer dan vandaag!



  Angélique beloofde, het hakmes straks terug te zullen brengen; toen liep ze in de richting van de hoge poort in de palissade. Toen men enige tijd later tot de ontdekking kwam, dat Angélique verdwenen was, kon Florimond de omstanders niet meer vertellen dan dat zijn moeder een luchtje was gaan scheppen, dat ze buiten de palissade een bosje munt wilde gaan plukken en beloofd had, over een paar minuten weer terug te zullen zijn.


  Uiteraard maakte hij zich inwendig ongerust, maar hij werd spierwit van schrik toen hij zijn vader met een van angst en woede vertrokken gelaat op hem af zag stormen.


  'Je had haar dat idiote idee uit het hoofd moeten praten!' beet Jeoffrey zijn zoon toe. Toen wendde hij zich tot Perrot. 'Vlug!' schreeuwde hij. 'De richting van de beek uit! Ik ben er absoluut zeker van dat zij zich in groot gevaar bevindt'


  Angélique was op haar gemak in de richting van het water gekuierd. Ofschoon het al bijna donker was, kende zij de weg tnans voldoende om tussen de bomen door het juiste paadje te vindén. Het geklater van het beekje, hier in deze rustige omgeving, oefende een weldadige invloed op haar zenuwen uit, na al die herrie in kamp Katrarunk. Geleidelijk vielen de spanning en de ongeruste voorgevoelens van haar af.


  Of... Of was die vreedzame stilte bedrieglijk?


  Dit was de plek waar ze indertijd die roerloze gedaante had zien staan, maar toen was het later op de avond geweest en bijna volkomen donker. Toch...


  Iets in haar was er zeker van dat de Irokees, zij het onzichtbaar en onhoorbaar, aanwezig was.


  Als bij toverslag voelde ze haar oude strijdlust in zich ontwaken. Deze keer was zij niet bang en innerlijk bleef zij volkomen kalm. Ze voelde zich sterker dan maandenlang het geval was geweest en volkomen bereid welk gevaar dan ook te trotseren.


  Zij klemde het hakmes, dat Florimond haar had gegeven, vast in haar ene hand en sloop behoedzaam in de richting van het plekje waar zij de vorige keer de kruizemunt had ontdekt. Daar gekomen, knielde ze neer, zoals die eerste maal.


  Hij, die haar onder doodse stilte bespiedde en haar zag neerknielen, met haar rug naar hem toe, ogenschijnlijk zonder ook maar een ziertje verdenking te koesteren, aarzelde geen seconde: als een wild dier schoot hij op haar toe.


  Ze zag zijn schaduw in het spaarzame licht van de ondergaande zon over de bosgrond glijden. Bliksemsnel draaide zij zich om en zag hem op rog geen meter afstand achter zich staan, de tomahawk in de hooggeheven arm. Zijn kleurige vederbos wuifde in de avondwind enhij leek een uit de hemel neergestreken roofvogel, klaar op zich op zijn prooi te storten!


  Maar de merkwaardige, doordringende blik waarmee zij hem aanzag, scheen hem op zonderlinge wijze uit zijn evenwicht te brengen; zijn arm daalde neer, doch de tomahawk miste zijn doel. Reeds was Angélique bliksemsnel opgesprongen; één onverwachte beweging en daar had zij hem bij zijn haarpluk beetgegrepen!


  Hij viel languit in het gras, maar ze was al bovenop hem gesprongen met de lenigheid van een boskat.


  Zij stond op het punt, het hakmes op zijn keel te zetten, maar aarzelde. De blik in zijn ogen verbijsterde haar - er sprak een zo intense ontzetting uit, dat ze zich afvroeg of hij haar niet méér vreesde dan zij hem...


  Blijkbaar kon hij zelf niet begrijpen dat hij nu aan een vrouw was overgeleverd... Zijn adem kwam en ging in korte, fluitende stoten,terwijl hij haar glazig, als verdwaasd aanstaarde. Een boze geest in vrouwengedaante...


  Toen kwam zijn stem, zacht en hees: 'Vrouw, spaar mijn leven!'


  'Als ik dat doe, zul jij het mijne nemen!' antwoordde Angélique, schijnbaar onbewogen.


  Haar stem scheen zijn hele wezen vol te doen stromen; zijn ogen verloren de starre, doffe uitdrukking en begonnen te glanzen, alsof er een licht achter werd ontstoken.


  'Nee - ik zwéér u dat ik dat niet zal doen!' zei hij met vaste stem. 'Dat zweer ik bij Oerenda, de Oppergeest. Als gij de belichaming van een geest zijt, zal geen macht ter wereld uw leven nog kunnen bedreigen...'


  Het viel haar op dat hij snel en goed Frans sprak.


  'Zijt gij Outtaké, het opperhoofd der Mohawks?' vroeg zij.


  'Ja, die ben ik...'


  Langzaam kwam Angélique overeind - haar handen lieten hem los. De Irokees liet zich behoedzaam op zijn ene zijde glijden, haar geen seconde uit het oog verliezend; toen sprong hij zo soepel als een panter overeind.


  Doodstil bleef hij vóór haar staan, haar aandachtig van hoofd tot voeten opnemend.


  Het hart klopte Angélique in de keel, maar dat zag hij niet. Ze vroeg zich af of hij woord zou houden.


  'U... Bent u de echtgenote van Tekonderoga, de man die de bergen laat ontploffen, de heer van Katarunk?'


  Zij knikte zwijgend.


  'Breng mij dan naar hem toe!' zei Outtaké, het opperhoofd der Mohawks.


  


  


  Hoofdstuk 8


  Tot hun verbijstering zagen degenen, die waren samengestroomd om de omgeving af te zoeken en Angélique zo nodig te hulp te snellen, twee gestalten uit de schemering opduiken.


  De vrouw herkenden zij spoedig genoeg, doch de Indiaan die zich in haar gezelschap bevond, wekte hun achterdocht op.


  Bij de Indianen, die de blanken vergezelden, viel een zekere vrees te bespeuren. In hun gedachten rees de herinnering op aan de heiligen, waarover de oude sagen en legenden verhaalden; die helden die uit de bergen plachten terug te keren terwijl zij het verslagen monster - de gevreesde Tarasque - achter zich aan sleepten...


  Men kon immers direcht zien dat het geen menselijk wezen was, dat de blonde vrouw op de voet volgde!


  Outtaké had met zijn getatoueerde borst en zijn als karbonkels gloeiende ogen inderdaad iets afschrikwekkends.


  Enige Metallaks hadden inmiddels al het hazenpad gekozen; ze waren naar het kamp teruggesneld, waar zij de vrouwen en kinderen adviseerden, zich zo goed mogelijk te verstoppen, daar er een groot gevaar dreigde...


  Maar Angélique was al op haar man toegetreden.


  Met vaste stem zei hij:


  'Dit is Outtaké, het opperhoofd der Mohawks. Hij wil met je onderhandelen. Ik heb hem beloofd dat zijn leven geen gevaar zal lopen.'


  Jeoffrey's ogen gingen wijd open van verbazing. Zwijgend namen de Man van de Donder en de vervaarlijke roodhuid elkaar op. Outtaké wilde dus onderhandelen... Onvoorstelbaar!


  Maar er viel niet aan te twijfelen dat het inderdaad Outtaké was... Die reusachtige gestalte, dat woeste voorkomen en die fonkelende ogen...


  De jonge Maudreuil begon hem, zodra hij van de eerste verbijstering hersteld was, onmiddellijk enige vragen in zijn eigen taal te stellen. De Indiaan antwoordde met korte, afgemeten zinnetjes en daarna riep Maudreuil opgewonden uit:


  'Hij zegt dat Swannissit bij hem is! Ha - daar kijk ik niet eens van op; ik heb zijn spoor gevolgd, want de lucht van die sluwe vos ruikt men op een kilometer afstand! Dus hebben we hen eindelijk te pakken, die barbaren!'


  'Houd je mond, Maudreuil!' beet Jeoffrey hem toe. 'Een afgezant laat men ongemoeid, dat zou jij toch moeten weten!'


  'Afgezant?! 't Mocht wat! Wees toch blij, dat onze ergste vijand zich uit eigen beweging naar ons kamp heeft begeven, man! En dacht je misschien dat ik alles geloof wat hij beweert?!'


  De Irokees hoorde hem onbewogen aan; toen verhief hij opnieuw zijn stem en weer viel het Angélique op, hoe uitstekend hij de Franse taal beheerste, want van die taal bediende hij zich nu, zodat alle blanken hem konden verstaan.


  'Ik groet u, Tekonderoga!' begon Outtaké.


  Jeoffrey De Peyrac kwam een stap dichterbij.


  'Ik groet u, ik, Outtaké, opperhoofd der Mohawks! Ik herken u en kan u mededelen dat Swannissit, de Seneca, Hoofd der Vijf Volkeren, vrede met u wil sluiten...Uit zijn naam kom ik u verzoeken, een verbond met ons aan te gaan, o, Man van de Donder! Tevens kom ik u vragen, onze mannen vrije overtocht over de Kennebec te garanderen... '


  De comte De Peyrac bracht zijn hand naar zijn hoed, waarop de rode en zwarte veren zacht in de wind wuifden. Hij nam zijn hoofddeksel af en maakte een diepe buiging voor de Indiaan. Outtaké zou later deze gedenkwaardige ontmoeting met de Man van de Donder als volgt beschrijven:


  Het was mij bekend dat de blanken alleen hun koning een groet brengen in de vorm van een buiging. En toch begroette de blanke man mij op deze eervolle wijze - hij boog zelfs méér diep voor mij... Daarop ontbrandde in mijn hart een vuur dat ik als het vuur der vriendschap heb herkend.


  Enige uren spraken Jeoffrey De Peyrac en Outtaké met elkaar. De Indiaan zou aan Swannissit de vredesvoorstellen overbrengen, waarover hij met zijn gastheer van gedachten had gewisseld. Indien men de Irokese krijgers ongemoeid de Kennebec zou laten oversteken, zouden dezen op hun beurt geen van de Abenakische volkeren, noch de Algonkins, die ze op hun lange terugreis zouden ontmoeten, een haar krenken...


  Maudreuil, Pont-Briand en Falières zagen de gast echter met lede ogen vertrekken.


  'Jullie zullen gauw genoeg zien, dat zij ons wèl aan ons woord houden, doch zelf doen wat ze maar in hun hoofd krijgen!' voorspelden zij. En de aanvoerder der Hurons verklaarde verontwaardigd: 'Wij zijn hierheen gekomen om te vechten en nu wordt er uitsluitend nog over onderhandelingen en vredesverdragen gesproken. Wat zullen onze mensen thuis wel zeggen als wij straks zonder ook maar één enkele scalp terugkeren?!'


  De Loménie trachtte de gemoederen te kalmeren.


  'Ik wil u erop wijzen dat tussen Outtaké en de Vijf Volkeren de strijdbijl definitief begraven is,' zei hij. 'Het is toch immers het beste, dat wij helpen voorkomen dat er weer zo'n bloedige oorlog uitbreekt?'


  'Zo? Is de strijdbijl tussen uw regiment en de andere Fransen misschien óók definitief begraven?' vroeg één der Hurons, terwijl er een listig lachje om zijn lippen speelde. 'En wat hebben de Fransen met onze onderlinge twisten te maken?'


  Angélique wilde zich tijdens deze discussie terugtrekken, maar Outtaké weerhield haar met een gebiedend handgebaar. 'De vrouw blijft!' zei hij bijna bars.


  Verbaasd keken de blanken elkaar aan; waarom stond het opperhoofd erop, dat Angélique deze besprekingen bijwoonde? Wat had zich toch daarginds in het woud, waar ze elkaar getroffen hadden, afgespeeld?


  Bezorgde blikken gleden van Outtaké naar Angélique... Zodra het samenzijn ten einde was en men Outtaké uitgeleide had gedaan, trok Angélique zich in haar kamer terug. Ze had een barstende hoofdpijn en het speet haar, dat ze maar geen gelegenheid kreeg, haar man verslag uit te brengen over alles wat ze de laatste uren had beleefd.


  Maar de volgende ochtend voelde zij zich een stuk beter. Ze bemerkte dat Jeoffrey het bed met haar gedeeld had, maar hij had haar blijkbaar niet wakker willen maken toen hij de vorige avond laat de kleine woning was binnengekomen.


  En nu was hij de deur alweer uit.


  Zou zij in de loop van de dag gelegenheid krijgen, hem te vertellen dat zij op het nippertje aan de dood was ontsnapt?


  Ze dacht er een tijdje over na; tenslotte besloot zij met geen woord over de dramatische gebeurtenissen te reppen; dat kon ze immers altijd nog doen, als Jeoffrey er naar vroeg...


  Hoe kon ze hem ook duidelijk maken dat zich in de Mohawk, die eerst van plan was geweest haar te doden, eensklaps zo'n geheimzinnige verandering had voltrokken? Zij begreep het immers zelf niet!


  Bovendien had Jeoffrey voor 't ogenblik al méér dan genoeg aan zijn hoofd...


  Toen ze zich had aangekleed, liep zij naar buiten, de binnenplaats op. Via een laag deurtje ging ze de vesting binnen, waarna zij zich over een houten trap naar één der hoektorentjes begaf.


  Van hier uit had men een wijds uitzicht over de hele omgeving. De poort in de palissade was nog dicht, doch zodra er op de heuveltoppen rookslierten begonnen op te kringelen, een teken dat de Irokezen in aantocht waren, werd de poort geopend. Ze zag Jeoffrey, gevolgd door De Loménie-Chambord, de post verlaten. Een aantal mannen uit Jeoffrey's gevolg vergezelden hén.


  Ongeveer tegelijkertijd kwamen de Indiaanse bondgenoten van het koninklijke regiment uit hun wigwams gekropen. Gewapend met tomahawks, pijlen en bogen, trokken zij op hun beurt, zij het op enige afstand van de blanke voorhoede, in de richting van de Kennebec. Enkele minuten later kwamen de Irokese krijgers uit het struikgewas tevoorschijn; onder hen bevonden zich zes halfnaakte, forse knapen, die de anderen bevelen toeschreeuwden. Deze zes waren, blijkbaar bevelhebbers over de anderen.


  Onmiddellijk herkende Angélique Outtaké, met zijn wiegelende oorhangers en zijn reusachtige, getatouëerde bovenlijf. De man naast hem had zij nooit tevoren gezien.


  Het was een al bejaarde man, opvallend mager. Zijn huidskleur had veel weg van gelooid leer.


  Op zijn lange, smalle gezicht lag een laatdunkende uitdrukking, terwijl de rimpels aan weerszijden van zijn ogen en zijn mond hem iets zeer grimmigs gaven.


  Angélique vermoedde dat dit Swannissit, de befaamde bevelhebber der Seneca's en het hoofd van de Irokese Bond was. Langzaam schreden de mannen voort. Toen zij tenslotte bij het water waren gekomen, namen alle mannen op één na plaats in het gras langs de oever. De enige die was blijven staan, Outtaké, schreed nu met langzame passen op De Peyrac en De Loménie toe.


  Hij stak beide armen naar voren en hield hen iets voor, dat op een soort sjerp, afgezet met franje, leek.


  De sjerp was bezet met rijen kleine parels, die een bepaald geometrisch patroon vormden op een witte ondergrond. Nadat Outtaké hen de lap had getoond, spreidde hij deze op de grond uit, haalde vervolgens uit zijn gordel een roodstenen pijp tevoorschijn, waaraan twee zwarte veren waren bevestigd en legde deze naast de sjerp op de grond.


  Daarna deed hij twee passen terug, kruiste zijn armen voor zijn borst, richtte zijn ogen op een punt boven de hoofden der menigte en bleef zo enkele minuten roerloos staan.


  Nu scheen iedereen zich volkomen op zijn gemak te voelen. Nicolas nam zijn taak als tolk weer op.


  Hij legde de blanken de betekenis uit van dit heilige ritueel, zoals het stilzwijgen, de theatrale gebaren en het steeds weer herhaalde, eentonige vraag-en antwoordritueel. Op een gegeven ogenblik begon één der Irokezen woeste kreten uit te stoten, waarop Perrot in een daverende lach uitbarstte.


  'Hij zegt dat hij, als hij had geweten dat ik ook van de partij zou zijn, mij al veel eerder met zijn tomahawk de mond hebbert gesnoerd!'


  Na een tijdje trok Outtaké zich met zijn mannen op het zandstrand terug.


  De blanken keerden terug naar Katarunk en Angélique kon zien, dat er op het gezicht van de officieren een bezorgde uitdrukking lag. Zij haastte zich naar buiten en liep hen tegemoet.


  'Bent u tevreden over de onderhandelingen met de Irokezen?' vroeg zij aan De Loménie. 'Zou de kans op oorlog nu zijn afgewend, zoals mijn man graag zou zien?'


  'Tja - wat moet ik ervan zeggen? Het is en blijft moeilijk met die Irokezen', antWoordde De Loménie. 'Als het tot hen doordringt dat zij tegenover een overmacht staan, binden zij gewoonlijk in en komen ze over vrede onderhandelen. En dan zijn ze er heilig van overtuigd, dat ze hun tegenstanders een bijzondere gunst bewijzen!'


  'We kunnen het hele zootje beter meteen maar uitroeien!' vond Maudreuil. 'Misschien lachen ze ons achter onze rug wel uit omdat we erin gevlogen zijn!'


  Pont-Briand zei in het geheel niets; zijn ogen bleven onafgebroken op Angélique's gelaat gericht. Ach, wat een zuiver, volmaakt profiel bezat zij toch...


  Ook Jeoffrey deed er het zwijgen toe; zijn blik gleed van de één naar de ander, doch wat hij dacht was niet te peilen.


  Na enige tijd tichtte De Loménie-Chambord het woord tot Jeoffrey.


  'En u, monsieur De Peyrac, bent u niet bang voor een valstrik van de Irokezen? Als wij vanavond de poort hebben gesloten, zouden ze wel eens een nachtelijke overval kunnen wagen... Ze weten immers dat onze Indiaanse bondgenoten zijn weggetrokken.'


  'Dat risico neem ik!' zei Jeoffrey kortaf.


  Daarop riep De Loménie Maudreuil bij zich; zijn stem klonk vriendelijk, toen hij tegen de jonge baron zei:


  'Voor jou heb ik een zeer speciale opdracht, Maudreuil! Ik zou graag willen dat je uit mijn naam een boodschap overbracht aan vader d'Orgéval. Bovendien heb ik nog een brief klaar liggen voor baron De Saint-Castine, de gouverneur van de post Pentagouët, aan de mond van de rivier de Penobscot. Die post grenst aan het strand van Gouldsboro, waar monsieur De Peyrac een groep Franse hugenoten heeft achtergelaten. Het is juist inzake deze kwestie dat ik De SaintCastine bepaalde dingen onder het oog wil brengen. Mocht je bij je aankomst in het kustgebied een schip van de compagnie aantreffen, dat nog vóór de winter in Quebec denkt te arriveren, scheep je dan in. En nog iets: neem in géén geval Hurons mee, indien je ze onderweg tegen het lijf mocht lopen. Laat de Indianen hun eigen problemen maar oplossen! Als reisgezel krijg je mijn vriend Outanais mee.'


  


  


  Hoofdstuk 9


  Opgelucht ging Angélique die avond naar bed.


  Nu Outtaké en Swannissit met hun krijgers de omgeving hadden verlaten, was de kans op oorlog voorlopig toch wel van de baan. Maar zij was hoogst verbaasd toen ze de volgende ochtend Falières, die de wacht in de uitkijktoren had betrokken, hoorde roepen:


  'Kom eéns kijken wie we daar hebben!'


  Jeoffrey's mannen waren reeds naar buiten gesneld, gevolgd door hun baas en Nicolas Perrot. Voor de hoge poort in de palissade was de opperbevelhebber der Mohawks verschenen!


  'Wat zullen we nu hebben?' beet de Canadese woudloper hem toe.


  'Wij hebben op dit moment nog niets naders met u te bespreken...'


  'Toch wel!' was het antwoord. 'Mijn broeder Swannissit zendt u de volgende boodschap: in het woud, aan deze kant van de rivier, is nog een bescheiden aantal van onze mannen achtergebleven. In hun gezelschap bevindt zich een kind van uw ras, de zoon van uw zuster', legde Outtaké uit, zich tot Romain de l'Aubignière wendend. 'Het opperhoofd der Seneca's is bereid, het kind aan u terug te geven indien de Fransen en hun bondgenoten ons ongehinderd onze reis tot aan de vallei der Mohawks laten voortzetten...'


  'Marcelin, mijn neefje?!' riep l'Aubignière verbijsterd uit. 'Dus hetkind is ontsnapt aan de moordpartij, waardoor m'n hele familie is uitgegroeid?'


  Jeoffrey De Peyrac's gezicht betrok.


  'Als ik het goed begrijp, spelen ze nu hun laatste troef uit,' zei hij. zachtjes tegen Perrot.


  Inmiddels was ook De Loménie komen aanlopen. L'Aubignière riep hem op smekende toon toe:


  'O, monsieur - we moeten alles doen om mijn neefje te redden! Hij mag niet in handen van die barbaren blijven!'


  Loménie en De Peyrac praatten even op zachte toon met elkaar; toen zei de kolonel:


  'Ik geloof dat wij maar beter met zijn voorstel akkoord kunnen gaan. Poeh - 't zijn me de onderhandelaars wèl!'


  Toen richtte hij het woord tot Outtaké.


  'Het is in orde, zei hij. 'Geef ons het kind terug en jullie kunnen je reis voortzetten tot aan het bittere einde zonder onderweg lastig te worden gevallen!'


  De volgende dag, tegen de middag, werd het kind afgeleverd. De bewoners van heel Katarunk waren te hoop gelopen; de vrouwen hielden zich enigszins op de achtergrond.


  Aan het hoofd van zo'n dozijn Irokese krijgers liepen Outtaké en Swannissit, zij aan zij. Tussen hen hadden ze een jochie van een jaar of acht, slechts gekleed in een lendendoek. Zijn voetjes staken in mocassins. Ofschoon men, zoals tiat bij de Irokezen de gewoonte was, zijn haren met vet had ingesmeerd, was het toch nog duidelijk te zien dat het kind blond was. In zijn gebruinde gezichtje keken zijn helderblauwe ogen angstig om zich heen.


  Angélique's hart vloeide over van medelijden toen ze de kleine wees zag en instinctief drukte zij Honorine vaster tegen zich aan. Ze wierp Elvire een blik toe en zag dat die de ogen vol tranen had. Beide vrouwen dachten op dit ogenblik aan hetzelfde: zou het ooitzo ver komen dat hun eigen kinderen in handen van die primitieve roodhuiden zouden vallen? Want wat deze kleine jongen was overkomen, kon immers ook hun kinderen beschoren zijn...


  'Swannissit!' zei Nicolas Perrot op barse toon. 'Waarom hebben jullie zo'n klein kind meegenomen op het oorlogspad?!'


  De Seneca kneep zijn ogen tot kleine spleten toe.


  'Ik heb hem altijd bij mij!' verklaarde hij.' Ik houd veel van hem en hij heeft niemand anders dan mij... Hij wil mij niet eens verlaten.'


  Perrot barstte in een honende lach uit.


  Als om de woudloper te bewijzen dat hij de waarheid had gesproken, trad Swannissit met de jongen op diéns oom toe. Daar liet hij hem los, gaf het kind een duwtje en zei:


  'Ga maar!'


  Het kind begon onmiddellijk woest te huilen, holde naar Swannissit terug, klemde zijn armpjes om diens lange, magere dij en verstopte zijn hoofdje daar tegen aan.


  De Indiaan streek hem geruststellend over het blonde haar en sprak hem zachtjes toe.


  Op het gezicht van de Irokezen was een ongeruste uitdrukking verschenen; zij drongen rond het kind op en begonnen te schelden. Dit ging zelfs Nicolas Perrot te ver.


  Angélique maakte zich los uit de achterhoede en snelde naar het groepje toe.


  'Wat is er nu weer?' vroeg zij.


  Perrot schonk haar een ironische glimlach.


  'Het kind wil niet naar zijn oom,' zei hij, 'en nu schijnen die kerels bang te zijn dat hun veilige terugreis naar de vallei der Mohawks gevaar loopt. Kijkt u maar - dat jongetje wil met alle geweld bij Swannissit blijven!'


  Terwijl de volwassenen niet meer wisten wat hen te doen stond, krijste het kind maar door. Tenslotte knielde Outtaké bij hem neer, maar nu klampte de kleine jongén zich radeloos aan hem vast...


  De Fransen begonnen hun geduld te verliezen. 'Kom, pak dat kind op, l'Aubignière!' zei graaf De Loménie tenslotte. 'Breng hem maar naar binnen, dan zijn we tenminste van dat gebrul af. Mijn oren tuiten ervan!'


  L'Aubignière stapte naar voren, doch toen hij een hand naar het kind uitstak, traden de Irokese krijgers dreigend op hem toe.


  'Raak hem niet aan!' beet Outtaké hem toe.


  L'Aubignière aarzelde en keek hulpeloos om zich heen; op dat moment kreeg Angélique een ingeving. Ze had het welzijn van dat jongetje op het oog en als het zich bij de Indianen nu gelukkiger voelde...


  Maar nee - ze moest toch alles proberen om de jongen te redden. Later, als hij ouder was, zou hij zeker inzien dat ze in zijn belang had gehandeld.


  Ze haastte zich naar de opslagplaats en haalde daar een klomp suiker uit een zak tevoorschijn. Ze brak de suiker in kleine brokjes. Toen liep ze weer terug, hurkte bij Honorine neer en zei: 'Kijk dat jongetje daar nu eens huilen! Weet je wat, ga hem maar een suikerklontje brengen. En als hij het in zijn mondje heeft gestopt, moet je hem maar bij de hand nemen en hem bij mij brengen.'


  Zonder ook maar één seconde te aarzelen stapte Honorine op het ventje af en stak hem een suikerklontje toe.


  Swannissit en Outtaké speelden het spelletje mee; ze slaakten bewonderende kreten. Door zijn tranen heen keek het kind Honorine verbaasd aan, terwijl hij het suikerklontje, dat zij hem voorhield, onderzoekend opnam. Daarop nam Honorine hem zonder verdere plichtplegingen bij de hand en liep met hem naar haar moeder. De volwassenen hielden de adem in...


  Het jochie sloeg zijn grote, blauwe ogen op naar Angélique; één ogenblik lang scheen hij zijn vrees voor al die vreemde gezichten om hem heen te vergeten. Herinnerde dat blanke vrouwengezicht hem misschien aan zijn moeder...?


  Er kwam iets peinzends in zijn ogen en hij huilde niet langer. Angélique begon op zachte, sussende toon tegen hem te praten; haar stem scheen een kalmerende invloed op hem uit te oefenen. 'Suiker... proef maar eens... Lekker, hè?'


  Eindelijk waagde hij het, even aan het klontje te likken; daarop verscheen een lachje op zijn behuilde snuitje.


  Iedereen was op slag opgelucht en men schaarde zich rond Angélique en de beide kinderen.


  'Zeg, hebben jullie niet iets in je broekzak dat hem interesseert?'vroeg Angélique aan de beide zoontjes van Elvire.


  Dat hadden ze inderdaad!


  De broekzakken van jongetjes van zeven en tien jaar hebben gewoonlijk veel weg van miniatuur-opslagplaatsen en de zakken van Barthélémy en zijn broertje vormden daarop geen uitzondering!


  Barthélémy koos ten slotte een paar glazen stuiters uit zijn voorraad, die nog uit La Rochelle stamde. Die voorwerpjes bleken de kleine onbekende zoveel belangstelling in te boezemen, dat hij alles om zich heen vergat.


  Terwijl de volwassenen zich weer verspreidden, namen de kinderen het 'nieuwe' jongetje onder hun hoede. Honorine was al druk bezig, hem door middel van gebaren de regels van het knikkerspel uit te leggen.


  Later op de dag liep De Loménie even bij Angélique aan om haar te bedanken voor de wijze waarop zij het probleem had opgelost. Hij vertelde haar dat de Irokezen zich inmiddels in alle gemoedsrust hadden teruggetrokken.


  'Zonder u en die aardige kindertjes zouden wij in een bedenkelijke situatie zijn verzeild geraakt, madame!' meende hij. 'Wij militairen vergeten nogal eens dat in sommige omstandigheden het tactische optreden van een vrouw veel bloedvergieten kan voorkomen! Het had namelijk weinig gescheeld of die Irokezen waren ons te lijf gegaan omwille van dat huilende jongetje!'


  Daarop richtte hij zich tot de kinderen, in wier gezelschap de kleine vreemdeling zich al uitstekend thuis scheen te voelen. Met opzet had Angélique hem nog geen schone kleren aangetrokken; hij moest eerst maar eens wat wennen, vond zij. Wassen, verschonen, kammen... dat alles had nog wel eventjes de tijd!


  'Kinderen, jullie hebben recht op een beloning!' verklaarde De Loménie lachend. 'Zeg maar wat jullie graag hebben willen!'


  'Ik wil een pijp en tabak!' riep Barthélémy uit.


  'Ik een gouden munt...' Dat was Thomas.


  'En ik wil een scalpeermes hebben! Enne... En ik wil ook naar Quebec!' zei Honorine.


  'Een scalpeermes?!' herhaalde De Loménie verbaasd. 'Maar dat is immers niets voor een meisje! Wie zou je dan willen scalperen?'


  Honorine aarzelde, maar er kwam toch geen definitief antwoord.


  'En jij, Barthélémy, wat wou je dan met een pijp?'


  'Roken natuurlijk -wat anders?!' zei Elvire's zoon verontwaardigd.


  De graaf beloofde de gevraagde geschenken te zullen brengen als Barthélémy zijn pijp uitsluitend zou gebruiken om bellen te blazen en Honorine haar scalpeermes alleen zou hanteren om er fluitjes en dergelijke mee te snijden.


  'En wat je tweede wens betreft, Honorine: de gouverneur, monsieur Frontenac, heeft zowel je moeder als jou voor een bezoek aan Quebec uitgenodigd. Hij zal jullie daar van harte welkom heten!'


  De volgende dag stopte Angélique de kleine Marcelin in de grote houten tobbe, die als badkuip voor de kinderen diende. Ze zeepte hem in en begon hem daarna energiek te ontluizen, wat beslist geen overbodige luxe was.


  Geleidelijk wende het kind aan zijn nieuwe omgeving en als hij een enkele keef weer eens begon te huilen, waren er genoeg mensen en dingen om hem heen om hem af te leiden en weer aan het lachen te maken.


  Elvire had wat kleertjes van haar eigen zoontjes afgestaan, zodat de kleine jongen niet langer in alleen maar een lendedoek hoefde rond te lopen. Romain De l'Aubignière kwam elke dag een bezoek afsteken om te kijken hoe zijn kleine neef het maakte.


  Het enige dat Marcelin resoluut van de hand wees, was een bed!


  Wanneer hij slaap kreeg, rolde hij zich in een deken die hij op de grond had uitgespreid. Die gewoonte ontlokte zijn oom de wat bittere opmerking:


  'Evenmin als ikzelf zal hij ooit de jaren die hij bij de Indianen heeft doorgebracht, geheel kunnen vergeten!'


  Toen besprak hij met Angélique de plannen die hij had uitgedacht met het oog op de toekomst van zijn kleine neef. De Jezuïeten in Quebec hadden een seminarie gesticht; daar dacht De l'Aubignière het kind naderhand uit te besteden.


  Maar dat had de tijd nog en als Angélique zich 's avonds over het slapende weesje heenboog, deed haar hart pijn bij het idee dat ze hem op zekere dag weer zou moeten afstaan...


  


  


  Hoofdstuk 10


  Wanneer zouden ze nu eindelijk, eindelijk eens weg gaan; wanneer zouden ze al een kunnen zijn - alleen met de stilte van de wildernis?


  Die verzuchting had Angélique reeds meer dan eens in stilte geslaakt en als zij haar man tussen diens vele beslommeringen door een ogenblik voor zich alleen had...


  Dan legde zij haar hand tegen zijn borst en deed haar uiterste best, niet in tranen uit te barsten. Immers, zwakheid, ook in de vrouw, wekte haar verachting op.


  Had zij niet vaak genoeg, juist in de ure des gevaars, al haar kracht en moed bijeengeraapt om het lot te tarten?


  En ook Jeoffrey was uit datzelfde hout gesneden; dat had hij reeds menigmaal bewezen. Geleidelijk voelde hij zich wat sterker worden, wat meer opgewassen tegen onvoorziene, soms hachelijke situaties. Sinds die dag dat zij Outtaké, het opperhoofd der Mohawks, mee naar het kamp had gebracht, scheen zich in haar wezen een fudamentele verandering te hebben voltrokken; in feite was er nog maar weinig dat haar vrees inboezemde.


  In de houding van de anderen ten opzichte van haar had zich eveneens een duidelijk waarneembare verandering voltrokken; zowel de kolonisten als de militairen stonden haar nu nader dan ooit tevoren het geval was geweest. Zij voelde zich één der hunnen; één van die onverschrokken pioniers die zich iedere dag meer thuis schenen te voelen in de Nieuwe Wereld met zijn onvoorziene problemen, zijn soms hoog oplaaiende hartstochten, zijn verbeten uitgevochten interne conflicten...


  'Zij gaan heus weg,' verzekerde Jeoffrey haar op zo overtuigende toon alsof de uittocht van het regiment reeds een feit was. 'Ze gaan allemaal weg en wij blijven alleen in Katarunk achter...'


  En zo gebeurde het dan tenslotte; langzaam maar zeker werden de voorbereidingen voor het vertrek getroffen. In kleine groepjes van twee of drie vertrokken de Franse militairen per kano van de oever der Kennebec.


  De dag brak aan waarop graaf De Loménie-Chambord als laatste in een kano stapte; één der kano's die deel uitmaakte van een niet onaanzienlijke vloot van kleine, beweeglijke bootjes, na bijzonder hartelijk afscheid te hebben genomen van de heer en mevrouw De Peyrac.


  De zaken waren volkomen anders verlopen dan hij zich had voorgesteld toen men hem destijds naar Katarunk had gezonden om eens poolshoogte te gaan nemen... Het speet hem echter allerminst dat de gebeurtenissen een totaal andere wending hadden genomen!


  Nog eenmaal keek hij naar die twee mensen, daar op de oever. In dat korte ogenblik schenen die man en zijn vrouw hem een symbool toe van iets dat hij niet onder woorden vermocht te brengen: iets waarnaar hij zijn leven lang had gestreefd zonder het ooit te bereiken...


  'Tot weerziens... Ik laat u nu alleen achter! riep hij hen toe. Bedankt voor alle hulp...'


  'Als het u niet gelukt de Irokezen van uw goede bedoelingen te overtuigen.en zij u willen scalperen, wat dan?'


  'Insch Allah...'


  'Allah Asbarek! (Allah is groot)' antwoordde De, Loménie, die jarenlang het Middellandse Zeegebied had bereisd.


  Even later verdween zijn kano achter een bocht in de rivier. Zo was de rust in Katarunk dan eindelijk teruggekeerd. Hun eigen avontuurlijke bestaan, het bestaan van mensen, die tot geen volk meer behoorden, die geen koning meer onderdanig waren, kon beginnen!


  Op de avond van de uittocht der Franse militairen richtte Jeoffrey een grootscheeps festijn aan uit dankbaarheid dat men eindelijk weer'onder elkaar' was.


  De Peyrac's getrouwen hieven hun glas op hem, hun leider, die hen uit de zoveelste impasse had weten te redden.


  En in die nacht mocht Angélique zich vlijen in de armen van hem, die door zijn mannen op handen werd gedragen. Hun lippen vonden elkaar met zoveel kracht alsof zij in die ene nacht alle gemiste kansen wilden inhalen...


  


  


  Hoofdstuk 11


  Toen de Irokese delegatie enkele dagen later arriveerde om de details van het vredesverdrag te regelen, bejegenden zij de heer van Katarunk als een vorst.


  Jeoffrey had zich voor deze gelegenheid in zijn roodfluwelen wambuis gestoken, waarop in zilverdraad bloemen geborduurd waren. Zijn hoge, leren laarzen waren versierd met zilveren gespen. Met de hand aan het zilveren gevest van zijn zwaard wachtte hij voor de vesting de komst van de Indianen af.


  De zes Spaanse soldaten die zijn lijfwacht vormden, waren in fonkelende wapenrusting gestoken en hadden zich links van hun chef in stramme houding opgesteld, de hellebaarden vast in de hand. Zes matrozen hadden hun plaats aan Jeoffrey's rechterzijde ingenomen. Door hun bonte kledij vormden deze mannen reeds een bezienswaardigheid op zich. Hun livrei bestond uit een geel-met*rode jas, een scharlaken broek en laarzen van een zeer soepele leersoort. Deze uniformen waren ontworpen en vervaardigd door een Spaanse kleermaker uit Sevilla.


  In de Nieuwe Wereld kreeg men slechts zelden de gelegenheid, zich in gala-kledij te steken. Hier, in deze woeste omgeving, kon men met die typisch Europese gebruiken immers niet veel beginnen. Hemd en broek waren als regel de meest doelmatige kledij, wanneer het erom ging, nieuwe gebieden te doorvorsen en zich een weg te banen door onherbergzame streken.


  Soberheid, eonvoud - dat was hier de ongeschrevert wet en een kwestie van bittere noodzaak, wilde men zich in de Nieuwe Wereld handhaven.


  In dat opzicht hadden anderen reeds een voorbeeld gesteld en zij die de geloofsvervolging in hun vaderland waren ontvlucht, zoals de Engelse puriteinen en de Franse hugenoten, konden op die manier hun meegenomen bezittingen te allen tijde oppakken om desnoods elders hun toevlucht te zoeken.


  Jeoffrey De Peyrac vormde eigenlijk een uitzondering; hij had zijn schepen zwaar beladen met de schatten die hem in het Caraïbische gebied ten deel waren gevallen. Daardoor was hij nagenoeg de enige die zijn nederzetting wat comfortabeler en luxueuzer kon inrichten en zijn ondergeschikten netjes in de kleren steken.


  Ofschoon hij van Gouldsboro slechts een beperkte hoeveelheid bagage had kunnen meenemen, had hij toch een plaatsje weten in te ruimen voor de gala-uniformen van zijn personeel en zichzelf. Uiteraard maakte dat alles diepe indruk op de Irokezen, die zich stonden te vergapen aan al die schitterende kleuren, glimmende gespen en zilveren knopen. Tenslotte, begeleid door kleurig vlagvertoon, schreden zij onder de poort door en betraden de vesting.


  De delegatie was samengesteld uit vijf man: Swannissit, Outtaké, Annisera, Ganatuha en Onasategan.


  Deze laatste was de aanvoerder van de Onondaga's, terwijl Annisera de Gayga's vertegenwoordigde. Allen tezamen vormden zij de hoogste vertegenwoordigers der Vijf Volkeren uit de Vallei van de Maïs. Zij wensten nu een verbond te sluiten met de Man van de Donder, waarmee zij echter het risico liepen, hun volkeren tegen zich in het harnas te jagen indien achteraf mocht blijken dat de blanke man toch niet te vertrouwen was... Maar zij wisten hun innerlijke onzekerheid achter een schijn van hooghartigheid te verbergen en Angélique vroeg zich af wat er in die primitieve zielen wel om mocht gaan.


  Had Swannissit niet zelf gezegd: 'De Vijf Volkeren zijn niet meer wat zij vroeger waren... Daarom moeten wij er naar streven, ons met de blanken te verstaan...'


  Toen Angélique haar dochtertje op de hoogte stelde van het bezoek, informeerde Honorine onmiddellijk:


  'Komt Swannissit ook mee? Ik vind hem lief - hij was zo aardig voor dat Franse jongetje! Waarom is dat jongetje eigenlijk met de Franse soldaten meegegaan, moeder? Hij was mij net aan het leren hoe je een boog moet spannen!'


  Angélique zuchtte eventjes; ook haar was het afscheid van de kleine, aanhankelijke Marcelin zwaar gevallen, maar natuurlijk wilde zijn oom hem meenemen...


  Op het binnenplein van de vesting lagen de geschenken uitgestald, die voor de Irokese delegatie waren bestemd. Daaronder bevonden zich prachtige sieraden, parels en zijden stoffen, tabak, geurige kruiden en wat niet al.


  Toen Angélique zag dat de begroetingsceremoniën ten einde waren en de onderhandelingen op het punt stonden van start te gaan, trok zij zich terug in haar kamer.


  Ze voelde er niet veel voor, weer oog in oog te staan met Outtaké... Het lange, omstandige betoog, waarmee Swannissit het geduld van de blanken (met uitzondering van Jeoffrey De Peyrac) volkomen uitputte, kwam erop neer, dat het sluiten van een verbond voor beide partijen in gelijke mate wenselijk was.


  De Irokese krijgers, zo beweerde Swannissit, waren zeer talrijk; bij elkaar telden zij wél duizend man; zodoende was hun strijdmacht veel sterker dan de Franse soldaten, die inmiddels verdwenen waren, hadden vermoedVervolgens sprak hij de hoop uit, dat de Man van de Donder niet heimelijk het voornemen koesterde, de Irokezen in de val te lokken door hen eerst over te halen tot het sluiten van een vredesverdrag en vervolgens de hulp der Franse soldaten in te roepen. In dat geval zouden de Irokezen op een later tijdstip een verschrikkelijke wraak nemen: ze zouden alle bleekgezichten, die ze maar te pakken konden krijgen, levend verbranden!'


  Kalm en waardig hoorde Jeoffrey De Peyrac de hoogdravende uiteenzetting en de bedekte dreigementen aan.


  Daarna hield hij zelf een toespraak, die op de gedelegeerden een kalmerende invloed scheen te hebben.


  Na afloop van de besprekingen, toen men aan tafel ging en zich rijkelijk te goed deed aan het voedsel, klopten blank en rood elkaar als oude vrienden op de schouder. Het laatste spoor van twijfel aan elkaars goede bedoelingen scheen op de vlucht te zijn gejaagd. Urenlang werd er gezongen en gemusiceerd; Florimond en Cantor assisteerden hun vader op voortreffelijke wijze in zijn rol van gastheer. Tegen middernacht gaf Angélique haar zoons de raad, zich maar in een deken te rollen en voor de schouw in haar huisje uit te strekken, want hun eigen kamers lagen in de vleugel waarin het feest werd gevierd. Het zag er naar uit, dat dit nog lang niet ten einde was... Buiten was het inmiddels aardedonker geworden; in de vier hoektorens spanden de schildwachten hun ogen tot het uiterste in en spitsten zij hun oren. Er was echter niets te zien of te horen in die ondoordringbare duisternis, behalve dan het gekwaak van de kikvorsen, die zich aan de oever van de Kenneebec schuilhielden.


  De post maakte na het vertrek van de Franse soldaten een wat verlaten indruk. Op de binnenplaats was het stiller geworden; er brandden nog slechts enkele vuren. Het gewemel van puntige wigwams, het zachte gekrijt van talloze Indianenbabies was verstorven. Als een wrak op de bodem van de oceaan lag daar de blanke nederzetting Katarunk in het hart van de wildernis...


  Swannissit is het vreemd te moede; hij heeft zijn buik dik en rond gegeten, maar gedronken heeft hij zeer matig, want de dromen, die de brandewijn in het menselijk brein tot leven wekt, jagen hem angst aan. Hij voelt zich gelukkig; in een toestand tussen slapen en waken droomt hij van de geschenken die hij heeft ontvangen. De bleekgezichten zijn niet gierig geweest... Hij laat zijn gedachten gaan over de beloften die men heeft uitgewisseld, over de eeuwige jachtvelden, die de moegestreden strijder aan het einde van zijn aardse bestaan wachten...


  Maar plotseling doemt het beeld van een jonge Fransman als uit het niets op: baron de Maudreuil, wiens familie door de Irokezen is uitgemoord. Die jongeman heeft zich verzet tegen de beslissing van de Man van de Donder.


  Maudreuil, die hij eens als kind heeft geadopteerd, neemt voor zijn geestesoog de gedaante aan van een god der wrake; een gedaante met blikkerende tanden, zwaaiend met zijn hakmes...


  Door het magere, gespierde lijf van de oude Seneca vaart een lange siddering.


  


  


  Hoofdstuk 12


  De nacht was nog niet voorbij, toen buiten, in de stallen, de paarden angstig begonnen te hinniken.


  'De beren!' schreeuwde een stem.


  Jeoffrey sprong overeind, schoot haastig wat kleren aan en rende naar buiten. Het kostte hem moeite zijn evenwicht te bewaren, want de alcoholdampen waren nog niet uit zijn hersenen verdwenen. De koude deed hem goed; snel en geruisloos sloop hij de binnenplaats over. Nergens brandde licht. Wéér hoorde hij die rauwe kreet; toen herkende hij de stem van de Spanjaard Pedro Majorque, één der schildwachten.


  Op hetzelfde ogenblik bracht een harde klap op zijn hoofd hem aan het wankelen.


  Snel herstelde hij zich. Maar hoe hij ook om zich heen spiedde, in de inktzwarte duisternis viel niets of niemand te onderscheiden. Er suisde iets door de lucht - een bijl, die snel ten tweede male werd opgeheven om hem dit keer beter te raken, maar met een sprong opzij wist Jeoffrey aan de slag te ontkomen.


  Toen hij in het wilde weg om zich heen begon te slaan, voelde hij een lichaam, een gespierde arm...


  Bedreven als hij in de loop der jaren was geraakt, wist hij nu zijn tegenstander met een geraffineerde greep op de grond te krijgen. Tegelijk hoorde hij het geluid van krakende botten... Wéér dat suizen - ditmaal kon hij de slag slechts op het nippertje ontwijken. Men was er dus op uit om hem te doden - maar wie?!


  Hij dook ineen en zette het op een lópen, met spijt denkend aan het pistool dat hij in zijn kamer had achtergelaten. Geleidelijk begonnen zijn ogen aan de duisternis te wennen, doch hij gunde zich geen tijd meer, op of om te zien.


  Met een reusachtige sprong wist hij over de palissade te komen; eenmaal buiten de nederzetting, haastte hij zich in de richting van de rivier.


  Snel dook hij het koude water in en begon de wond aan zijn schouder, waaruit hij een straaltje bloed voelde sijpelen, schoon te wassen. Onwillekeurig dacht hij aan die noodlottige dag, nu vijftien jaar geleden, toen hij zich aan een boot had laten glijden, waarin de musketiers des konings hem meer dood dan levend hadden neergesmakt... Door de Seine in te duiken had hij indertijd zijn leven weten te redden.


  Enkele minuten bleef hij onder water zwemmen. Toen hij tenslotte weer boven kwam, knipperde hij tegen het koele, roze licht van de dageraad, die zich in het oosten door de nachtelijke hemel heen een weg zocht.


  Onmiddellijk begreep hij dat hij veel langer dan enkele minuten in het water moest hebben gelegen. Zijn wond had hem blijkbaar het bewustzijn doen verliezen.


  Nu was zijn eerste gedachte: Angélique, de kinderen!


  Ze bevonden zich zo goed als zeker in groot gevaar!


  Die gedachte bracht hem onmiddellijk tot zichzelf; de razernij, die in hem opkwam, verdubbelde zijn krachten. Met lange, forse slagen zwom hij naar de oever terug.


  Het gras zag wit... de eerste sneeuw was gevallen! Vandaar die doodse stilte om hem heen...


  Jeoffrey bemerkte nu pas dat hij zich op aanzienlijke afstand van Katarunk bevond. Ver vóór zich uit zag hij uit de kleine huizen rookslierten omhoog kringelen... Behoedzaam sloeg hij de terugweg in, steeds om zich heen spiedend.


  Naarmate hij de nederzetting naderde, trof hij steeds meer voetsporen aan, duidelijk zichtbaar in de pasgevallen sneeuw. Zij omcirkelden de post; klaarblijkelijk had men deze die nacht omsingeld. Maar wat kon hij doen, zo zonder een enkel wapen tot zijn beschikking? Waarschijnlijk waren de aanvallers de post allang binnengedrongen. Haastig sloop hij verder... Toen hij de palissade dicht genaderd was, struikelde hij eensklaps over een lichaam, dat vlak vóór hem in de sneeuw lag uitgestrekt.


  Het was het lijk van een Indiaan; vermoedelijk de man wiens beenderen hij die nacht had gekraakt en die door zijn maats over de omheining moest zijn gesmeten, daar zijn stoffelijk overschot een belemmering voor hen had betekend.


  Om de hals van de Indiaan schitterde iets - een amulet. Jeoffrey rukte het voorwerpje los en liet het in zijn zak glijden. Daarna sloop hij behoedzaam op de poort af.


  Angélique kon die nacht moeilijk de slaap vatten; ze had een stekende hoofdpijn en haar ogen prikten. Een paar Abenakische acrobaten hadden op verzoek van Nicolas Perrot onder begeleiding van tromgeroffel en schril gefluit een soort voorstelling gegeven. Dat lawaai, gevoegd bij de gloed van het vuur, vaarvan de weerschijn zich duidelijk aftekende op het perkament dat hier als vensterglas dienst deed, had haar uit de slaap gehouden. Bovendien hinderde het haar, dat Jeoffrey maar niet kwam. Hij had zich toch waarachtig lang genoeg met zijn gasten onderhouden!


  Daarna was zij vrij plotseling in slaap gevallen; zij droomde echter onrustig en meende op een gegeven moment Outtaké, het opperhoofd der Mohawks, aan haar voeteneinde te zien staan.


  Hij boog zich naar haar over, zag haar doordringend aan met die zwarte, fonkelende ogen en siste haar toe: 'Vrouw, spaar mijn leven!' Ze schrok wakker, kwam snel overeind en tuurde in de duisternis om zich heen - niemand te bekennen...


  Ze streek een vochtige haarlok van haar bezwete voorhoofd weg en plotseling begon haar hart luid te bonken.


  Waar was Jeoffrey? De plaats naast haar in bed was nog onbeslapen... En wat was het toch stil - onheilspellend stil! Zou er misschien iets gebeurd zijn?


  Snel kleedde zij zich aan, greep haar wijde, wollen mantel en bemerkte in de haast niet eens dat zij de rode cape had gegrepen die zij ijdens de plechtige ontvangst had gedragen.


  Zij wist nog niet dat zij dank deze vergissing een ander het leven zou redden...


  Florimond en Cantor lagen voor de schouw, in diepe slaap gedompeld. Ook in het vertrek waar de familie Jonas sliep, was alles doodstil.


  Zachtjes, om niemand wakker te maken, opende Angélique de voordeur; één ogenblik werd ze half verblind door het helderwitte licht, dat naar binnen stroomde. Het had gesneeuwd!


  De houten gebouwen staken diep-zwart af tegen dat glinsterende wit; de scherpe contouren van de palissade echter hadden zich verzacht door dikke dotten sneeuw die erop waren blijven liggen. Op de binnenplaats viel geen sterveling te bekennen, hoewel het verse sneeuwtapijt de sporen droeg van talloze voetstappen, die zich in verschillende richtingen schenen te hebben verspreid. En de poort... De poort stond open!


  Buiten de omheining lag iets donkers... het lichaam van een Indiaan. Angélique huiverde. Wat had zich vannacht toch afgespeeld? Waar waren de schildwachten gebleven?


  En - waar was Jeoffrey?!


  Een ijzingwekkende kreet sneed eensklaps door de stilte. Ogenblikkelijk bleef ze staan en drukte zich tegen de omheining aan. Met grote ogen staarde zij naar de lange, donkere gedaante, die zich op zo'n vijftig pas afstand vóór haar verhief.


  Dat - was dat een mens?! Nee, toch niet - het was een kolossale esdoorn, maar nog steeds scheen de angst Angélique's keeL toe te snoeren.


  Ze had wel luidkeels om Jeoffrey willen roepen, maar er kwam geen enkel geluid over haar droge lippen.


  Leed zij soms toch aan hallucinaties? Uit de besneeuwde struiken aan de rand van het bos kwam een jonge man tevoorschijn. De zon omlijstte zijn knappe gezicht en op zijn naakte bovenlijf glinsterden sneeuwvlokkén.


  Maar - maar dat was de jonge Maudreuil!


  Angélique kon haar ogen niet geloven. Hij was uitgedost als een Indiaan, droeg een bonte verentooi op zijn blonde haardos en op zijn borst fonkelden drie amuletten.


  In zijn ene hand hield hij een dolk en zijn ogen straalden een vreemde, extatische vreugde uit...


  Langzaam, met fier opgeheven hoofd, trad hij op Angélique toe. roen hij haar tot op enkele passen genaderd was, knielde hij voor haar n de sneeuw neer.


  'O, Moeder Gods, gezegend zij deze dag...' fluisterde hij met hese, gebroken stem. 'O, ik wist wel dat ik u in het uur van mijn overwinning zou mogen aanschouwen!' De sneeuw vlak vóór hem begon zich rood te kleuren; die rode druppels kwamen uit de richting van zijn linkervuist... 'Ziehier de scalp van de duivel!' vervolgde hij op die vreemde toon. 'O, Moeder Gods - ik draag u de scalp van Swannissit over!'


  Daarop stortte hij zich languit in de sneeuw, op schrille toon gillend: 'Ere zij God! Swannissit is dood!'


  Stapje voor stapje was Angélique achteruit gedeinsd; ze haastte zich terug naar Katarunk, de binnenplaats over en naar het vertrek, waar nen de vorige avond zo luidruchtig feest had gevierd. Nog vier mannen zaten om de tafel - Jeoffrey bevond zich echter liet onder hen. Het waren de vier Irokese afgevaardigden: Swannissit, Annisera, Onasategan en Ganatuha.


  Wat hingen ze vreemd over de tafel heen... Zouden ze hier hun roes uitslapen?


  In het vertrek hing een weezoete geur... Toen pas zag zij het bloed dat van hun nek omlaag sijpelde...


  Een golf van misselijkheid steeg in haar op.


  De Irokese opperbevelhebbers waren gescalpeerd aan de tafel van hun gastheer, vermoord onder het dak van Jeoffrey De Peyrac!


  


  


  Hoofdstuk 13


  Achter haar bewoog zich iets... Wie kwam daar binnengeslopen?!


  Snel wendde Angélique zich om, haar hand al aan het gevest van baar dolk...


  Het was Nicolas Perrot; als verdwaasd staarde hij haar aan, ondertussen zijn bezwete voorhoofd afwezig met zijn muts afwissend. Langzaam, met wijdopen ogen nam hij tenslotte het afgrijselijke tafereel in zich op. Zijn lippen bewogen, doch er kwam geen enkel geluid uit zijn mond.


  'Nicolas...' zei Angélique hees, 'heb jij er enig idee van, wie dit heeft gedaan?'


  Hij schudde zwijgend zijn hoofd.


  'Waar is mijn man, Nicolas?'


  'Wij... wij zijn hem aan het zoeken, madame...'


  'Maar wat is er toch gebeurd?'


  'We hebben gisteravond allemaal teveel gedronken,' zei Perrot, die eindelijk zijn stem teruggevonden had. 'Toen ik na afloop mijn bed op dacht te zoeken, kreeg ik op de binnenplaats een klap op mijn hoofd. Ik moet urenlang bewusteloos op de grond hebben gelegen. Toen ik weer bijkwam, lag ik in de sneeuw... Het was ochtend...'


  'Wie kan jou die klap dan hebben gegeven?'


  'Ik heb er geen flauw idee van...'


  'Denk je dat het een Indiaan is geweest?'


  'Ik weet het werkelijk niet...'


  'Of kan het Maudreuil zijn geweest?'


  'Maudreuil? Hoe komt u erbij?' zei hij verbijsterd. 'Die is een dag of wat geleden toch afgereisd om de Jezuïetenpater een brief van kolonel De Loménie te overhandigen?'


  'Maar hij is niet afgereisd, Nicolas! Hij heeft zich in de omgeving schuilgehouden... Hij was namelijk razend omdat mijn man met de Irokezen wilde onderhandelen! En dus verschool hij zich in het bos, zinnend op wraak...'


  Haar stem sloeg over van opwinding en vrees, maar Nicolas Perrot scheen haar nauwelijks te horen. Zijn blik gleed weer over het trieste schouwspel daar bij de tafel.


  'Eén ontbreekt...' zei hij als tot zichzelf. 'Outtaké! Outtaké moet kans hebben gezien, aan het bloedbad te ontsnappen!' Ik begrijp nog steeds niet hoe Maudreuil dit heeft kunnen klaarspelen.'


  'Hij heeft natuurlijk hulp gehad,' constateerde Nicolas Perrot. 'Van de Patsuikets bijvoorbeeld - dat zijn geduchte vechtersbazen. Maar hoe is het toch mogelijk dat zij jou en die anderen bij verrassing hebben weten te nemen? Hoe zijn ze bijvoorbeeld binnen gekomen?'


  'Tja - de schildwachten hebben waarschijnlijk gedacht dat de Franse soldaten terugkeerden... Ze hebben niets-vermoedend de poort voor hen geopend...'


  'En... en Jeoffrey?! O, God, waar kan hij toch zijn? Nicolas, ik moet hem vinden... Ik moet mijn zoons op de hoogte stellen!'


  Ze rende al weg, de binnenplaats over. Bij het magazijntje, waar de voedselvoorraden werden bewaard, meende ze iets te horen. Ze stond onmiddellijk stil... Bewoog zich daar iets? Het gerucht werd luider... Eensklaps gleed iets donkers van het dak omlaag - iets dat in de sneeuw terechtkwam...


  Een menselijke gestalte plofte vlak vóór haar neer - het was Outtaké!


  Ze zag dat hij zich niet meer bewoog; ze boog zich over zijn stille gestalte heen en bemerkte dat hij nauwelijks ademde. Zijn handen, waarmee hij zich blijkbaar urenlang aan het plaggendak had vastgehouden, bloedden. Toen sloeg hij zijn ogen op - zijn lippen prevelden iets onverstaanbaars. Zij bracht haar gezicht vlak bij het zijne. 'Vrouw... Vrouw, spaar mijn leven...'


  Ze greep het zware, willoze lichaam, dat.klam aanvoelde, onder de oksels beet en sleepte hem mee, het magazijntje in. Toen ging ze op zoek naar een paar lege zakken, die zij over hem heenlegde om zijn gestalte aan het oog te onttrekken.


  Daarna verliet zij het magazijntje weer, na de deur zorgvuldig aan de buitenkant te hebben afgesloten met de sleutel die de kok Malaprade haar elke avond in bewaring gaf. Achter haar, in de schaduw van een bijgebouwtje, stond een man die haar zwijgend gadesloeg.


  Zij voelde zijn aanwezigheid, wendde zich om en slaakte een kreet van ontzetting.


  Daar stond een reusachtige Indiaan, gehuld in een berevel! Zij herkende in hem de forse kerel, die zij wel eens in de weer had gezien met het vergulde altaar. Hij mag zo mager als een lat, zag ze en om zijn dikke, opgebonden haarvlecht had hij een rozekrans van grove, houten kralen gewikkeld.


  Op zijn borst bungelde een hele voorraad schapulieren en kleine kruisjes.


  Zwijgend staarde hij Angélique aan; in zijn ogen flitste iets kwaadaardigs. Inwendig bevend van angst, raapte Angélique al haar moed bijeen. Ze keek de kerel strak aan.


  'Ben jij de Sagamore Piksarett, het opperhoofd der Platsuikets?'informeerde zij tenslotte.


  Zoals praktisch alle Abenaki's, die veel met de Fransen was opgetrokken, kende ook deze Indiaan voldoende Frans om een eenvoudige conversatie te kunnen voeren.


  Hij knikte bevestigend op haar vraag.


  Ondertussen had Angélique zich onopvallend voor de deur van het magazijntje geposteerd; ze moest koste wat het kost verhinderen dat die ongure vent, met zijn valse ogen en zijn vooruitstekende tanden, hier binnendrong! Maar hoe kreeg ze hem weg?!


  Eensklaps viel haar iets in.


  Ze liet de wijde, rode cape van haar schouders glijden en zei: 'Neem deze mantel... Je kunt er je doden mee bedekken, Piksarett!' Die rode cape was al befaamd onder de Indianen.


  Op de oevers van de Kennebec had dat kledingstuk meer dan eens het onderwerp van verhitte gesprekken gevormd. De felrode kleur werkte op hun verbeeldingskracht, want wat een schitterende lijkwade was die mantel om er de beenderen van hun voorvaderen mee te bedekken!


  Angélique had in de roos geschoten: de aandacht van de Sagamore werd onmiddellijk geheel in beslag genomen door de cape. Zijn ogen begonnen begerig te glanzen.


  Snel als de weerlicht griste hij het kledingstuk uit Angéliques handen, sloeg het even om zich heen, ontdeed er zich weer van en rolde de cape vervolgens op tot een klein pakje, dat hij aan zijn hart drukte. Even nog staarde hij Angélique onderzoekend aan; daarna richtte hij ogen op de deur achter haar.


  Hij scheen in tweestrijd te verkeren, maar bedacht zich tenslotte en rende weg met de cape onder zijn arm. Ze zag hem met een kolossale sprong oyer de palissade verdwijnen...


  Op dat moment kwam Jeoffrey De Peyrac de poort binnen. Angélique stormde op hem af, wierp zich in zijn armen en bemerkte toen dat hij gewond was.


  'Goddank dat je nog leeft! snikte hij. 'Maar je schouder, Jeoffrey!Heb je veel pijn, is het ernstig?'


  'Nee, nee... Het valt wel mee! Maar hoe is het met jou en de jongens, Angélique?'


  'Alles goed... Van... van onze eigen mensen is er niet één dode te betreuren voor zover ik weet...'


  Jeoffrey's ogen waren al op de openstaande deur van het mannenverblijf gevestigd; enkele van zijn manschappen kwamen al om hem heen staan. Hij duwde hen echter zonder veel plichtplegingen opzij en liep met grote passen het vertrek binnen waar men de vorige avond het feestmaal had gebruikt.


  Hij bleef stokstijf op de drempel staan; Angélique zag hem van kleur verschieten. Zwijgend nam hij de levenloze gestalten op. Toen begonnen zijn ogen te fonkelen van woede; hij vloekte luidkeels en zijn kaakspieren bewogen heftig. Vervloekt zij degene die ons dat geleverd heeft! bulderde hij. Hij balde zijn handen tot vuisten; de aderen in zijn slapen zwollen op tot blauwe koorden. Allen die om hem heen stonden, deinsden onwillekeurig een stapje achteruit.


  'Het moeten de Patsuikets zijn geweest...' zei Nicolas Perrot met schorre stem.


  'Ja, zij en niemand anders! Ze hebben ons verraderlijk overvallen, die schoften! Hier, kijk eens... Ik heb hun herkenningsteken gevonden!'


  Uit zijn doorweekte jas haalde hij het amulet tevoorschijn, dat hij de gedode Indiaan van de hals had gerukt.


  De omstanders zagen een klein gouden kruisje in zijn hand fonkelen.


  'Het kruis van de Patsuikets - bah!' zei De Peyrac op een toon vol walging. 'Dat vervloekte kruisteken! Waar ter wereld ik ook probeer te leven, een bestaan op te bouwen, overal krijg ik dat verdomde kruis in mijn gezicht gesmeten en overal zaait het dood en verderf!' Zijn stem sloeg over van ziedende drift.


  'Monsieur, monsieur! Bezig toch niet zulke godslasterlijke taal -ik sméék het u!' riep Nicolas Perrot uit, die doodsbleek was geworden.


  'Godslasterlijk?! Het is immers de waarheid!' bulderde De Peyrac. Dreigend keek hij om zich heen - niemand durfde nog een woord te uiten, want men begreep niet waarop hij doelde.


  Angélique was de enige die dat wèl begreep. Vol droefheid waren haar ogen op het doorgroefde gelaat van haar echtgenoot gevestigd.


  'Patsuikets... Het moeten Patsuikets zijn geweest,' herhaalde Perrot. 'Iedereen weet dat die het bloed van de Irokezen wel drinken kunnen. Toen zij gingen begrijpen dat die mannen hier hen dreigden te ontsnappen, moeten ze woest geworden zijn...' Ja - en de Indiaan, die hier 's nachts die aanval op touw durfde te zetten, moet een fanatiek christen zijn geweest - als je het mij vraagt, lijdt hij aan pure godsdienstwaanzin! En de enige, die beantwoordt aan een dergelijke beschrijving, is Piksarett! Hij en zijn Indianen zijn zulke fanatieke aanhangers van het 'christelijke' geloof, dat ze zelfs hun eigen bijgeloof-zoals bijvoorbeeld: wie 's nachts een tegenstander in zijn slaap overvalt en doodt, zal zelf eeuwig in een ondoordringbare duisternis ronddolen! - overboord hebben gegooid. De Zwarte Man heeft deze Indianenstam zozeer weten te beïnvloeden - ik mag wel zeggen: hypnotiseren - dat ze hem onvoorwaardelijk geloven als hij hen wijsmaakt dat het doden van een Engelsman of een Irokees een entreekaartje tot het paradijs garandeert!'


  'Hebt u het over vader d'Orgéval?' riepen Perrot en Maupertuis als uit één mond. 'Maar dat is toch onmogelijk - een vrome man als hij!Vader d'Orgéval is een heilige!'


  'Mooie heilige - een heilige die al een maar strijdt voor een God, die hij zelf heeft geschapen! Een tijd geleden ben ik zijn antecedenten eens nagegaan... Toen ben ik er achter gekomen, dat hij door de paus en de koning van Frankrijk naar Acadia is gestuurd met de opdracht, de Abenaki's aan te zetten tot een 'heilige' oorlog tegen de Engelse ketters en tegen al diegenen die als vijanden van de katholieken en de Fransen kunnen worden beschouwd. Hij is ook degene die de post Katarunk door Franse soldaten heeft laten bezetten. Toen hij vernam dat ik en De Loménie-Chambord elkaar begrepen, dat wij vriendschappelijke betrekkingen wilden aanknopen, zat hem dat verschrikkelijk dwars. Hij moet gevreesd hebben, dat zijn rol zo langzamerhand was uitgespeeld... Toen zon hij op een methode om die situatie te keren. Tenslotte kwam hij op een idee: hij zond zijn getrouwe discipel, het opperhoofd der Patsuikets, koelbloedig op oorlogspad!'


  Jeoffrey's stem was rauw en hees geworden; de hand waarin hij nog steeds het gouden kruisje van de Indiaan klemde, trilde.


  'Het is niet de eerste keer dat hij een dergelijke stunt uithaalt!'vervolgde hij. 'Perrot, herinner jij je nog dat die Tahoutaguète ons vertelde dat er volgens Outtaké toch niet met blanken te onderhandelen viel? Niettemin bleven de Irokezen hopen dat er een bleekgezicht bestond die ze konden vertrouwen - één, die hen niet verraden zou... Maar nu - wat moet ik nu zeggen? Hoe moet ik hen onder ogen komen? Onder mijn eigen dak zijn hun afgevaardigden vermoord; mijn woning is bezoedeld door een onvergeeflijke misdaad - een moord in koelen bloede!'


  Een tijdlang bleef hij peinzend voor zich uitstaren.


  Bezoedeld, bezoedeld... herhaalde hij enige keren in zichzelf.


  'Maar Outtaké heeft weten te ontkomen,' zei Nicolas Perrot.


  'Zo? Dat maakt alles alleen maar erger!' zei de comte mismoedig.


  'Hij zal zich wel weer bij zijn krijgers aan de overzijde van de Kennebec voegen en het zal niet lang meer duren eer ze een grootscheepse aanval op Katarunk ondernemen... Willen we die aanval overleven, dan zijn we wel verplicht hen tot de laatste man uit te roeien. Waar zijn de schildwachten gebleven die vannacht dienst hadden?'


  Jacques Vignot en de twee Spaanse soldaten stapten naar voren. Vignot vertelde dat hij rond twee uur in de morgen, toen zijn wacht ten einde liep, buiten de palissade een Franse stem had gehoord, die hem verzocht de toegangspoort te openen om monsieur De Loménie-Chambord binnen te laten. Volgens de stem had de kolonel zich namelijk genoodzaakt gezien, op zijn schreden terug te keren... Uiteraard had Vignot de Fransman geloofd en dus had hij de poort laten openen.


  Maar nauwelijks hadden ze de nederzetting betreden of de twee wachters aan de ingang van de poort werden gegrepen, neergeslagen en gebonden. De man die om toegang had verzocht, bleek niemand anders te zijn geweest dan de jonge baron De Maudreuil. In zijn gezelschap bevond zich ongeveer een dozijn Patsuikets. De kreet: 'De beren!' had degenen die nog redelijk bij hun positieven waren, naar buiten gelokt. Van de ontstane verwarring hadden de aanvallers gebruik gemaakt door het feestvertrek binnen te dringen.


  Daar hadden zij hun nietsvermoedende aartsvijanden gescalpeerd en hen vervolgens gedoodWat onverklaarbaar bleef, was het volgende: de blanken onder de aanwezigheden hadden van de overval niets gemerkt, zo zwaar hadden ze liggen slapen in hun dronkemansroes...


  Ook de blanke wachtposten had men alleen gebonden - overigens had men hem ongemoeid gelaten. Blijkbaar was het de aanvallers er alleen om te doen geweest, de Irokese opperhoofden te scalperen en te vermoorden.


  De Patsuikets hadden echter geen rekening gehouden met Jeoffrey's legendarische kracht; één hunner had hij met zijn blote handen de botten gekraakt!


  Perrot wees op één der ramen, waarvan de sponning gebroken was.


  'Outtaké moet door dat raam zijn gevlucht...' meende hij. 'Maar de andere Irokezen waren natuurlijk volkomen verrast door die onverhoedse aanval. Bovendien waren ze vermoedelijk véél te dronken om zich te kunnen verzetten.'


  Jeoffrey De Peyrac streek zich vermoeid over het voorhoofd; daarna bracht hij zijn hand naar de gewonde plek aan zijn schouder - het allereerste bloed dat hij terwille van de overwinning der Nieuwe Wereld had geofferd. Het zou niet het laatste bloed zijnAls de Zwarte Man zijn handlangers had bevolen, niet één blanke om te brengen, betekende dit, dat alleen al daaruit nog méér ellende zou voortvloeien, want welk volk zou een dergelijke slachtpartij zonder meer accepteren? En de Indianen zouden uiteraard alle blanken verantwoordelijk stellen voor wat hier was gebeurd. Je kon het hen niet eens kwalijk nemen!


  Hiermede hadden de blanke kolonisten van de nederzetting Katarunk zich voor eeuwig de vijandschap van de Vijf Volkeren op de hals gehaald. Het kon niet anders of de post zou een doelwit zijn en blijven van hun wraakzucht...


  Alle pogingen, door De Loménie en De Peyrac ondernomen, om tot een betere verstandhouding te komen met deze primitieve volkeren, alle werk dat zij daarvoor hadden verricht, alle geduld, wijs beleid en overtuigende woorden, alle pogingen om een bloedige, zinloze oorlog te voorkomen - het was vergeefse moeite geweest.


  Deze verraderlijke overval had met één slag een streep door de rekening gehaald. De aarzelende toenadering tussen de blanken en de primitieve inboorlingen was in haat en vijandschap omgeslagen... Voortaan was de nederzetting Katarunk een bedreigde post.


  


  


  Hoofdstuk 14


  Terwijl de mannen nog met elkaar beraadslaagden over de situatie, sloop Angélique onopgemerkt naar buiten.


  Ze ontsloot zachtjes de deur van het magazijntje en tuurde de schemerige ruimte binnen. Zou Outtaké nog leven?Zou hij haar misschien onverhoeds bespringen? Alles was mogelijk onder de gegeven omstandigheden...


  Zij wachtte even af, gespannen luisterend, doch er gebeurde niets. Daarop liep zij op de tast naar de zakken, die zij over Outtaké had heengeworpen; zij tastte eronder - het was een harde, strakke vorm... Zou hij dan toch dood zijn? In elk geval scheen hij zich, sinds zij hem hier had achtergelaten, niet verroerd te hebben. Hij lag nog steeds in exact dezelfde houding waarin zij hem op de grond had laten zakken. Uit het tasje, dat aan haar gordel hing, haalde zij een flesje brandewijn, wat pluksel en een pot zalf tevoorschijn. Ze had ook een lichtje meegebracht en bij het flauwe schijnsel daarvan inspecteerde zij de roerloze gestalte.


  Hij haalde heel zacht, bijna onmerkbaar adem... hij leefde dus nog!


  Voorzichtig tastten haar handen het getatoëerde lichaam af, op zoek naar gewonde plekken. Ze beroerde zijn huid uiterst omzichtig en zo licht dat hij er - bewusteloos als hij was - onmogelijk iets van kon bemerken.


  Toch opende de Mohawk zijn ogen. Boven zich ontwaarde hij het tere gezicht van de blanke vrouw, omlijst door lokken als van gespannen goud. *


  Hij concentreerde al zijn aandacht op dat onwezenlijk mooie gelaat; nu voelde hij ook de aanraking van haar handen, die over zijn lichaam gleden om hem weer tot leven te wekken...


  Maar eensklaps staakten haar handen hun bezigheid; hij hoorde haar gesmoorde uitroep: 'Ah!'. Toen schudde zij verscheidene keren haar hoofd.


  Ze was op een lange, diepe snijwond in zijn rechterdij gestoten; een lans had hem kennelijk in de buik moeten treffen, doch had alleen zijn bovenbeen geraakt.


  Angélique hield haar lampje boven de gewonde plek. Er kleefde wat bloed aan de langgerekte wond en het vlees eromheen was bedenkelijk opgezwollen.


  Ze begon de wond van opgedroogd bloed te reinigen en terwijl zij daarmee doende was, drong het tot haar door dat die diepe wond nauwelijks gebloed kon hebben. Welke bovennatuurlijke macht had dat bewerkstelligd?


  En het leek wel alsof het genezingsproces reeds had ingezet in dat harde, gespierde lichaam. Maar dat was immers niet mogelijk... Zij keek even naar het gezicht van de gewonde man en schrok toen ze bemerkte dat de donkere ogen haar strak aanstaarden. Zou hier werkelijk een geheimzinnige macht aan het werk zijn? Het was heel goed mogelijk...


  Dit was immers Outtaké, de opperbevelhebber der Mohawks; meer dan enige andere rasgenoot ontleende hij zijn ongelooflijke kracht aan een mysterieuze, bovennatuurlijke machtZij dacht aan zijn tijgerachtige sprong, die avond bij de beek, toen hij haar had willen doden. Hoe roerloos had hij tussen de bomen staan wachten - opeens besefte zij dat hij haar door middel van hypnose in zijn macht had willen krijgen.


  Outtaké moest in staat zijn, zijn eigen bloedsomloop tot staan te brengen, de dood terug te dringen en dat enkel en alleen door zijn wil, door de mysterieuze wetenschap, die hij van nature beheerste. Urenlang moest hij hebben liggen wachten op de blanke vrouw... Enigszins vreesachtig nam zij hem nog eens op. Zijn sterke lichaamslucht drong haar neusgaten binnen en weer, evenals bij hun vorige ontmoetingen, kreeg zij het gevoel dat hij geen menselijk wezen was zoals alle andere stervelingen, doch veeleer een geheimzinnig, wild dier, dat uit onbekende verten op aarde was neergedaald en de gedaante van een man had aangenomen... Uit een klein kruikje liet ze wat water over de wond lopen; daarna smeerde ze deze in met geneeskrachtige zalf om hem vervolgens te verbinden. Als ze Outtaké op zijn juiste waarde schatte, zou die wond, die een normale man misschien noodlottig was geworden, binnenkort nog slechts een litteken zijn.


  Het was alsof op dat moment niet alleen hun blikken, doch ook hun zielen elkaar kruisten; alsof zij zich gelijktijdig bewust werden van de toverkracht, die zij in elkaar meenden te ontdekken. Er sprak begrip en herkenning uit de lange blik die zij wisselden. Een buitenstaander zou dit tafereel doodgewoon beschrijven als een blanke vrouw, die een gewonde Indiaan verzorgde - niets meer en niets minder.


  Angélique dekte Outtaké tenslotte weer toe. Ze ging op zoek naar een behoorlijke deken en vond er zelfs twee. Eén daarvan schoof ze dubbelgevouwen onder zijn lichaam; de andere, in vieren gevouwen, diende als kussen.


  Daarna putte zij wat water uit een vat, vulde er een kroes mee en legde haar ene arm onder zijn hoofd, zodat ze hem rechtop kon houden om hem wat te laten drinken.


  Hij dronk gretig, als een dorstig kind; toen ze zijn hoofd weer op het geïmproviseerde kussen legde, zuchtte hij heel diep. Toen vielen zijn oogleden toe: hij sliep.


  


  


  Hoofdstuk 15


  Het was reeds avond geworden, toen Angélique eindelijk de kans kreeg, Jeoffrey alles te vertellen over Outtaké.


  De comte had het grootste gedeelte van de dag buiten het kamp doorgebracht; daarna had hij een lang gesprek gevoerd met Nicolas Perrot en Maupertuis.


  Ofschoon die twee geen woord loslieten van datgene wat er besproken was, was het hen aan te zien dat zij zonder voorbehoud achter de plannen stonden die Jeoffrey hen tijdens die gesprekken uiteen had gezet. Maar tot Angélique's verbazing en niet geringe ongerustheid scheen Jeoffrey niet van plan te zijn, de nederzetting in staat van verdediging te brengen.


  Wel heerste er grote bedrijvigheid rond Katarunk; van tijd tot tijd weerklonken er bevelen en op verschillende plaatsen werden er om het fort en op de oevers van de rivier gaten gegraven.


  Maar daar bleef het voorlopig bij...


  Angélique trof Florimond op de binnenplaats aan, druk doende kartonnen kokers met zwavelpoeder, chloraat en koperoxyde te vullen.


  'Wat voer je daar toch uit, jongen?' informeerde zij.


  'Dit worden springbussen...'


  'Wie heeft je daar opdracht toe gegeven?'


  'Vader!'


  'En wat is dan wel de bedoeling van die dingen? Weet je dat ook?'


  'Nee - dat heeft vader me niet verteld.'


  Angélique keek eens om zich heen; de sneeuw was al weer grotendeels verdwenen; de aarde, de herfstbladeren en het gras glansden in de zonnestralen.


  'Florimond, de poort in de palissade staat nog steeds wijd open!'zei ze verschrikt. 'En dat terwijl de Irokezen elk ogenblik kunnen aanvallen! Wat heeft je vader toch in vredesnaam in de zin?!'


  'Vader heeft een groepje mannen erop uit gestuurd om de omgeving te verkennen; ze moeten hem elke beweging, elke manoeuvre of wat daar maar op lijkt, onmiddellijk komen melden.'


  'Juist. Maar wat denkt hij zelf te doen?'


  'Weet ik niet... Ik zou me maar niet druk maken, moeder. Ik weet heus wel dat we ons in een vrij hachelijke situatie bevinden, maar vader zal wel een oplossing bij de hand hebben!'


  Ja, dat zou hij wel... De woorden van haar zoon stelden Angélique min of meer ongerust. Zij kende Jeoffrey voldoende om te weten dat hij heus geen onnodige risico's zou lopen. Bovendien maakte hij, als ze hem in gesprek met zijn mannen zag, een kalme, beheerste indruk. Dat hij die kalmte niettemin dreigde te verliezen, was haar eigen schuld! Toen ze hem eindelijk eens onder vier ogen kon spreken, vertelde zij hem hoe zij de Mohawk Outtaké had aangetroffen en ook dat ze hem zo goed mogelijk had verzorgd.


  Zodra Jeoffrey vernam dat Outtaké zich nog steeds in het magazijntje bevond, riep hij uit: 'En dat vertel je mij nu pas?!'


  Hij sloeg met vuist op tafel en vervolgde:


  'Het is een mededeling van het hoogste belang, die je mij daar doet, Angélique! Dit feit kan een vérstrekkende invloed op mijn plannen hebben! Ik mag zelfs stellen, dat de kans van slagen hierdoor aanmerkelijk wordt vergroot!'


  'Wat zijn je plannen dan?' vroeg ze gespannen.


  'Dat is mijn zaak!' antwoordde Jeoffrey kortaf.


  'Ja, maar hoe wil je het fort verdedigen? We zullen immers wel een reeks aanvallen te verduren krijgen?' hield Angélique vol.


  'Wel, we zijn voldoende bewapend om een gevecht te kunnen winnen, maar een verpletterende nederlaag hunnerzijds zou onze situatie er niet rooskleuriger op maken, Angélique... In dat geval zou ons bestaan, hier aan de oevers der Kennebec, onmogelijk worden. Vroeger of later zouden we moeten wegtrekken, want de Irokezen die dan overbleven, zouden alles doen om ons het leven ondraaglijk te maken. Nee - ik geef de voorkeur aan een heel andere tactiek!'


  'Wat voor tactiek dan, Jeoffrey?'


  'Daar kan ik nu nog niet over spreken...'


  'Juist, ja!' beet ze hem toe. 'Ik ben uiteraard véél te stom om jou te begrijpen als je je voornemens zou onthullen, is het niet? Maar je schijnt te vergeten dat ik indertijd zelf een geduchte strijd heb moeten leveren in Poitou! 'De Opstandige van Poitou' noemde men mij in die dagen... Maar ik mag nu niets weten van jouw plannen...'


  'Zo? Stel jij mij misschien altijd op de hoogte van jouw plannen, van je doen en laten in het algemeen?!' brieste Jeoffrey. 'Heb je mij soms verteld wat zich tussen jou en Outtaké heeft afgespeeld vóór hij erin toestemde, naar Katarunk te komen? Nee hoor, dat vond mevrouw nergens voor nodig! Dat ging haar man geen sikkepit aan, nietwaar?! En nu, vandaag, hebben we wéér wat nieuws... Urenlang hou jij het feit, dat die Mohawk zich hier, op mijn eigen terrein bevindt, voor mij verborgen! Dat moet ik allemaal maar heel gewoon vinden, niet waar?'


  Hun woedende blikken kruisten elkaar; als twee kemphanen stonden man en vrouw tegenover elkaar.


  Toen barstten zij eensklaps gelijktijdig in een schaterlach uit.


  'Ach, lieveling, vergeef me mijn onbeheerste optreden!' zei Jeoffrey, haar in zijn armen nemend. 'Het komt allemaal doordat ik zo verschrikkelijk veel van je houd! Ik zegen elke dag waarop je je aan mijn zijde bevindt! Vanmorgen nog, toen ik hals over kop de benen moest nemen, waren mijn gedachten voortdurend bij jou... Als haar maar niets overkomt, dacht ik, als ik haar nog maar levend aantref!' Hij zweeg even; toen verstrakten zijn trekken zich weer. 'Dat neemt overigens niet weg,' vervolgde hij, 'dat ik je op dit moment niets over mijn plannen kan vertellen. De enigen die op de hoogte zijn gebracht, zijn Perrot en Maupertuis. En die staan onvoorwaardelijk achter mij!'


  Daarop nam hij haar gezicht tussen zijn handen en keek haar diep in de ogen.


  'Vertrouw op mij, liefste...' verzocht hij.


  


  


  Hoofdstuk 16


  Outtaké, het opperhoofd der Mohawks, sloeg zijn ogen op. Aan zijn geïmproviseerde bed stonden twee gestalten, een man en een vrouw. Meteen sloot hij zijn ogen weer; een mismoedig gevoel maakte zich van hem meester. Instinctief begreep hij dat elke vorm van haat, verbittering, vijandschap, nutteloos zou zijn als het tot een confrontatie tussen hem en die twee blanken kwam...


  'Ik groet u, Outtaké!' zei Jeoffrey De Peyrac op plechtige toon. 'Ik breng u slecht nieuws, mijn vriend... De afgelopen nacht zijn uw broeders Swannissit, Onasategan, Annisera en Ganatuha lafhartig door de tomahawks der Patsuikets om het leven gebracht...'


  'Ik weet het; ik heb het gezien.'


  'Outtaké, ik ben de woorden, die Swannissit tot mij heeft gesproken, nog niet vergeten. Jij bent zijn opvolger - aldus begroet ik in jou thans de opperbevelhebber der Vijf Volkeren...'


  Outtaké deed er geruime tijd het zwijgen toe; toen antwoordde hij op zachte toon:


  'Gij zijt degene die ons in dit fort hebt ontboden; gij zijt degene die ons de poort binnenvoerde... En daar, onder het mom van gastvrijheid en goede trouw, wachtte ons het verraad en de dood!'


  'Outtaké, wie heeft de dodelijke slagen toegebracht? Je was er immers bij, je hebt toch alles zien gebeuren? Zeg mij dan wie de moordenaar is!'


  'Baron de Maudreuil en zijn vervloekte bondgenoten, de Patsuikets! Ja, de Kinderen van de Zwarte Man - zij zijn degenen die de viervoudige moord hebben bedreven!'


  'Juist - dan weet je dus ook dat ik niet degene ben die die afgrijselijke misdaad heeft begaan, doch degenen die in de nacht de nederzetting zijn binnengedrongen... Zij hebben ook mij op lafhartige wijze verraden, Outtaké! Probeer dus niet, mij door onrechtvaardige beschuldigingen het schaamrood naar de kaken te jagen, want ik heb er part noch deel aan! Geloof mij, Outtaké, de wonde die mijn belagers mij hebben toegebracht,' - hij wees even op het verband rond zijn schouder - 'is mij in dubbel opzicht pijnlijk, als ik denk aan de schande die over mijn huis is gebracht...'


  Outtaké scheen te aarzelen.


  Tenslotte richtte hij zich op één elleboog wat op; er speelde een ironisch glimlachje om zijn lippen toen hij zei:


  'Wat heb ik te maken met de twist en tweedracht tussen de blanken onderling! Ten opzichte van mij hebben ze altijd één lijn getrokken: in al die verschillende blanken tezamen kan ik slechts één onverdeelde vijand zien!'


  'Nu spreek je erg onverstandig, Outtaké; misschien komt het doordat je koorts hebt. Denk nog eens na over wat ik heb gezegd en denk vooral goed na over het lot van je volk...'


  'Aan de overzijde van de rivier hebben wij een deel van onze krijgers achtergelaten,' zei de Mohawk. 'Onder hen bevindt zich Tahoutaguète. Het zal niet lang meer duren eer zij beseffen wat zich hier, binnen de poorten van uw vesting, heeft afgespeeld... Spoedig zullen ze naar Katarunk optrekken.'


  Vermoeid liet hij zich achterover zakken.


  'Mij kunt gij doden, Tekonderoga, maar nooit zult gij de Vijf Volkeren kunnen beletten, hun doden te wreken.'


  'Wie zegt dat ik dat zou willen beletten?' zei Jeoffrey. 'Goed dan, Volkeren van het Lange Huis, trek maar op naar Katarunk! Komt gerust hierheen, gij Irokezen - komt om uw doden te wreken!' Daarop verwijderde hij zich met grote stappen, Angélique met zich meetrekkend.


  Verbluft keek Outtaké hen na...


  De lucht was zo droog en zo helderblauw, dat de echo van het gevecht, dat die middag op de oever van de Kennebec plaats vond tussen de Patsuikets en de Irokezen, duidelijk tot aan Katarunk doordrong. De slag werd geleverd ter hoogte van de missiepost Modebean. Naderhand vernam men dat de Irokezen nagenoeg alle Patsuikets hadden afgeslacht; slechts een handjevol had kans gezien, de bossen in te vluchten.


  De Patsuiket, die het langst stand hield, was Piksarett, de opperbevelhebber. Toen het tot hem doordrong dat hij alleen tegenover een overmacht stond, stormde hij op de Jezuïetenpater, vader d'Orgéval, toe, die door een pijl in zijn bovenarm was getroffen. Met reuzenkracht wierp hij d'Orgéval over zijn schouder en snelde met zijn last het bos in. Hoewel de Irokezen onmiddellijk de achtervolging inzetten, slaagden zij er niet in, de vluchtelingen te pakken te krijgen. Piksarett droeg de missionaris naar de rivier de Penobcot, waar zich op een eilandje, Novumbega genaamd, een kleine Franse nederzetting bevond. Geruime tijd verkeerde men in onzekerheid over het lot van de jonge baron De Maudreuil.


  De Irokezen vierden hun overwinning door de missiepost in brand te steken.


  De volgende ochtend trokken zij op naar Katarunk, de plek waar hun vier hoogste gezaghebbers op zo verraderlijke wijze de dood hadden gevonden.


  


  


  Hoofdstuk 17


  Angélique was juist bij Outtaké neergeknield om hem een schoon verband aan te leggen, toen een vreemd, moeilijk te definiëren geluid haar deed opschrikken.Een dof, dreunend gerommel, een schrille fluittoon. Ze snelde naar buiten; de omgeving ademde echter volmaakte rust. Maar toen ze een ogenblik later opnieuw naast Outtaké lag geknield, bemerkte zij dat er een merkwaardige glans in zijn ogen was verschenen. Bovendien was hij half overeind gekomen, alsof hij aanstalten maakte zijn tijdelijk onderkomen te verlaten. Eensklaps begreep Angélique wat er aan de hand moest zijn; dat... dat was de strijdkreet der Irokezen! Ze werd doodsbleek en een huivering liep over haar rug.


  Haastig verbond zij Outtaké's wond; toen begaf ze zich naar buiten, na zich ervan te hebben vergewist dat haar pistool in haar gordel stak en geladen was.


  Het echtpaar Jonas was ook reeds naar buiten gesneld, waar zij zich bij de overige bewoners van Katarunk voegden, die in groepjes op het voorplein bijeen stonden. De meesten waren gewapend met musketten; sommige vrouwen droegen hun schaarse bezittingen in een bundeltje op hun rug.


  In spanning wachtte men op de dingen die komen zouden. Daar schreed Jeoffrey De Peyrac naar voren, voor de gelegenheid uitgedost in dieprood fluweel.


  Op hetzelfde ogenblik kwamen Maupertuis en zijn zoon aangelopen. Zij hadden Outtaké bij zich, hem moeizaam meezeulend onder zijn oksels. Toen zij de comte genaderd waren, zetten zij het Irokese opperhoofd op zijn benen, hem nog steeds steunend. Jeoffrey De Peyrac trad op Outtaké toe en zei:


  'Daar komen je broeders aan!'


  Vervolgens trok hij op zijn gemak zijn zwartleren strijdhandschoenen aan en gespte ze vast. Hij scheen zich absoluut niet gespannen of ongerust te voelen.


  'Ja - daar komen ze!' Nicolas Perrot strekte zijn rechter arm in de richting van het dal; iedereen keek naar waar hij wees.


  'Tekonderoga, welke rol hebt gij mij toebedacht?' vroeg Outtaké, die op zijn benen stond te trillen. 'U weet toch dat ik, zodra ik mijn mond open, mijn broeders toe zal roepen, dat zij wraak op u en de uwen moeten nemen?'


  'Waarom wraak op mij en mijn getrouwen, Outtaké?'


  'Omdat onder uw dak een schandelijke daad is gepleegd.'


  'Een daad die ik diep betreur!' zei Jeoffrey. 'Ik besef dat die daad onder mijn verantwoordelijkheid valt, al heb ik er overigens part noch deel aan... Maar jij, Outtaké, jij hebt de blanke vrouw van Katarunk,mijn echtgenote, verzocht je leven te sparen en zij heeft aan dat verzoek gehoor gegeven... Daaraan kon je dus zien, dat het niet in onze bedoeling lag, Irokezen te doden. Er is echter nog méér... Outtaké, bezin je toch over de oorzaak van Swannissit's dood; bedenk, terwille van welke zaak hij vermoord is. Hij heeft gevaren getart, risico's genomen om zich bij mij te voegen en met mij over vrede, over een verbond te onderhandelen... Nu sta jij aan het hoofd der Vijf Volkeren- waar wil je hen heen leiden, Outtaké? De vrede of de dood tegemoet?'


  Zo nederig Jeoffrey's houding de avond tevoren was geweest, zo gebiedend was zijn blik thans!


  Maar de gedachte dat deze Indiaan zich zou laten overreden de zijde der blanken te kiezen, was nauwelijks reëel te noemen en de comte besefte dat maar al te goed. Daar stond echter wel tegenover, dat het hier om een kwestie van leven en dood ging - leven en dood van beide partijen.


  'Roei ons dan maar uit - alle Irokezen!' schreeuwde Outtaképlotseling. 'Maar vergeet niet, Tekonderoga, dat ook gij zult worden gedood!'


  'Goed - dan sterven wij dus allemaal,' zei Jeoffrey op kalme toon.


  Daarop wendde hij zich tot één van zijn manschappen.


  'Macollet, je weet wat je te doen staat! Jij neemt de vrouwen en kinderen onder je hoede. Stel je zodanig op, dat je Nicolas Perrot voortdurend in het oog kunt houden... Zodra hij jou het afgesproken teken geeft, weet je dat je je beschermelingen onmiddellijk vlak achter de palissade hebt te verzamelen, waarna je je zelf voorbereidt op de strijd...'


  Macollet knikte bevestigend.


  De Peyrac's blik gleed weer over de gestalte van Outtaké, die nog steeds door vader en zoon Maupertuis overeind werd gehouden.


  'Geef hem een slok rum!' beval de comte. 'Anders valt hij nog in zwijm! En jullie, mannen, volgt mij!'


  Met grote passen beende hij het voorplein over, op Yann Le Couennec af, die een gezadeld paard bij de teugel hield. Met een ferme zwaai sprong Jeoffrey in het zadel, gaf het paard de sporen en reed in galop op de uitgang toe.


  Zodra hij buiten de palissade verscheen, hieven de Irokezen ten tweeden male hun bloedstollende kreten aan.


  Angélique hield de adem in; toen richtte zij haar blik op Macollet.


  'Komt, dames!' riep deze, 'kom maar met mij mee!'


  'Wie een comedie opvoert, moet die tot het einde toe voortzetten! Niets pleegt een woedend beest zó van zijn stuk te brengen als iets dat hij nooit tevoren heeft aanschouwd! Welnu - de meeste Irokezen hebben nog nooit van hun leven een paard gezien!'


  Zijn toon was zo opgewekt, zelfs bijna humoristisch, dat de vrouwen onmiddellijk tot kalmte werden gebracht. Angélique volgde als eerste Macollet, die zich in de richting van de palissade begaf. Vlak voor de ingang stond Nicolas Perrot in zijn leren costuum. Met de handen op de rug staarde hij kalmpjes het dal in, waar {iet een gewemel was van wuivende vederbossen, lansen en pijlen...


  Jeoffrey's paard steigerde toen hij in galop de rij mannen passeerde die ter linker-en rechterzijde van Nicolas Perrot stonden opgesteld. Tussen hen zag Angélique ook haar beide zoons staan, die evenals een aantal van De Peyrac's manschappen een bontgekleurd vaandel torsten.


  Het leek wel een militaire parade, dacht ze verbluft... Nauwelijks minder indrukwekkend dan Jeoffrey in zijn roodfluwelen uitrusting, waren de in scharlaken uniformen gestoken Spaanse soldaten met huij glimmende gespen en glanzende goudkleurige knopen. Plotseling ruiste er een zacht gemurmel door de in het dal verzamelde menigte. Maupertuis en zijn zoon schreden door de poort naarbuiten met de gewonde Mohawk tussen hen in. Zij stelden zich naast Perrot op.


  Inmiddels zag het op de rivier zwart van kano's, die steeds meer krijsende, druk gesticulerende Irokezen aan land zetten. Aller ogen waren op de ingang van Katarunk gevestigd, op de gestalte van de woudloper Perrot, die zo lang in hun midden had gewoond, dat zij hem als hun broeder waren gaan beschouwen.


  Van Perrot gingen hun blikken weer naar Outtaké - verbaasd, met duidelijke achterdocht staarden zij het opperhoofd aan. Vandaar keken ze naar Jeoffrey De Peyrac op zijn vurige ros, dat hen vrees inboezemde.


  De comte steeg af, gaf zijn paard over aan een dienaar en stelde zich vervolgens vóór Perrot en Outtaké op.


  Zijn wijde cape bolde in de wind en zijn kanten bef, zowel als de brede sjerp, die ter hoogte van zijn schouder aan zijn wambuis was gehecht, ritselden geheimzinnig.


  Angélique hield Honorine's handje stevig vast; haar ogen zochten Cantor en Florimond. Wat stonden ze daar fier en kaarsrecht. Boven hun hoofden wapperde het dundoek in felle kleuren. Zo stonden ze als het ware oog in oog met de vijand!


  'Wat zal er nu gaan gebeuren, denkt u?' vroeg zij aan Macollet.


  'Wel, op dit moment meten zij elkaar alleen nog maar met blikken,' antwoordde deze. 'De Irokezen zijn natuurlijk niet weinig verbaasd over het feit dat Outtaké nog steeds in leven! En dat de blanken doodkalm hun komst staan af te wachten, in plaats van met de musketten op hen af te stormen, maakt hen onzeker - ze begrijpen niet wat wij in de zin hebben! Kijk eens - daar beginnen er al een paar te dansen om moed te vergaren... Verroert u zich vooral niet, madame!En mocht u zich angstig voelen, laat dat beslist niet blijken!'


  Opnieuw rezen uit tal van kelen de schorre strijdkreten der Irokezen. Madame Jonas en Elvire drongen angstig tegen Angélique aan en deze kon de kinderen slechts met grote moeite kalmeren. Deze keer volgde een reactie van de zijde der blanken op het Indianengehuil. Twee luide knallen weerklonken; één daarvan kwam uit de richting van de Kennebec, niet ver van het punt waar de voorhoede der Irokezen zich had opgesteld en de andere knal scheen uit de richting van het achter de vesting gelegen rotsgebergte te komen. Bijna tegelijkertijd suisden brokken rotssteen door de lucht, die met daverend geraas op de grond terecht kwamen.


  Een angstig gefluister ging door de rijen der Irokezen; enkelen van hen vluchtten al weg, de bosjes in, om dekking te zoeken. Anderen begonnen aanstalten te maken om zich haastig weer in te schepen. De dappersten verroerden zich niet-ze drongen nog dichter opeen dan tevoren en spanden hun bogen, maar het dreunende geweld van nieuwe explosies bracht ook hen in grote verwarring. Wat heeft dit te betekenen?! vroeg Outtaké, die doodsbleek was geworden.


  'Jouw broeders hebben mij met hun oorlogskreten begroet,' antwoordde de comte. 'Welnu - ik groet hen op mijn beurt! Ben ik niet Tekonderoga, de Man van de Donder?' Op ironische toon vervolgde hij: 'Waar ben je zo bang voor, Outtaké? En je broeders -vrezen zij de stenen die naar beneden komen rollen?'


  De Mohawk zag hem strak aan.


  'Wat wilt u van mij, Tekonderoga?'


  'Dat je met hen gaat bespreken van welke aard en hoe hoog de prijs moet zijn die ze ter vergelding van het vergoten bloed van mij verlangen.'


  'Hoe hoog denkt u, ligt de prijs die wij voor het bloed van onze vier hoogste gezagdragers kunnen verlangen?'


  'Vraag het je broeders; bespreek de zaak met hen!'


  Outtaké richtte zijn blik op zijn krijgers en schreeuwde hen iets toe, doch zijn verzwakt stemgeluid droeg niet ver genoeg. Perrot kwam hem te hulp op zijn eigen manier...


  Hij zette zijn handen bij wijze van scheepsroeper aan de mond en brulde:


  'Schurken! Jakhalzen - kom eens hierheen als je durft! Toe dan, kom eens boven! En mochten jullie daar te laf voor zijn, stuur dan je aanvoerders - hen zullen wij geen haar krenken! Wij zijn bereid, met hen over de bloedprijs te onderhandelen!'


  Weer steeg een dof gemompel uit de menigte op, maar men scheen weer snel te kalmeren. Het had er alle schijn van, dat men wel iets voor het voorstel voelde.


  Dit betekende natuurlijk een stap in de goede richting... Tenslotte schreden de aanvoerders, waaronder de oude Tahoutaguète, naar voren. De ondergeschikten volgden aarzelend. Halverwege de helling, die naar Katarunk voerde, bleven de krijgers staan; enkelen strekten zich op de grond uit, anderen hurkten neer. Aller ogen bleven strak op de Man van de Donder gericht.


  'Daar komen ze aan...' fluisterde madame Jonas doodsbenauwd.


  'Wat zijn het er veel...' stamelde Elvire.


  'Nou - ten hoogste een honderd man,' zei Macollet geringschattend. 'Erg best bewapend zijn ze overigens niet en bovendien zien ze er dodelijk vermoeid uit.'


  'Mijn man wil de kwestie liefst in der minne schikken,' zei Angélique tegen Malcollet. 'Gelooft u dat zijn tactiek kans van slagen heeft?'


  'Waarom niet? Zolang er leveh is, is er hoop, madame! Wij mogen natuurlijk niet vergeten, dat vier van hun hoogste gezagsdragers vermoord zijn, maar goed - we moeten toch al het mogelijke doen om bloedvergieten te voorkomen...'


  Inmiddels hadden Outtaké, De Peyrac, Nicolas Perrot en de Irokese bevelhebbers zich in een kring geschaard.


  Om hen heen hadden De Peyrac's manschappen zich opgesteld. Achter de schijn van onverschilligheid namen ze een uiterst waakzame houding aan; hun aandacht verslapte geen seconde.


  In enkele woorden herinnerde Jeoffrey de Irokezen aan de overeenkomst die hij al met Swannissit had gesloten vóór deze op even gruwelijke als verraderlijke wijze om het leven werd gebracht. Met grote moeite wist hij de aanvoerders ervan te overtuigen dat Swannissit uit aan die vredesvoorstellen - die hij nogmaals uitvoerig uiteenzette - hoge waarde had gehecht. Onder de voorstellen viel onder meer de bepaling dat De Peyrac en de zijnen zich verplichtten, nimmer de wapenen tegen de Irokezen op te nemen, zelfs niet indien hun eigen landgenoten uit Quebec of de Indianen met wie zij eveneens verdragen hadden afgesloten, hen daartoe zouden aanzetten. Evenmin - die voorwaarde had de oude Swannissit nadrukkelijk gesteld! - zouden De Peyrac en de zijnen onder welke omstandigheden dan ook ooit brandewijn aan de volkeren van het Lange Huis verstrekken, teneinde te voorkomen dat hun aandacht van de jacht en de oogst werd afgeleid...


  Daarna weidde de comte uit over de geschenken die hij de vijf opperbevelhebbers jaarlijks dacht te doen toekomen: jachtgeweren, lakense stoffen, honderdvijftig messen, tweehonderd bijlen, vijf vaatjes met salpeter - dat tovermiddel, dat de groei van de maïs zou bevorderen - en bovendien een aantal kookketels van de allerbeste kwaliteit, afkomstig uit de ijzergieterij te Massachussets. Terwijl Jeoffrey de reacties van de Irokezen op zijn voorstellen afwachtte, schreeuwde Tahoutaguète eensklaps in zijn eigen taal een aantal rauwe klanken, die Perrot als volgt voor de comte vertaalde: Gij, bleekgezicht, hebt uw woord reeds gebroken nog vóór dit verdrag een feit was! Nog vóór wij uw geschenken zelfs maar hadden aanschouwd, hebben vier van onze hoofdmannen reeds de dood gevonden!


  Jeoffrey De Peyrac hoorde deze beschuldigingen onbewogen aan. Vervolgens verzocht hij Perrot, die gedurende het gehele onderhoud reeds als tolk optrad, Tahoutaguète te zeggen dat deze zich jammerlijk vergiste. De geschenken, die Swannissit en zijn broeders waren toegezegd, lagen nog steeds gereed in het fort. Desgewenst konden zij zich daarvan met eigen ogen overtuigen.


  Maar eerst wilde hij Outtaké nog verzoeken, zijn broeders verslag uit te brengen over de aanval en de omstandigheden waaronder hun opperbevelhebbers de dood hadden gevonden...


  Terwijl het opperhoofd der Mohawks zich met zichtbare tegenzin van die opdracht kweet, luisterden de blanken die met de taal bekend waren, aandachtig mee.


  Tot tweemaal toe dwong Perrot de Indiaan nadrukkelijk te verklaren dat baron Maudreuil en de Patsuikets de moordenaars waren die de post verraderlijk hadden overvallen en vervolgens de moord bedreven. Ook bracht Outtaké de zijnen verslag uit over zijn redding, nadat de vrouw van Tekonderoga hem gewond had aangetroffen. Ze had zeer zeker zijn leven gered door de aandacht van Piksarett, die naar hem op toek was om hem te doden, af te leiden.


  Er volgde een uitputtend duel in woorden, dat uren en uren in beslag nam. De woorden van Outtaké hadden ondertussen grote indruk gemaakt op de andere Irokezen. Luidruchtig wisselden zij daarover van gedachten, terwijl de comte zwijgend het resultaat van de discussies afwachtte.


  Zo nu en dan plaatste hij een opmerking, die Perrot met luide stemme vertaalde.


  'Ik weet,' sprak Jeoffrey De Peyrac, 'dat de wet der heilige wraal u verbiedt, spijs of drank tot u te nemen alvorens gij uw doden heb gewroken. Gij hebt echter de Patsuikets aangevallen en uiteengejaagd en hen tenslotte vermoord... Daarmee zoudt gij uw wraakoefening al geëindigd kunnen beschouwen, daar zij immers de schuldigen waren- de enige schuldigen! - aan die viervoudige moord! Echter, het is mij bekend dat uw hart ook jegens mij van haat is vervuld. Toch wens ik u, daar ik mij nog steeds hecht verbonden voel met Swannissit, al mijn vrienden te beschouwen. Daarom heb ik u zonder vrees hier welkom geheten. Ik heb geen smet willen werpen op mijn vriendschapmet Swannissit door de zonen van zijn volk als vijanden tegemoet te treden...'


  Daarop nodigde Jeoffrey de bevelhebbers uit, hem te volgen, de vesting binnen, zodat zij met eigen ogen de gereedliggende geschenken zouden kunnen zien.


  Zij beraadslaagden een ogenblikje met elkaar; toen bleek hun nieuwsgierigheid het te winnen van hun achterdocht en zij volgden de comte naar binnen.


  De indrukwekkende hoeveelheid geschenken, die in drie hoge stapels lagen opgetast, deden de nieuwsgierigheid en hun begerigheid!alleen nog maar toenemen.


  'Bijlen en hakmessen om u mee te verdedigen of bomen mee te kappen...' somsde Jeoffrey op. 'En hier zijn musketten, ook vaatje met kogels en kruit... En bovendien tabak uit Virginia; die kunt gebruiken om de vredespijp te roken.'


  De verleiding bleek te sterk voor de Irokese leiders, vooral toen Perrot en Maupertuis elk hunner vast een pijp en een dosis tabak uitreikten.


  'Dames, ik zal u nu een ogenblik alleen moeten laten!' zei Macolle tot de vrouwen.


  Haastig liep hij in de richting waar de hoge gasten bijeen stonden haalde zijn pijp tevoorschijn, begon die op zijn gemak te stoppen en knoopte ondertussen een vriendschappelijk babbeltje aan met één de Irokezen.


  De Indianen hadden allen op de grond plaats genomen en damptener duchtig op los. Het was duidelijk dat zij zich met graagte overgave aan de weldadige, magische krachten die in de bladeren van de tasaksplant huisden. Het duurde niet lang of een stille vrede daalde in hun hart neer; ergernis, droefheid, duistere wrok - dat alles smolt geleidelijk weg als sneeuw voor de zon.


  Meer dan een uur zat men vreedzaam bijeen, totdat de hemel in het westen zoetjesaan met een roze gloed werd overdekt.


  


  


  Hoofdstuk 18


  Angélique richtte haar blik op haar echtgenoot.


  Hij zag er vermoeid, bijna uitgeput uit en ze zou wel alles hebben willen geven om zich tegen hem aan te kunnen vlijen, haar armen om zijn hals te slaan, haar hoofd tegen zijn borst... O, wanneer zou het uur van de uiteindelijke overwinning, het uur van de vrede aanbreken?


  Eensklaps rees Tahoutaguète overeind. Onder doodse stilte stiet hij een aantal onverstaanbare klanken uit.


  Zoals gewoonlijk, fungeerde Nicolas Perrot als tolk.


  'Dit is wat Tathoutaguète uit naam van de Vijf Volkeren aan de clan van de Donder mededeelt,' begon Perrot.


  'Man van de Donder, belooft gij dat onze dierbare opperbevelhebbers door middel van al deze geschenken weer tot leven kunnen worden gewekt? Ja - wij lebben tal van indrukwekkende gaven uit uw hand ontvingen, maar hun is de schande van een smadelijke dood aangedaan!'


  Daarop slaakten de overige Irokezen zulke woeste kreten, dat de blanke vrouwen verbleekten van schrik.


  Nog één keer verzamelde Jeoffrey De Peyrac al zijn kracht en moed.


  'Irokese krijgers, gij vergist u!' riep hij met luide stem uit. 'Zodra de Heilige Vallei uw dode bevelhebbers zal hebben opgenomen, zal de schande die hen is aangedaan zijn uitgewist en vergeten. Nimmer kan welke Irokese bevelhebber dan ook, zulk een rijkdom mee in zijn graf...'


  Hij gaf enige van zijn Spaanse soldaten een wenk; daarop weken demannen uiteen, zodat de verbijsterde toeschouwers datgene te zien kregen wat de comte tot op dit beslissende ogenblik voor her verborgen had gehouden.


  Een siddering voer door de rijen der Irokezen.


  Daar lagen hun opperbevelhebbers; het leven was uit hen geweken zij waren nog slechts roerloze gestalten, verstard in de eeuwige slaap... Zij waren echter omgeven door de schitterendste geschenken die hun ontstelde onderdanen ooit hadden aanschouwd. Geruime tijd bleven de Irokezen roerloos staan staren, zich vergapend aan de mei goud en edelstenen ingelegde bogen, de scharlaken stoffen, zachte bontvellen, grote voorraden rijst, maïs en brokken gedroogd vlees waarmee de doden zich gedurende de lange reis op weg naar de Eeuwige Jachtvelden konden voeden...


  Vervolgens legde Jeoffrey hen de betekenis uit van de vier, hen onbekende voorwerpen, die ze met een mengeling van verbazing en achterdocht stonden te bekijken.


  Zachte, gele dingen waren het... Ze deden aan vreemde bloemen denken.


  Met behulp van deze voorwerpen, legde de comte uit, kon men zijn tranen afwissen. Op de verre eilanden waar men deze voorwerpen uil zee placht op te vissen, noemde men ze 'sponzen'... Hij demonstreerde hen hoe men een spons kon gebruiken en liet zich daartoe door een bediende een met water gevulde kabebas brengen. Door de aanraking van het zuivere water, waarmee de spons zich vanzelf vulde, kon men zijn uit schaamte en wanhoop vergoten tranen afwissen...


  Voor de Europeanen was het een verbijsterend schouwspel, te zien hoe de Indianen, wie bij het aanschouwen van hun doden de tranen over de wangen liepen, één voor één met plechtige gebaren de spons over hun betraande gezichten wreven, waarna zij elkaar met verbazing aanzagen...


  En toen kwam het kostbaarste geschenk van alles tevoorschijn!


  Perrot hield het omhoog, opdat allen het zien konden: een collier, het persoonlijk eigendom van de Man van de Donder. Het was van mschatbare waarde en bestond uit enige stukjes helderblauw emaille, vaarop een roze zon stond afgebeeld, binnen een rand van vissen en volven. Dat zeer bijzondere collier was bestemd voor Swannissit; hij noest het aan de Oppergeest overdragen uit naam van Tekonderoga, lie daarmee wilde boeten voor het verraad, waarvan de Irokezen rnder zijn dak het slachtoffer waren geworden.


  Nu verkeerden de Irokezen in een staat van grote opwinding. Ze vierpen bewonderende blikken op de uitgestalde schatten, onderussen luidruchtig met elkaar beraadslagend. Angélique voelde intinctief de verandering van sfeer aan. Deze econden beslisten over de vraag of de blanken het pleit winnen dan vel verliezen zouden.


  Diegenen der Irokese krijgers die tot nu toe buiten de poort van de nederzetting een afwachtende houding hadden aangenomen, drongen nu het voorplein op. Er onstond een dusdanig gedrang, dat Macollet de vrouwen en kinderen om zich heen begon te verzamelen en hen de raad gaf, zich voorlopig liever in hun woning terug te trekken. Tenslotte had men nog steeds geen zekerheid over de afloop van leze massale bijeenkomst!


  Angélique droeg Honorine aan madame Jonas over; zelf wilde zij in deze beslissende ogenblikken in Jeoffrey's nabijheid blijven. Min of meer toevallig ontmoetten haar ogen die van Outtaké en het was hem alsof hij in haar blik de vraag las:


  'Ik heb jouw leven gespaard, Outtaké; ik heb de aandacht van Piksarett, die het op je scalp had gemunt, afgeleid. Kom nu mij en de man die ik liefheb te hulp - ik sméék het je, Outtaké, opperhoofd der Mohawks...'


  Een groot aantal Irokezen was inmiddels om de comte sanengedromd. Op ruwe toon riepen zij hem toe: 'En het vuurwater? Dat kostelijke vuurwater der bleekgezichten - waarom hebt gij onze bevelhebbers het vuurwater onthouden?'


  'Dat vuurwater, evenals de rum, hebben wij achtergehouden. Wij zullen het de Oppergeest op een later tijdstip, wanneer tussen u en ons de vrede getekend is, als offerande aanbieden. Die gaven staan nog binnen - zij zijn immers niet voor u bestemd.'


  Enige Irokezen begonnen woest te gesticuleren.


  'Op zoek naar het vuurwater!' hitste één van hen de anderen op.'Ook zonder de toestemming van de Man van de Donder zullen wij het bemachtigen.'


  Jeoffrey De Peyrac deed een stap naar voren; blijkbaar wilde hij de opgewonden Indiaan tot andere gedachten zien te brengen. De Irokees sprong onverhoeds achteruit, hief zijn arm op en schoot met zijn tomahawk in de vuist op de comte af. Deze was echter bliksemsnel opzij gesprongen; hij greep zijn pistool en gaf zijn aanvaller daarmee een geduchtè slag op het hoofd.


  De Indiaan wankelde; het gegil van Angélique ging verloren in het woeste gehuil van tientallen Irokezen, die als één man op Jeoffrey De Peyrac afstormden.


  Toen geschiedde het wonder...


  Een rauwe, schorre kreet weerklonk; op hetzelfde ogenblik sprong Outtaké vóór de comte, deze met zijn lichaam dekkend. Het opperhoofd der Mohawks hief zijn arm op, stootte nogmaals zijn vreemde kreet uit en daarop keerde de stilte plotseling weer. Outtaké wendde zich om, zodat hij nu van aangezicht tot aangezicht stond met Jeoffrey. Toen zei hij:


  'Tekonderoga, uw dood zou mij onwelgevallig zijn... De geest der rechtvaardigheid gebiedt mij, uw leven te sparen. Uw echtgenote, de Gouden Ster, heeft het mijne immers tot tweemaal toe gespaard. Ik zal mijn best doen, de mijnen ervan te overtuigen, dat zij beter in vrede kunnen vertrekken. Dit wil echter nog niet zeggen dat de herinnering aan de ons aangedane smaad daarmee is uitgewist.'


  'Dat verlang ik ook niet van je, Outtaké!' antwoordde de comte.


  Vervolgens gebood Outtaké de Irokese bevelhebbers, zich om hem heen te scharen. Geruime tijd wisselden zij van gedachten. Wat er precies werd besproken, bleef voor de blanken verborgen, want de Indianen wilden de aanwezigheid van Perrot of een andere tolk niet gedogen.


  Maar het resultaat van de besprekingen viel uit de daarop volgende gebeurtenissen af te leiden. In kleine groepjes slenterden de Irokese krijgers in de richting van de uitgang...


  


  


  Hoofdstuk 19


  Terwijl het beraad tussen de Irokese bevelhebbers nog in volle gang was, pleegden Jeoffrey De Peyrac, Nicolas Perrot en Maupertuis op hun beurt koortsachtig overleg.


  Na verloop van enkele ogenblikken trad de comte op de verzamelde Irokese leiders toe. De krijgers hadden zich inmiddels in een lange rij buiten de poort van Katarunk opgesteld.


  'Perrot, breng mijn woorden aan deze mannen over!' bulderde Jeoffrey.


  Tot haar intense verbazing constateerde Angélique dat de stem van haar man, uitgeput als hij moest zijn, toch een opvallend barse, gebiedende klank had.


  'Ongetwijfeld zijt gij van mening,' begon Nicolas Perrot, 'dat het aan u is, uit te maken of de smaad, uw leiders aangedaan, door de aanbieding van onze geschenken wel geheel is uitgewist? Ikzelf echter, comte De Peyrac, zeg u dat de schande, die deze wandaad over mijn huis heeft gebracht, met dit alles nog steeds niet is uitgewist. Te allen tijde zult gij, Irokezen, naar Katarunk wijzen, zeggende: 'Daar werd Swannissit gescalpeerd - daar, onder het dak van Tekonderoga, is hem de dood aangedaan!' En die gedachte is mij volstrekt onverdraaglijk. O, ik weet dat er onder u zijn die denken: 'In deze nederzetting bevinden zich vele begerenswaardige zaken!' Diegenen zouden tegelijk met hun wraakgevoelens hun begeerten willen bevredigen. Dat die jakhalzen nu hun duistere gemompel staken! Hoort, o rode broeders!Van nu af zal alles wat zich in deze post bevindt, enkel en uitsluitend toebehoren aan uw voorvaderen! Hoort aandachtig toe! In deze vesting bevinden zich levensmiddelen voor vele maanden: vaten met vlees, gedroogde groenten, rijst, maïs, tabak, zout, kruit, wapenen... Dit alles, zeg ik u, behoort noch u, noch mij toe; het behoort thans aan uw dode opperbevelhebbers toe - aan hen en hen al één!En nu gelast ik u: verwijder u met spoed! Outtaké! Geef uw krijgers bevel zich terug te trekken tot op de oever van de Kennebec, opdat zij noch gedood, noch gewond zullen worden! Over enkele ogenblikken zal ik de donder ontketenen!'


  Op deze woorden volgde een ademloze stilte.


  Angélique zag Macollet in de richting van het vrouwen-en kinderenverblijf snellen. Even later kwam hij met het groepje vrouwen en kinderen naar buiten. Wat stond er nu weer te gebeuren?!


  Op dat moment greep Jeoffrey haar bij de arm.


  'Kom mee - haast je!' zei hij kortaf.


  Voorafgegaan door de Irokese aanvoerders en zijn eigen manschappen, snelden hij en Angélique naar de uitgangspoort. In het voorbijgaan beet de comte Maupertuis toe:


  'Vergewis je ervan dat er niemand in de nederzetting is achtergebleven!'


  Boven de rivier hing een dichte nevel; de blanken bevonden zich nu temidden van de in verwarring samengedromde Irokezen, ieder voor zich te verbijsterd en te bevreesd om zich door de ander bedreigd te voelen.


  Wat voerde Jeoffrey toch in zijn schild? vroeg Angélique zich vertwijfeld af. Waarom zei hij niets?


  Terwijl hij haar meesleurde het hakhout langs het water in, probeerde zij Honorine, haar beide zoons en de familie Jonas ergens te ontdekken, maar zij slaagde daar niet in. Enkele minuten later voegde Maupertuis zich echter bij hen. Hij wist haar gerust te stellen: iedereen was in veiligheid. De blanke vrouwen en kinderen stonden onder de bescherming van de Spaanse soldaten.


  Jeoffrey De Peyrac hield zijn vrouw dicht tegen zich aangedrukt. Uit de leren beurs, die hij in zijn gordel droeg, haalde hij een vuurslag tevoorschijn.


  Plotseling zag Angélique hoe Yann le Couennec de helling afdaalde, terwijl hij ondertussen een lont afrolde.


  Achter hen, in de schemerige bossen, klonk trompetgeschal op. Uit de mist kwam vervolgens een aantal mannen tevoorschijn. Ze stormden bliksemsnel de helling op, traden op de vier dode lichamen toe en droegen die tezamen met de hen toekomende schatten naar de rondom de post gegraven gaten.


  Zodra zij hun last daarin hadden neergelaten, dekten zij deze met keistenen toe.


  Ten tweeden male weerklonk trompetgeschal; snel boog de com te zich nu voorover, nam het einde van de lont, die Le Couennec tot vlak voor zijn voeten had afgerold, in zijn hand en stak dit met behulp van zijn vuurslag aan.


  Een vlam, aangewakkerd door de wind, laaide hoog op, lekte langs de heuvel, tussen het gras, de takken en de stenen door, als een kronkelende, bloedrode slang...


  Daar naderde hij de toegangspoort tot Katarunk; het volgende moment was hij uit gezicht verdwenen.


  Een donderende explosie barstte eensklaps los; de hemel boven Katarunk leek in brand te staan. De top van de heuvel werd als het ware opgelost in een helse vlammenzee; de van tevoren met olie, rum en salpeter begoten houten woningen stonden binnen enkele seconden in lichterlaaie.


  Krakend begaf de houten palissade het.


  Als aan de grond genageld zagen de blanken zowel als de Indianen hoe de hoge, houten fortmuren onder donderend geraas ineenstortten. In de ogen der Irokezen stond intense ontzetting te lezen: de Man van de Donder had in zijn grenzeloze macht bovennatuurlijke krachten ontketend!


  Boven het geknetter der vlammen uit rees plotseling de rauwe stem van Outtaké:


  'Verblijdt u met ons, o Swannissit! Verblijdt u tot in het diepst van uw ziel! Swannissit, zijt gij getroost door het bezit van alle schatten die thans de uwe zijn? Acht gij uw smadelijke dood thans gewroken?'


  Alsof er prompt antwoord kwam, suisden op dat moment uit de hoog oplaaiende vuurzee blanke, zilverkleurige pijlen omhoog, de duistere avondhemel in. Op grote hoogte explodeerden zij om vervolgens als een zilveren regen in de vurige vlammen neer te dalen. Kreten van ontzetting stegen uit de menigte op, doch nog vóór de stilte was weergekeerd, rees een nieuwe pijlenregen, dit keer bloedrood van kleur, de nachtelijke hemel tegemoet. Weer volgde in de lucht een vervaarlijke explosie en na de daverende knal schoten gouden sterren als een fontein omhoog.


  Verbijsterd staarde Angélique naar de brandende heuveltop - daar verging tot as en sintels datgene wat, naar ze had gemeend, voortaan haar thuis zou zijn...


  Sommige Indianen waren op hun knieën gevallen', anderen de rivier ingesprongen, maar niemand van hen was bij machte zijn blik van dat toverachtige spektakel af te wenden.


  Ergens in de verte hoorde Angélique de stem van haar zoon Florimond roepen: 'Wel, heb ik nietm'n best gedaan? Is het niet indrukwekkender dan het mooiste vuurwerk in Versailles?'


  Ze keek om zich heen. Het vurige schouwspel scheen blanken en Indianen in gelijke mate te fascineren en in de ban van dit alles schenen de Irokezen de aanleiding tot hun aanwezigheid hier te zijn vergeten. Het hoog oplaaiende vuur en het adembenemende vuurwerk scheen de wrok in hun harten in rook te doen opgaan...


  Toen de laatste explosies verklonken waren en de lucht rondom de nederzetting nog dik was van zwavel, kruitdamp en de stank van verschroeid hout, was Katarunk van de aardbodem weggevaagd. Alles wat overbleef was een kaal stuk verschroeide aarde, waarover de nacht zijn beschermende mantel van duisternis spreidde.


  


  


  Hoofdstuk 20


  Te middernacht ging de maan op over het trieste stuk niemandsland dat eenmaal Katarunk was. Het landschap baadde nu in een bleekgeel, mild licht. Langzaam kwam Outtaké weer tot zichzelf. Zijn ogen gluurden tussen de lange, smalle oogleden door in de richting van het echtpaar dat, evenals de andere bewoners van de verwoeste nederzetting, voorbereidingen trof om de nacht in het bos door te brengen. Het was alsof hij hen eensklaps met heel andere ogen zag...


  Die man, die vrouw, verwachtten van hem, Outtaké, opperhoofd der Mohawks, het verlossende woord: zou het tussen de bleekgezichten en de Irokezen nu voortaan oorlog of vrede zijn?


  Hij sloop naar Nicolas Perrot toe en fluisterde:


  'Zeg uit mijn naam aan Tekonderoga dat ik nog steeds niet weet wie hij is, doch dat ik datgene wat mijn ogen vannacht hebben aanschouwd, nimmer zal vergeten!'


  Nicolas trad op de comte toe en bracht hem de woorden van Outtaké over.


  'En waarheen wil de Man van de Donder zich thans begeven?'vroeg de Mohawk. 'Trekt hij misschien weer naar de oceaan?'


  'Nee - ik ben niet van plan in de richting van de oceaan af te dalen! antwoordde de comte De Peyrac bij monde van Perrot, zijn tolk. 'Ik wil naar het bergland reizen om mij te voegen bij vier van mijn getrouwen, die zich daar gevestigd hebben. Mag ik hen mededelen dat wij sinds vannacht bondgenoten zijn, Outtaké?'


  'Ja, dat kunt gij hen mededelen! Mijn besluit staat reeds vast, Tekonderoga en ik zal Raad van Moeders en de Raad der Ouden van ons bondgenotenschap op de hoogte stellen... Tekonderoga, denkt gij erin te zullen slagen, al uw vijanden te overwinnen? O, ik weet dat men uw moed en listen niet mag onderschatten, doch wees niettemin op uw hoede, gij Man van de Donder! Uw ergste vijand zult ge niet met uw musket kunnen bestrijden... Zijn naam is Etkon-Honsi, de Zwarte Man. Hij spreekt uit naam van zijn god en zijn koning. Hij is onoverwinnelijk! Menigmaal reeds hebben wij getracht hem te doden, doch hij kan niet sterven! Telkens weer heeft hij elke aanslag overleefd. En hij zal u tot het bittere einde achtervolgen, Tekonderoga; hij zal niet rusten eer hij u van zijn pad heeft verwijderd, want gij deelt immers zijn opvattingen niet... Hij weet dat noch Quebec, noch de Franse koning achter u staat; hij weet dat gij een eenling zijt, anders dan de andere Fransen. Tekonderoga, mijn hart is bezorgd om u, nu gij mijn vriend zijt. Ik weet dat de Zwarte Man het op uw ondergang heeft voorzien. Blijf dus op uw hoede, Man van de Donder!'


  Hij strekte zijn vinger uit naar Angélique en vervolgde: 'Hij weet dat gij een grote schat bezit; de blonde vrouw die nu uw laatste en enige bezit vormt... Zijn haat keert zich in het bijzonder tegen haar; hij wil u haar afnemen. Zult u zich tegen hem kunnen verdedigen, Tekonderoga? Hij is een zeer machtig man.'


  Jeoffrey De Peyrac trad op Outtaké toe; op kalme toon zei hij: 'Ik ga je nu iets mededelen, dat je begrijpen zult, Outtaké... Ik beschik over zulke merkwaardige eigenschappen, dat ik noch de listen van de rode man, noch die van de Zwarte Man vrees.'


  'Dat verheugt mij, o Man van de Donder! Moge u zo sterk blijven als gij nu zijt. Waarheen gij ook reist, gij en uw Gouden Ster: indien een krijger die tot de Vijf Volkeren behoort uw pad kruist, zal hij het lied van de vrede voor u zingen. En nu: vaarwel!'


  Glimlachend had Angélique naar de woorden van de Mohawk staan luisteren. Toen hij in het woud verdwenen was, drukte zij zich dicht tegen haar man aan. Ze wisten geen tweeën wat ze nu tegen elkaar moesten zeggen.


  'Ben je erg bang geweest?'


  Wat een banaal zinnetje, als men het beschouwde in het licht der jongste gebeurtenissen; die gebeurtenissen waaruit Jeoffrey De Peryac als een geheimzinnige hemelbestormer naar voren was getreden!


  Wat zij werkelijk had willen zeggen, was: 'Wat heb ik je bewonderd, mijn liefste; wat heb je een onverschrokken moed aan de dag gelegd!'


  Maar woorden schoten in deze situatie jammerlijk tekort. Toch was er nog één ding over en dat liet zich gemakkelijk in enkele woorden formuleren:


  'Nu hebben we alleen elkaar nog over, lieveling; elkaar en de kinderen. Arm zijn wij en heel alleen... Maar toch zijn wij intens gelukkig!'


  


  In het noorden van Canada bevindt zich een gebied waar een onafzienbaar aantal meren zich tot één schier onmetelijk zilveren watervlak aaneenvoegt.


  Om die meren heen liggen sombere, verlaten wouden vol dode bomen, wier wortels in het water verdronken zijn. Hun stammen zijn bleek, dun en schraal als spitse waskaarsen. Gonzende zwermen onvermoeibare muskieten hangen dag en nacht in de lucht en de bodem van de aarde is er zacht en week.


  Maar hier en daar liggen kleine eilanden in die uitgestrekte watermassa's. Zij zijn bebost met fiere, zwarte dennen, die zich in het bodemloze water weerspiegelen.


  Dit is het gebied van Lake Megantic.


  


  


  Hoofdstuk 21


  Toen de Franse militairen het gebied van Lake Megantic enkele dagen na hun vertrek van Katarunk binnen trokken, scheen het hen toe dat de herfst hier veel verder gevorderd was dan in de streek die zij kortgeleden verlaten hadden.


  De bladerloze bomen hieven hun kale takken als naakte, sombere armen in de ijzig-koude lucht omhoog. Overal hing een trieste sfeer van doodse verlatenheid. De Franse soldaten, evenals de Hurons en Algonkins, dronken die bijzondere sfeer met volle teugen in. Zij waren weer 'thuis'.


  Op de akkers bij de hier en daar verspreid liggende boerenhofsteden staken de boeren, die juist bezig waren het laatste restje van de oogst binnen te halen, hun land op om het regiment en zijn hulptroepen te verwelkomen.


  Markies De Loménie-Chambord zag vanaf de oeve* van Lake Megantic toe hoe zijn mannen en de Indiaanse bondgenoten zich ontscheepten. Falières, l'Aubignière en zijn neefje waren als eersten aan land gegaan. Nog steeds gleden er echter kleine, uit boomschors vervaardigde kano's over het water. Behendig zwenkten ze tussen de vele eilandjes door, alvorens aan te leggen aan de oever. Terwijl de ontscheping nog in volle gang was, schreed een Indiaan op de kolonel toe.


  Het was een vreemdeling, die geen deel uitmaakte van de Franse bondgenoten, maar Loménie herkende in hem de Indiaanse slaaf Panis, die Nicolas Perrot overal op de voet volgde. Zijn meester was op dit ogenblik echter in geen velden of wegen te bekennen. Hij stiet een aantal kreten uit die niemand begreep, want hij behoorde tot een stam die van ver, van de overzijde van het water, afkomstig was.


  Bijgestaan door Pont-Briand slaagde de kolonel er ten slotte in, de inhoud van de boodschap te ontcijferen.


  De Irokese opperbevelhebbers waren door Maudreuil en de Patsuikets gescalpeerd en vermoord. Nu waren de Irokese troepen op weg naar Katarunk om wraak te nemen; de comte De Peyrac en zijn gezin zouden heel zeker worden uitgemoord...


  'Onmiddellijk terug naar Katarunk!' riep Pont-Briand uit. 'Ze hebben véél te weinig soldaten om stand te kunnen houden tegen die barbaren!'


  De Loménie dacht even na.


  Tenslotte gaf hij echter een deel van zijn manschappen opdracht, tezamen met hem en een aantal Hurons en Abenaki's de terugweg naar Katarunk te aanvaarden.


  Toen zij daar enkele dagen later arriveerden, troffen zij echter inplaats van - zoals de Indianen hadden gehoopt - een opwindend strijdtoneel, een verlaten plek in de wildernis aan. Dat wat er van Katarunk nog over was, was reeds half aan het oog onttrokken door snel voortwoekerende gewassen. Van menselijk leven was geen spoor meer te bekennen.


  Katarunk bestond niet meer.


  As en sintels lagen verspreid op de plek waar eens het fort van Jeoffrey De Peyrac het omliggende landschap had gedomineerd... Pont-Briand was zijn ontroering niet langer meester.


  'Zij is dood!' jammerde hij. 'Zo'n mooie vrouw... Nu ziet u toch, dat zij geen geestverschijning was, doch een wezen van vlees en bloed. Ach, nu wil ik liever ook maar sterven... Wat heeft mijn leven nog voor zin?'


  'Hou je mond, idioot!' beet zijn kolonel hem toe.


  Maar zelf sloot hij een ogenblik zijn ogen om het beeld van die twee mensen - die onverschrokken, zwarte ruiter met die blonde, beeldschone vrouw aan zijn zijde - in zijn gedachten nog éénmaal voor zich te zien oprijzen. Door smart overmand fluisterde hij: 'Missie volbracht...'


  Tenslotte gaf hij bevel, weer naar het noorden terug te keren. Toen de Fransen de plaats des onheils definitief verlaten hadden, sloop de slaaf Panis, die hen op hun reis naar Katarunk vergezeld had, uit het bos tevoorschijn.


  Hij daalde af naar de oever der Kennebec; daar bleef hij een ogenblik doodstil staan, zijn lange, zwarte haren wapperend in de wind.


  Langzaam boog hij zich voorover, zich met heel zijn wezen concentrerend op datgene wat zijn intuïtie hem ingaf. Een paar keer haalde hij diep adem; tenslotte richtte hij zich weer op, bleef nog een ogenblik staan, alsof hij aandachtig luisterde naar hetgeen de wind hem influisterde.


  Toen richtte hij zijn schreden doelbewust in noordoostelijke richting, waar zich het uitgestrekte berglandschap verhief...


  


  


  Hoofdstuk 22


  Het was noodweer!


  Een mengeling van regen, natte sneeuw en hagel joeg hen in het gezicht en vulde hun kleren als met lood.


  De karavaan vorderde slechts traag; door een decimeters dikke modderlaag sjokten mens en dier voort. Zij, die de twee kano's torsten, waarin men de rivieren en beken was overgestoken, hadden uiteraard het meest te lijden van de striemende regen. Hoge, schuimende watervallen moesten worden gepasseerd. Soms waren er twee mannen voor nodig om de takken, die hen de weg versperden, ver genoeg uiteen te buigen om de anderen in staat te stellen hun moeizame tocht voort te zetten.


  Overal drong het water doorheen; Angélique was doorweekt tot op haar hemd en haar wijde, lakense mantel woog zo zwaar als lood. Ook de kleine Hororine was kletsnat.


  Jeoffrey kwam naast haar rijden.


  'Kijk, daar in de hoogte ligt Wapassou!' zei hij op een gegeven moment..


  'Best mogelijk dat wij er geen mens aantreffen,' merkte één van zijn mannen somber op. 'Misschien heeft het Franse regiment de bewoners wel gedood of gevangen genomen...'


  'Dat kan ik mij niet voorstellen,' antwoordde Jeoffrey. 'Daartoe ligt Wapassou veel te afgelegen. Wie niet weet waar het ligt, reist er omheen zonder zelfs de post maar te hebben opgemerkt.'


  Even nadien sloeg het gezelschap, voorafgegaan door de comte, de door hem aangegeven richting in.


  Drie dagen was het nu geleden sinds zij de verwoeste nederzetting Katarunk voor altijd verlaten hadden.


  Zij hadden slechts twee paarden bij zich en een minimum aan bagage - al wat hen nog restte.


  Maupertuis en zijn zoon Pierre-Joseph bevonden zich deze keer niet onder de in noordoostelijke richting optrekkende expeditieleden. Zij waren in zuidelijke richting vertrokken, de kant van Gouldsboro uit. In het kustgebied aldaar zouden zij de winter doorbrengen. De Peyrac had er bij zijn medereizigers geen twijfel over laten bestaan, dat Wapassou niet veel meer dan een naam was. Men kon het met de beste wil van de wereld geen nederzetting noemen. Het was slechts een primitief kluizenaarsverblijf zonder enigerlei afrastering, laat staan enig comfort! - dat de vier mannen, die Jeoffrey daar een jaar geleden had achtergelaten, tot onderkomen diende wanneer zij van hun werkzaamheden terugkeerden.


  Dat de post niet in gereedheid was gebracht voor het verblijf van een vrij groot gezelschap lag wel voor de hand: men wist immers niet beter of de comte en de zijnen zouden in Katarunk overwinteren. Wapassou zou slechts als doorgangshuis fungeren... Toen zij het pad waarop Jeoffrey hen was voorgegaan al enige tijd hadden gevolgd, half verblind door de niet aflatende natte sneeuwjacht en nauwelijks in staat, zich verstaanbaar te maken boven het donderende geraas van verscheidene watervallen uit, ontwaarden zij voor zich een houten optrekje, dat veel weg had van een molen. Een eindje verderop weken de boomstammen vrij plotseling terug en ontvouwde zich voor hun oog een even uitgestrekt als verlaten landschap. Aan hun voeten lag een groot meer, ingesloten door hoge bergen, waarvan de toppen door grauwe wolken aan het gezicht onttrokken werden.


  Jeoffrey De Peyrac leidde het gezelschap in de richting van de linkeroever van het loodgrijze meer.


  Daar vonden zij een vrij goed begaanbaar pad, dat door de aanhoudende regens echter in een modderpoel was veranderd. De meeste reizigers waren dodelijk vermoeid en slechts één enkel verlangen hield hen nog op de been: het vooruitzicht dat men zich over enkele' uren eindelijk bij een behaaglijk vuurtje zou kunnen warmen, na zich van de natte, modderige kledij te hebben ontdaan. In elk geval zouden ze de komende nacht een dak boven hun hoofd hebben!


  'Ik ruik de rook al!' riep de kleine Barthélémy opgetogen uit, toen het gezelschap op een gegeven moment halt hield aan de oever van het meer.


  Door de mist en de regen naderde over het water een bootje. Angélique onderscheidde vaag een gestalte, die het vaartuigje meerde en de wal opstapte.


  Jeoffrey sprak een paar woorden in het Engels met de onbekende, doch deze antwoordde niet; hij bleek stom te zijn. Als eersten begaven zich nu de vrouwen en kinderen aan boord. De overzijde van het water bleek een prairie te zijn: een stuk grasland met een zachte, sponsachtige bodem, dat zacht glooide en in de richting van een somber rotsgebergte voerde.


  Nu werd de lucht van brandend hout sterker. In de rotswand bleek een manshoge opening te zijn uitgehakt. Zij stonden voor een merkwaardige, duistere grot. Een geur van tabak en brandende rum drong naar buiten.


  Toen Angélique Jeoffrey, die het hol reeds was binnen gegaan, volgen wilde, trad eensklaps een reusachtige neger naar buiten, die de reizigers verwonderd opnam.


  Over een soort leren wambuis droeg hij een bontvel; in zijn oren fonkelden grote, gouden ringen. Zijn kroezige haardos was sneeuwwit.


  Angélique zou hem uit duizenden hebben herkend; met een kreet van verrukking snelde zij op hem toe.


  'Kouassi-Ba! Is het mogelijk!'


  Eindelijk had zij dus ook hem teruggevonden: de goedhartige, intelligente negerslaaf uit lang vervlogen tijden. Als jonge knaap had de comte hem gekocht van de barbaren en geleidelijk had hij hem in zijn wetenschappelijke experimenten ingewijd. Uiteraard was Kouassi-Ba zijn meester, die hem tot een vriend was geworden, met hart en ziel toegewijd.


  Maar Kouassi-Ba herkende Angélique niet onmiddellijk; vol verbazing staarde hij die doornatte vrouw aan. Hij zag haar op hem afstuiven... Daar nam ze zijn grote, donkere knuisten in haar fijne, blanke handjes!


  'Kouassi-Ba... O, goeie ouwe Kouassi-Ba!' herhaalde Angélique steeds weer. De tranen sprongen haar in de ogen.


  Eensklaps flitste de herinnering aan die zee-groene ogen, die hij reeds eerder moest hebben gezien, door zijn brein. Hij wierp een snelle blik op de comte, die zich ondertussen weer bij zijn vrouw had gevoegd en begreep dat het wonder, waarom hij zijn god jarenlang had gesmeekt, zich dan toch eindelijk voltrokken had!


  Van ontroering kon hij de eerstvolgende ogenblikken geen woord uitbrengen. Tenslotte viel hij op zijn knieën, kuste Angélique's handen en stamelde tussen zijn snikken door:


  'Médême... Ach, médême... Bent u het dan werkelijk?! O, welk een geluk voor mijn meester! Nu kan ik eindelijk in vrede sterven...'


  Kouassi-Ba bleek zijn merkwaardige verblijfplaats te delen met drie mijnwerkers: een ernstig uitziende Italiaan, Luigi Porguani geheten, een halfbloed van Spaans-Indiaanse afkomst, Quidoua du Pérou en een Engelsman - de stomme, die hen had overgezet met zijn boot -Lymon White, door de Puriteinen in Boston weggejaagd omdat zij van mening waren, dat hij door God met stomheid was gestraft voor zijn zonden!


  Deze mannen hadden stuk voor stuk iets geheimzinnigs, iets ondefinieerbaars over zich: een soort geheime kracht, dacht Angélique, waardoor er tussen hen en de natuur een hechte band was ontstaan. Onwillekeurig dacht zij aan de tijd toen haar echtgenoot haar wel eens meegenomen had naar de mijn te Salsigne, die hij exploiteerde toen ze nog in Toulouse woonden.


  Zodra zij haar verbijstering te boven was gekomen, haastte Angélique zich, geholpen door madame Jonas, de kinderen van droge kleren te voorzien.


  'Graag een grote, droge handdoek, Kouassi-Ba!' verzocht zij, terwijl ze zich over de spaarzame bagage boog, die men inmiddels in het ruime, zwak verlichte vertrek had gedeponeerd. Door een vrij lange, nauwe tunnel was men in deze schemerige ruimte beland. Nu konden de uitgeputte reizigers eindelijk wat op verhaal komen. Er brandde een knappend vuurtje, waarboven een tot de rand met soep gevulde ketel hing te pruttelen.


  De drie mijnwerkers, die in een hoek van het vertrek bijeen zaten, waren al overeind gesprongen. Ze boden de vrouwen hun hulp aan en hingen bereidwillig de natte kledingstukken bij het vuur te drogen. Daarna zorgden zij voor bekers rum, deelden houten nappen met soep rond en na afloop van de eenvoudige maaltijd werden Jeoffrey en zijn gezelschap een aangrenzende ruimte binnengeleid, waar een aantal dekens lag opgetast. De kinderen waren allang ingedommeld toen de volwassenen, na nog een tijdje bij het vuur bijeen te hebben gezeten, zich tenslotte op hun beurt ter ruste begaven.


  In het holst van de nacht schrok Angélique wakker; buiten hoorde zij de wind om de grot heen loeien, terwijl de regen neerplensde. Maar toch... Ze was er zo zeker van geweest, dat zij het geknor van een varken hoorde. Een varken... dacht ze doezelig, wat een weelde!


  Om nog maar niet te spreken over de voorraad rum, waarover men hier scheen te beschikken.


  Hoe klein en onaanzienlijk deze post ook mocht zijn, men zag toch blijkbaar kans, van het leven te genieten! Ze voelde zich al volkomen op haar gemak in dit primitieve onderkomen.


  En misschien was het wel ergens goed voor geweest, dat Katarunk van de aardbodem verdwenen was; bepaalde taferelen trokken aan haar geestesoog voorbij. Weer zag ze de dreigende Irokese krijgers, die ontmoeting met Outtaké, toen in het woud... Die nachtelijke eredienst van de katholieken was al even angstaanjagend geweest... Nee, het was maar beter zo - ze kroop weer lekker warm en behaaglijk weg onder haar deken.


  Naast haar lag haar man te slapen. Voor de zoveelste keer, bedacht zij met dankbaarheid in haar hart, had hij een levensgevaarlijke situatie ten goede weten te keren. Nu was hij bezig, nieuwe krachten op te doen voor de dag van morgen.


  Wat een merkwaardig mens was hij toch, die echtgenoot van haar... Ze zag in haar verbeelding de korte periode die zij samen in het'Paleis der Speelde Kennis' hadden beleefd; zag hem, uitgedost in zijde en fluweel, aan het hoofd van de tafel zitten.


  Hoe gecompliceerd was hij; zijn wezenlijke aard hafi zij slechts zeer geleidelijk leren kennen. Tenminste... ze dacht dat zij hem kende. Hier, in Wapassou, was Jeoffrey, de onverschrokken pionier, plotseling weer de natuurvorser geworden, de 'man van de mijn', die de aarde haar diepste geheimen trachtte te ontfutselen. Hier daalde hij af tot in het binnenste der aarde, op zoek naar zilver en goud - hier had hij zijn ware koninkrijk gevonden!


  Ja - er viel niet aan te twijfelen: hier was hij veel beter op zijn plaats dan in Katarunk. Hier moest hij zich immers in de meest letterlijke zin van het woord wel in zijn element voelen!


  


  


  Hoofdstuk 23


  Reeds de volgende morgen werd onder leiding van Jeoffrey De Peyrac een begin gemaakt met de werkzaamheden om Wapassou tot een echte nederzetting te maken; een nederzetting die die naam verdiende.


  Mannen, vrouwen en zelfs de wat oudere kinderen zetten hun beste krachten in om dat doel te verwezenlijken.


  Een aantal mannen trok er op uit om hout te kappen; stammen werden van overtollige takken ontdaan en tot palen bijgekapt. Op de aldus ontstane open plek in het bos werden houten gebouwtjes opgetrokken. Grenzend aan de mijnwerkersgrot rees langzaam maar zeker een vrij gerieflijk onderkomen uit de grond, bestaande uit een centraal gelegen eetzaal en verscheidene kleinere vertrekken die als zit-slaapkamer fungeerden. Er kwamen vensters in de muren bespijkerd met perkament en er kwam een schouw die op de centrale schoorsteen werd aangesloten.


  De paarden kregen een eigen onderdak en de bergwanden weergalmden van bijl-en hamerslagen. Eindelijk brak de dag aan waarop de nederzetting gereed was. De maand november liep inmiddels al ten einde, maar voor de tijd van het jaar was de temperatuur nog steeds opmerkelijk mild. Nu ging het erom, de post voldoende met proviand te bevoorraden, zodat men de winter met een gerust hart tegemoet zou kunnen zien. De voorraad maïs, die de reizigers op Wapassou hadden aangetroffen, was inmiddels bedenkelijk geslonken en ook de voorraad drank moest nodig worden aangevuld.


  Men trok er gezamenlijk op uit; de mannen legden zich toe op de jacht en visvangst, terwijl de vrouwen en kinderen noten en paddestoelen verzamelden. De vis werd gedroogd en ingezouten, het vlees aan de zoldering van de inmiddels gebouwde opslagplaats bevestigd en daar gerookt.


  Tussen de werkzaamheden door vond Angélique zo nu en dan een ogenblikje tijd om wat met Kouassi-Ba te babbelen. Hij bleek zich bekwaamd te hebben in de kookkunst...


  Ook vertelde hij haar honderduit over alles wat hij, samen met zijn baas, tijdens hun verblijf in de Soedan had beleefd.


  'Zonder u was hij niet gelukkig, médême... Maar werken, o, werken! Mijnen ontginnen, verre reizen maken, onderhandelingen voeren met sultans... Vrouwen kwamen er echter niet meer aan te pas!'


  'Ach kom, Kouassi-Ba!' zei Angélique met een glimlach. 'Je denkt toch niet dat ik dat geloof, hè?!'


  'Toch is het de waarheid, médême! O, louter fysiek bekeken, ja. Maar zijn hart was er nooit bij betrokken. Terwijl Angélique Kouassi-Ba aanhoorde, sneden haar vingers vlees in repen, trancheerde ze een stuk wildbraad of zocht ze allerlei kruiden uit, De ruime ervaring, die zij als waardin in 'Het Rode Masker' had opgedaan, kwam haar nu uitstekend van pas.


  Het berevet werd apart opgeslagen om in gesmolten toestand als brandstof voor de lampen te worden gebruikt. De huid werd gelooid- dat betekende weer een deken meer voor de komende winter!


  Inmiddels joeg de gure wind de allerlaatste bladeren van de takken. Het bos begon zijn kleurenpracht langzaam maar zeker te verliezen. Allerlei pelsdieren, zoals beren, vossen en marmotten, begonnen zich in hun holen terug te trekken. Een geur van mos, paddestoelen, van dode, rottende bladeren en vochtig boomschors begon het woud te doordringen.


  De trekvogels die Wapassou - die naam betekent 'Zilvermeer' -passeerden, werden steeds talrijker. Massa's eenden en ganzen strekten neer op het stille wateroppervlak van meren en plassen. Elke avond trok een groepje mannen de richting van het meer uit en nog vóór de winter definitief zijn intrede had gedaan, beschikten de kolonisten van Wapassou over een rijke voorraad gevogelte. De vrouwen plukten de dieren, wasten en prepareerden ze vervolgens. Het duurde niet lang of in het bijgebouw, dat men als provisiekamer had ingericht, hing voortdurend de verrukkelijke geur van geroosterd vlees.


  Enkele Indianen trokken van tijd tot tijd een paar dagen de bergen in, vanwaar zij zelden met lege handen terugkeerden. Op zekere dag voelde Angélique terwijl zij aan het werk was, de druk van een hand op haar schouder. Toen zij opkeek zag ze Mopountouk, de Sagamore der Metallaks, achter zich staan. Hij beduidde haar, hem te volgen en ging haar voor in de richting van het eerste meer.


  Daar knielde hij neer in het zand, rekte zijn hals en proefde wat van het heldere water. Vervolgens vormde hij zijn handen tot een kom, schepte daarin wat water en hield het Angélique voor. Het water had een enigszins bruine kleur; het was zogenaamd'humus-water', uitstekend geschikt om er de was mee te doen. Angélique begreep dat Mopountouk haar oordeel wilde weten betreffende de kwaliteit van het water; zij knikte goedkeurend. Daarop liep de Sagamore verder, hield halt op de oever van een smalle beek en herhaalde daar het ritueel.


  Ware- ware... zei hij met nadruk, hetgeen betekent: water om te drinken.


  Wat later op de dag voerde hij Angélique naar een kleine, nauwelijks zichtbare bron, die glanzend-groen water bevatte. Om de bron heen geurde het gras naar sterrekers, salie en munt. Angélique raakte onwillekeurig onder de indruk van de uitzonderlijke schoonheid van dit idyllische plekje.


  De volgende dag verklaarden de Metallaks tegenover de comte dat dit de dag der laatste en grootste jachtpartij voor de winter was. Zij nodigden de blanken uit, hen daarbij te vergezellen. Tezamen zouden zij immers met een des te rijker buit terugkeren!


  De elanden, zeer talrijk in deze streek, begonnen vanuit Canada naar de minder barre streken van Maine te trekken. Mopountouk spoorde zijn mannen aan, de blanken nu eens te tonen wat zij waard waren, want de Metaljaks waren van nature nogal indolent. Zonder de steun van de blanken zouden zij de komende winter ongetwijfeld een tekort aan voedsel hebben. Daarbij kwa/n dat Mopountouk een héél eigenaardige droom had gehad: in die droom was hem zijn Oppergod verschenen. Deze had hem bevolen, een grootscheepse jacht te organiseren en daarvoor ook de bleekgezichten van het Zilvermeer uit te nodigen. Die bleekgezichten hadden immers de woeste Irokezen weerstaan; door middel van hun magie hadden zij de Irokezen er zelfs van weten te weerhouden, wraak te nemen. Zélf hadden de bleekgezichten echter wel de bloedprijs betaald; ze hadden hun eigen handelswaar in brand gestoken!


  Uit dit alles was overduidelijk gebleken dat de Man van de Donder magische krachten bezat; men kon hem dus maar beter te vriend houden...


  Perrot, Florimond, Cantor en één der Engelsen vertrokken tezamen met de Metallaks voor een dag of vijf naar het westen. Toen de jagers uit het gebied van het Umbagog-meer terugkeerden, brachten zij een zo indrukwekkende jachtbuit mee, dat de nu beschikbare proviand ruimschoots voldoende werd geacht om de lange, barre winter mee door te komen.


  Maar Angélique werd bekropen door de vrees dat hun die winter niettemin toch nog onvoorziene, onaangename incidenten te wachten stonden...


  Zij dacht eraan hoe geïsoleerd en - op hun eigen bescheiden groepje na - volkomen van mensen verlaten de post Wapassou midden in de barre wildernis lag.


  Een handjevol mannen, een stuk of wat vrouwen; weinig wapenen, een zéér bescheiden'voorraad geneesmiddelen... Een voedselvoorraad, die wel voldoende was om de lange wintermaanden door te komen, doch ook niet meer dan dat...


  Tezamen moesten zij trachten, binnen de omheining van deze kleine nederzetting het leven te behouden totdat de eerste warme voorjaarsdagen hen uit hun isolement zouden verlossen.


  


  


  Hoofdstuk 24


  Jeoffrey De Peyrac had zwijgend toegekeken hoe Angélique zich kweet van allerlei huishoudelijke taken, zoals bijvoorbeeld het roken en drogen van vlees, vis, groenten en geneeskrachtige kruiden. Dikwijls voelde zij zijn blik in stille bewondering op haar rusten. Dan zei ze glimlachend:


  'Had jij misschien gedacht dat mijn handen verkeerd zouden staan voor dergelijke karweitjes?'


  Haar ogen glansden bij het idee, dat ze thans samen, zij aan zij, voor de opgave stonden, een nieuw bestaan op te bouwen, de winter te overleven, over alle hindernissen die zich nog zouden voordoen, te triomferen. Arm waren zij - ze bezaten niet meer dan hetgeen zij aan hadden en in geval van nood met hun eigen handen dragen konden. Naarmate de tijd verstreek, waren zij elkaar steeds nader komen te staan.


  Angélique had bewezen, Jeoffrey's positie te begrijpen door geen inbreuk te maken op zijn vrije leven als pionier, als man... Het was hem al meer dan eens opgevallen, hoe hard zij werkte. Toch vond zij nog de tijd om zo nu en dan met de kinderen het bos in te trekken om noten te zoeken of hout te sprokkelen... De blik van Jeoffrey De Peyrac dwaalde van zijn vrouw naar de top der Appalachen, dat hoog oprijzende gebergte, nu gehuld in witte, ondoorzichtige wolken. Er stond een gure, straffe wind en alleen de lariks wist nog wat kleur in het landschap te brengen door zijn roestrode naalden als plots oplaaiende vlammen naar de hemel uit te strekken.


  Hout sprokkelen was altijd een geliefkoosde bezigheid geweest voor Angélique. Toen ze nog maar een klein meisje was en op Monteloup, het ouderlijk slot, woonde, had tante Pulchérie haar al geprezen om de vaardigheid waarmee Angélique kans zag, binnen de kortste keren enorme takkenbossen te vergaren, die ze dan naar huis sleepte zonder enige hulp.


  De allereerste keer dat De Peyrac's mannen haar uit het bos hadden zien komen, gebogen onder een enorme takkenvracht, met een groep kinderen achter zich aan, hadden ze haar met open mond aangegaapt. Geen enkel karwei scheen zij beneden haar waardigheid te achten en ze kweet zich zo voortreffelijk van al haar taken, dat het niet anders kon of ze moest haar leven lang hard gewerkt hebben. Desalniettemin wist zij ook te bevelen, zich te laten bedienen, een ondergeschikte op hooghartige toon op een vergissing of een verzuim te wijzen... Op zulke ogenblikken hadden ze plotseling de allure van een voorname dame. Ook Jeoffrey had oog voor de veelzijdigheid van zijn vrouw. Ze kon deskundig een vuur aanleggen, een vogel plukken - toch had hij haar ook zien schitteren tijdens hun korte verblijf in het paleis te Toulouse... Langzaam maar zeker waren ze naar elkaar toegegroeid, al kon het feit dat ze al haar bekwaamheden verworven had gedurende de jaren dat ze van elkaar gescheiden waren geweest, hem soms benauwen. Dan sloeg hij de 'onbekende' in haar, de vrouw die in een taveerne haar brood had verdiend, die in een protestants gezin de huishouding had geleid, doch ook aan het hof te Versailles blijkbaar op haar plaats was geweest, met een mengeling van ontzag, bewondering en wantrouwen gadeHij herinnerde zich nog hoe ze hem eens, aan boord van de'Gouldsboro', de vraag had gesteld:


  'Hoe had je eigenlijk gedacht mij terug te vinden? Als een dwaze, lichtzinnige vrouw? Een stuk onbenul, dat in jouw afwezigheid in het geheel niets van het leven had opgestoken?!'


  Ja, zo had hij het zich inderdaad voorgesteld, al wilde hij het haar niet bekennen...


  Hij had er nooit rekening mee gehouden dat ze gedurende zijn afwezigheid door de nood gedreven tot een zo sterke persoonlijkheid zou zijn gerijpt. Wanneer er zo nu en dan een vage afgunst in hem oprees, riep hij zichzelf onmiddellijk tot de orde; hij kon haar immers in het geheel niets verwijten!


  Krachtig had hij de organisatie van Wapassou ter hand genomen. Hij gaf timmerlieden en metselaars aanwijzingen, deelde goede raad uit aan ieder die zijn hulp inriep en de gedachte dat hij dit alles deed, aangemoedigd door het goede voorbeeld dat Angélique had gesteld, schonk hem dubbele kracht.


  Zo nu en dan bekroop hem de vrees dat ook ditmaal alle aangewende energie vergeefse moeite zou kunnen zijn. Dan spiedde hij ongerust de omgeving af...


  Een andere kwestie, die hem bezig hield, was de vraag of zijn mannen wel voldoende afstand zouden weten te bewaren waar het zijn echtgenote gold... Zelf koesterde Angélique in dat opzicht ook wel eens twijfel; zij herinnerde zich nog al te goed de haat van de boeren gedurende de strijd in Poitou jegens mannen als bijvoorbeeld La Morinière of baron du Croisset, die zij ervan verdachten, de minnaars van de Opstandige van Poitou te zijn...


  En zou hier, in Wapassou, een soortgelijke situatie kunnen ontstaan? Zouden de ondergeschikten van haar man - zonder uitzondering alleenstaande, in wezen eenzame kerels - hun baas het bezit van de mooie, blonde vrouw nimmer misgunnen?


  Op een avond nam Jeoffrey Angélique in zijn sterke armen en droeg haar naar de oever van het meer.


  De ondergaande zon weerspiegelde zich flonkerend als een robijn in het zilvergrijze water en hun beider haarlokken wapperden in de frisse bries.


  'Je maakt je toch geen zorgen, lieveling?' vroeg hij haar onverwachts.


  'Welnee!' antwoordde Angélique haastig. 'Ik houd van deze omgeving, Jeoffrey... Ik houd van Wapassou.'


  'Vergeet niet, mijn lieveling,' zei hij, 'dat God ons allebei de afgelopen jaren steeds weer onbekende paden heeft doen bewandelen... Destijds heeft dat mij dikwijls tot wanhoop gedreven, maar nu ben ik God daar dankbaar voor. Het nieuwe leven dat wij samen zullen opbouwen kan de Schepper niet onwelgevallig zijn. Vrees dus niets en niemand; vertrouw erop dat Hij ons met vaste hand zal leiden...'


  Uit zijn wambuis hgalde hij het gouden kruisje tevoorschijn dat hij de Abenaki had ontrukt.


  'Wat is dit, Angélique?'


  'Een kruis!' antwoordde zij.


  'Ja, maar het is méér dan dat! Het is een kruisje van goud! Door de jaren heen heb ik zoveel kostbare sieraden om de hals van primitieve Indianen zien schitteren, dat het mij op het idee heeft gebracht, het land te gaan doorvorsen naar de aanwezigheid van edele metalen. Dit kleine kruis heeft mij verstrekt in de mening dat in de gebieden waar de Spanjaarden zo begerig - doch tevergeefs! - naar goud hebben gespeurd, tóch goud te vinden moet zijn... Het gebied rondom Wapassou is rijk aan mijnen, maar in andere delen van Maine bevinden er zich nog veel meer. Ik weet al dat het gouvernement van Canada mij als ongewenste vreemdeling beschouwt en ik zal mij moeten haasten, wil ik mijn plannen verwezenlijken... Ik zou je graag wat comfortabeler hebben geïnstalleerd op Katarunk, maar aan de andere kant hebben we veel tijd gewonnen door hierheen te trekkén. Nu moeten wij de winter nog door zien te komen... Onze grootste vijand is nu de natuur! Maar het is juist de natuur die ik wil overwinnen... Op de een of andere manier heb ik nog steeds zo'n idee, dat het mij gemakkelijker zal vallen, de Nieuwe Wereld te overwinnen dan destijds de Oude...'


  Met grote passen begon hij langs de oever van het meer op en neer te lopen. Toen drukte hij haar weer heel dicht tegen zich aan en vervolgde:


  'Ik weet dat jij de mannen, die mij al zo lang op mijn expedities vergezellen, niet of nauwelijks kent... Ik heb hen echter met zorg uitgekozen, daar zij de kunst verstaan, geduld te oefenen. Ze hebben jaren van gevangenschap achter zich; jaren waarin ze noodgedwongen met gespuis van het allerlaagste allooi hebben verkeerd... Op de galeien hebben ze gezeten en de enige mogelijkheid om dat alles te overleven, was: geduld, geduld en nog eens geduld... En die eigenschap zal hen hier uitstekend van pas komen! Koude, sneeuw, honger en gebrek... Maar deze mannen hebben stuk voor stuk geleerd, hardere tijden door te komen! En gedurende de jaren van hun gevangenschap hebben zij de vrijheid als het hoogste goed, als een glorieus festijn, leren waarderen! En over de kinderen zou ik mij, als ik jou was, ook niet teveel zorgen maken... Ze redden het hier wel, dat zul je zien!Kinderen beschikken over een verbazingwekkend uithoudingsvermogen. Ik heb alle vertrouwen in jouw hugenootse vrienden, Angélique. Het echtpaar Jonas is niet voor een kleintje vervaard. Madame Jonas bijvoorbeeld heeft bewezen over een bewonderenswaardig doorzettingsvermogen te beschikken en dat op haar leeftijd! Hun nicht, Elvire, heb ik echter enkel en alleen meegenomen omdat ze er op haar knieën om heeft gesmeekt. Ik heb haar verscheidene keren horen klagen over het feit, dat dit leven haar zo zwaar viel en dat het haar, nu ze de steun van haar echtgenoot moet ontberen, voor schier ononverkomelijke problemen stelt... Niettemin heeft het zijn goede kanten dat ze hier is, al was het alleen maar omdat haar zoontjes zulke fijne speelkameraadjes zijn voor Honorine. Die zou anders als enige kleuter met louter grote mensen op moeten trekken.'


  Angélique keek haar man aan met haar heldere, zeegroene ogen. 'Ik houd ervan, risico's te nemen - die horen nu eenmaal bij een avontuurlijk bestaan!Jevreestdus ook niet dat de aanwezigheid van een nog jonge, aantrekkelijke, alleenstaande vrouw als Elvire conflicten zou kunnen uitlokken onder jouw mannen, dat ze elkaar terwille van Elvire zouden kunnen bestrijden?'


  'Heeft zij zich misschien tegenover jou beklaagd omtrent dit punt?'


  'Welnee!'


  'Dan zou ik maar rustig afwachten, liefste!' zei Jeoffrey, zich teder naar haar overbuigend. 'Mijn mannen zijn trouwens gewaarschuwd... Het geringste vergrijp op dit gebied zal hun - en dat beseffen ze drommels goed! - de strop opleveren. Ik zou er niet voor terugdeinzen, dat vonnis eigenhandig te voltrekken.'


  'Ik herinner mij nog heel goed, hoe jij op zee de Moor Abdullah hebt gestraft, toen hij zich aan Bertille Mercelot wilde vergrijpen!'merkte Angélique op. 'Ik besef dat jij tot alles in staat bent, Jeoffrey.'


  'Inderdaad - en dat weten mijn mannen ook!' zei de comte. 'Zij weten dat ik de baas ben en over leven en dood van mijn manschappen kan beschikken. Dat recht zal ik mij nooit of te nimmer laten betwisten, evenmin als het recht, de mooiste vrouw ter wereld de mijne te mogen noemen!'


  Hij begon te lachen en nam haar in zijn armen.


  'Maak je maar nergens zorgen over, lieveling... Voor mensen van het slag van mijn mannen zijn het avontuur op zich zelf en de daarmee gepaardgaande risico's, overwinningen en tegenslagen het doel waarvoor zij alles, zelfs hun leven, veil hebben. Daarvoor zetten zij al hun energie in. En ze hebben stuk voor stuk geleerd, het zonder vrouwen te stellen. Ze beschouwen een vrouw als een luxe, die hen natuurlijk het leven veraangenaamt, maar niet als een onmisbaar element...'


  Al pratend had hij zowel haar als zichzelf weten te overtuigen. Angélique hoorde hem met stijgende bewondering aan; de vastberaden ondertoon in zijn stem, de vaste overtuiging die uit zijn woorden sprak, dat hij alle obstakels zou weten te overwinnen, maakten diepe indruk op haar.


  Inmiddels was de avond gedaald. Een heldere, transparante duisternis, vervuld van het geflonker van ontelbare, stralende sterren, had zich over het verlaten landschap uitgespreid.


  Jeoffrey en Angélique staarden over het water, dat de trillende weerschijn van de sterren terugkaatste.


  Angélique boog haar blonde hoofd en zei:


  'Ook ik heb geduld leren oefenen, Jeoffrey, al bezit ik die eigenschap nog steeds niet in zo hoge mate als jij wel graag zou zien!'


  Jeoffrey De Peyrac barstte in een schaterlach uit. 'Jij... Maar jij bent immers anders dan alle anderen, liefste!' riep hij uit. 'Jou vergelijk ik het liefst met een klaterende levensbron, die de aarde verkwikt, verjongt en voor mij tot een waar paradijs maakt! Als een bezorgde en waarschijnlijk nogal jaloerse echtgenoot zal ik in de toekomst over je waken! O, nimmer meer mogen onze wegen zich scheiden!'


  Opeens werd zijn stem weer zeer ernstig.


  'Luister naar hetgeen de grote Homerus in de dagen van weleer heeft bezongen: '... vanwaar dat wantrouwen, vrouw? Weliswaar hebben de goden ons niet vergund, tezamen de vreugden der jeugd te smaken, doch zij hebben ons niet de vreugde van een rijper levenstij willen onthouden... Wij kunnen elkaar nog herkennen... Het bed, dat ik met mijn eigen handen heb gebouwd - denkt gij dat de herinnering aan de intimiteit daarvan uit mijn geheugen is gewist? Alleen gij en ik zullen het delen; wij, die reeds eerder tezamen sliepen...' Aldus sprak Odysseus, toen hij na zijn lange, lange reis Penelope had teruggevonden.'


  Jeoffrey, comte De Peyrac, zweeg, boog zich voorover en drukte oneindig teder een kus op Angélique's voorhoofd.


  Toen fluisterde hij haar een stroom van zoete, liefkozende woorden in het oor, zoals in die eerste, prille dagen van hun grote liefde...


  


  ~~~


  

OEBPS/Images/cover.jpg





